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NOTE. 



This book is designed for a class of learners too young to use 
the " Grammar " or " Lessons " to advantage, including those 
who have not yet studied English grammar. While the inevi- 
table drill-book had better be left till they are some years older, 
I do not see why intelligent children of ten or twelve — as the way 
was, forty or fifty years ago — should not learn to know Latin 
and enjoy it in some of its simpler forms ; which, indeed, seems 
to me the best possible introduction to a systematic school- 
course. But, to serve this end, it must be taught, first of all^ 
as a living" and flexible tongue,, not in the abstract principles and 
method of its grammar ; and, in the second place, by familiar 
use in actual narrative and dialogue^ not by committing to 
memory disjointed examples and dry forms. If we consent to 
regard it as a dead language merely, or study it as if it had no 
other than an antiquarian or a scientific interest, we cannot long 
uphold the general study of it at all. An easy and familiar 
reading knowledge of a language is worth incomparably more, 
to most students of it, than any supposed advantage in the study 
of its grammatical theory. These lessons aim to give as much 
of the grammar as is essential for this, and no more. 

The selections which follow have a vocabulary of considerable 
variety and range ; and the learner who has mastered them all 
will be prepared either for the severer method of a classical 
course, or (if old enough) for entering directly on a line of read- 
ing in the masterpieces of classical antiquity. 

Cambriogb^ March 26, xSto* 
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DIRECTIONS TO TEACHERS. 



The words and sentences at the head of each Lesson should 
be thoroughly learned by the scholar, being carefully ex- 
plained, when necessary, by the teacher. ' All the examples 
should be well learned hy heart. Review often. 

The Reading Exercises that follow (from IRstorice Sacrce) 
are not designed to be studied as task- work by the pupil ; 
only to afford practice in easy reading at sight They should, 
therefore, be neither parsed nor analyzed, except so far as 
to make sure that the pupil understands properly what he is 
reading. If an hour a day should be given to the lessons, 
they will probably not be found too long ; or, if they should, 
they may be abridged at the discretion of the teacher. 

The Dialogues (selected from Corderius and Erasmus), 
which follow in parallel columns, should be studied before- 
hand, so that the pupil can recite the Latin from the English, 
or the English from the Latin, without the book, explaining 
the words or phrases by the Notes, or by the Lessons that 
have been previously learned. 

The Reading Lessons, consisting of short fables and famil- 
iar pieces, are to be learned by the pupil by aid of the Vocab- 
ulary, which is designed to include also the words that have 
been explained in the Lessons. 

The Tables of Inflection (taken from the " Manual Latin 
Grammar ") may be used, at the discretion of the teacher, 
for practice on the declensions and conjugations, afler they 
have been learned from the Lessons. 

If a scholar has not studied English Grammar, he must 
learn the following Definitions : — 



v"i Definitions. 

L A Noun is the name of any thing ; as man, ship, George, 

If a noun is the name of a Person, or of any thing spoken of 
by its own name, as if it were a person, it is a Proper Noun ; if 
not, it is a Common Noun. In the sentence '* Boston is a large 
city/^ Boston is a proper noun, and city a common noun. 

If a noun means only one, it is Singular ; if it means more than 
one, it is Plural : boy is singular ; boys is plural. This is called 
Number. 

If a noun means a male person or creature, it is Masculine ; if 
it means a female, it is Feminine ; if it means a thing, it is Neu- 
ter : boy is masculine ; girl is feminine ; stone is neuter. This is 
called Gender. 

2. An Adjective is a word used to desciibe a noun : if 
I say, ^ a tall man rode a white horse/' the words taU and 
white are adjectives. 

The Comparative of an adjective means more, and the Superla- 
tive, most: if I say, *'he is taller than I; this is the fastest 
horse,^^ the word taUer is comparative, axid fastest superlative. 

3. A Pronoun is a word used instead of a noun : as, he 
runs, instead of that hoy runs. 

I and we are the pronouns of the First Person ; you is the pro- 
noun of the Second Person ; Ac, she, it, they, are pronouns of the 
Third Person. These are the Personal Pronouns. 

The words this, that, these, those, are called Demonstrativb 
Pronouns ; who and which are Relative Pronouns ; who, whichp 
what, used to ask a question, are Interrogative Pronouns. 

4. A Verb is a word which tells of any thing that is 
done or happens. In the sentence ^ we ran together, and I 
fell," ran sjidfeU are verbs. 

The Subject of a verb is the person or thing it tells of: if I 
say, ** the horse runs," horse is the subject of runs. 

The Object of a verb is the person or thing that any thing is 
done to: if I say, "he wrote a letter," ^e is the subject, and 
letter the object of wrote, 

K a verb tells that one does any thing, it is in the Active 
Voice ; if it tells that any thing is done, it is in the Passive Voice. 
If I say, ** he threw a ball," threw is active ; if I say, " the ball 
was thrown," was-thrown is passive. 
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Lesson 1. 

ety and, sed, hut. non, not. 

9, ez, out of, in, into, or in. 

fScit, made, di?3, (fay, or (Zay^. 

1. There is no word in Latin for a or *Ae. The word 
dies may mean a day, or the day ; pnhio dieT means on the 
first day. The words a, aw, the, are called Articles. 

2. There is no word in Latin for he, she, or it. The word 
fecit may mean he made, or, she made. Sometimes we may 
use, for he^ she, it^ a Demonstrative Pronoun : as, 

liTc, hsoOt h5c, this one ; or, is, ea, Id, that one. 

3. The third person of a verb in the Active Voice ends in 
t ; the third person plural in nt. 

I. The Creation. 
Deus creavit caelum et terram intra sex dies. 

€k>D cxeated beayea earth within dx 

Primo die fecit lucem. SecdndS" die fecit firma- 

light. Second firma- 

mentum, quod vocavit caelum. Terti(5 die coegit 

meat, which he-called ^ Third gathered 

aqu5s in uhum locum, etTduxit e terra plant^s et 

waters one plaoe, led-ont plants 

arbores. Quarto die fScit sOlem, et luham, et stellas. 

trees. Foarth sna, moon, stars. 

Qumt5 die ffecit aves quae v61itant in aere, et pisces 

i!'i£th . ^ birds which fly air, fishes 

qut natant in aqute. Sexto die fecit omnia animantia, 

which swim Sixth all live-creatuieB, 

postremo, h6minem ; et qui^vit die septim^. 

lastly, man rested sereoitk. 
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Lesson 2« 

Inter, between or among, qui, quae, quod, wJio or which (nom.). 

nam,ybr. quern, quam, quod, whom, which (ace.)* 

si, if. eat, is J erat, was ; erant, were, 

ut, that. eum, him; earn, her (ace). 

cur, why, dixit, said, ibi, there, 

pater vocat filium, the father calls [his] son, 

filius audit patrem, the son hears [his] father. 

haeo puella amat sororem, this girl loves [her] sister, 

4. In these examples, pater, filius, puella, are in the 
Nominative Case; and patrem, filium, sororem, in the 
Accusative. 

6. The Nominative is the Subject of the sentence, and the 
Accusative the Object. 

6. The nominative singular of almost all masculine nouns, 
and many feminine nouns, ends in o, r, or S ; and their accusa- 
tive always ends in m. Very many feminine nouns end in a. 

7. Many names of Things are masculine or feminine in 
Latin. 

II. TAe Garden of Eden. 
Deus posuit Adlmum et Evam In hortS amoe- 

placed garden most- 

nissim^, qui solet appelldri Paradisus terrestris. 

loyely is-wont to-be-called Pandise earthly. 

Ingens fluvius irrigSbat hortum. Erant ibi omnes 

A-great river tratered all 

arbores jucundae aspectu, et fructus gustu suSvEs ; 

pleasant iawsight, fruits in-taste sweet ; 

inter eas arbor scientiae bont" et mail. Deus dixit 

them of-knowledge of^;ood evil said 

homint: '*tJtere fructibus omnium arbbrum paradTsT, 

to-the-man: Ei^joy of-all ^ of- 

praeter fructum drboris scientiae boni et mail ; nam 

except of-the- Ibr 

si c6medas ilium fructum, morions.** 

yott-eat that jouHahall-die. 
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Serpens, qui erat callidissimum omnium animan- 

The-6erpent, __ moet-cunnmg 

tium, dixit mulieri : " Cur non comedis fructum 

to-tbe-woman : 

istius drboris?" Mulier respoirdit: ''Deus id pro- 
of-that replied : for- 

hibuit. Si tetig^rimus ilium, moriimur." "Minim?," 

bade. we-touch that we-ehall-die. Not-at-all 

inquit serpens; "non-mori^minT; sed iritis similes 

said you-shall-not-die; sball-be like 

DeO, scientes bonum et malum.'* Mulier, decepta 

knowing deceived 

hTs verbis, decerpsit fructum, et comedit; deinde 

by-these words, gathered ate then 

6btulit viro, qui pdriter comedit. 

o0ered-»t to-the-man, also / 

Turn Deus ej?cit Addmum et Evam we horto, ut 

Then cast-out 

coleret terram ; et coUocdvit angelum, qui praefer?^ 

he-might-till stationed an-angel ^^ hcld- 

bat mantl igneum gladium, ut cusfJSdfret iditum 

out in-Au-hand fiery sword might-guard entranoe 

paradisi. 

of. 



Lesson 3. 

egO| /. ad, to, 

me, me. autem, but, 

meus, mea, meuxn, my, cur, why. 

tu, te, you (singular) . quid, what. 

tuuB, tua, tuum, your. quidein, indeed. 

ii, eae, ea, they. quum (or cum), when. 

eoB, eas, ea, them, sin, hut if. 

iUe, ma, mud, that. ubi, where or when. 

Present Tense of the Verb eBBe, to he. 

SIKOULAB. PLUBAl. 

FrRST Person. sum, I am. Bumus, we are. 

Second Person, ob, you are, or thou art. estiB, you or ye are* 
Third Person, est, Ac, ahe, or it is. aunt, they are. 
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8. The nomiDative plural of most masculine and feminine 
nouns ends in i, 88, or 68, and the accusative in as, es, 
or OS ; most of those in 1, OS, are masculine, and in 88, as, 
feminine. 

9. In neuter nouns, the nominative and accusative are 
always alike : in the plural, they end iu a. 

10. The pronouns ego, I^ nos, we, tu, vos, you, are not used 
in Latin, except sometimes for the sake of emphasis : bonus 
es, means you are good; tu es bonus, it is you thai are good, 

VL In English we say you are, whether we mean one per- 
son or more than one. In Latin, we say es if we mean one 
person ; and estis if we mean more than one. 

12. The word num is used in asking a question when the 
answer would be No, 

III. Cain and Abel. 
Adamus h&buit multos liberos, inter quos Cainus 

had many children, whom 

et Abel numerantur : hie erat pastor, ille agricola. 

are-reokoned : shepherd farmer 

Uterque obtulit dona Domino : Cainus quidem 

each ofKired gifts to-the-Lord: 

fructus terrae ; Abel autem oves egre^gias. Dona 

fruits of- sheep > excellent.^ 

JLb^lis placu^runt Deo, non autem dona Caini; 

of- pleased 

quod Cainus segre tuHt. D6minus dixit Caino: 

hardly * boce.^ 

•*Cur invides fratri? si rectfe fecies, recipies mer- 

do-you-envy brother. rightly « you-do i you-ahall-rooeive re- 

cedem ; sin autem mal^, lues pcenam peccati. 

vard badly will-suflbr punishment of-sin. 

Cainus non piruit Deo : dissimulans iram, dixit 

obeyed hiding anger, 

fratri-suo: ''Age eamus deambulatum." Itaque 

io-his-brother Come, let-us-go to-walk. therefore 

una ambo abi^runt foras : et quum essent in agro, 

together both went abroad they-were field, 

Cainus irruit in Ab^lem, et interfi^cit eum. Deus 

sftrtLDg upon killed lum. 
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dixit Caino : " Ubi eat tuus frater ? " Cainus respon- 

answered 

dit : " N^scio ; num ego sum custos fratris mei ? " 

I-know-not ; keeper of- 

Deus dixit Caino : '^Caine, quid fecisti ? sanguis 

lu^ye-you-done Uood 

fratris tui, quem ipse fudisti manu-tua clamat ad 

of- jfoitneil haye-fihed with-yoar-hand cries 

me. Infe^sta tibi erit terra, quae bibit sAnguinem 

hostile to-joa shall-be drank 

Ab^lis : quum colueris eamlongo et duro labore, 

yoa-cultivate it with-iong hard labor, 

feret nuUos fructus : eris vagus in orbe-terrarum. 

iUdiall-bear n« yoa-shall-be wanderer the-whole earth. 

Cainus, desp^rans v^niam, fugit. 

despairing pardon, fled. 



Lesson 4. 

cum, v^h. 86, himself t hersdfy themsdves, 

per, through. suua, sua, suum, his, hers, theirs 

-que, and. turn, then. 

ita, so. pOBtquam, when, (jfter. 

Bimul, at (be same time, delude, then, aflerwards, 
tandem, ai length. totidem, ces many. 

Tenses of the Verb esse, U> he. I. 
Present, / am. Imperfect, was. Future, wUl he. 



8IKO. 


PLUS. 


siiro. 


PLUR. 


SIKO. 


PLUR. 


sum 


sumus 


eram 


er&mus 


ero 


erimus 


ea 


estis 


eras 


eratis 


eris 


eritis 


est 


' sunt 


erat 


erant 


erit 


erunt 



13. If a word has only two syllables, always give the 
Accent on the first syllable. 

14. If a word has more than two syllables, accent the 
syllable before the last when it is marked hng^ like era'muB; 
if it is marked shorty like erlmus, accent the one before it. 

15. After the verb esse, to be, the nominative is used, not 
the accusative : as, pater mens est agric51a, my father is a 
farmer. This is called the predicate-nominative. (See llj) 
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16. When est or erat comes at the beginning of a sen- 
tence, we generally say, tt t«, it was, there is, or there was : 
erant arb5res in horto, means there-were trees in ihe-garden, 

n, A few short words, like -que, and, are written as if 
they were part of another word. They are called Enclitics. 

IV. TAe Flood, 
Postquam Noemus ingressus-est arcam cum 

Noah had-entered ark 

conjuge, tribus filiis, et totidem nuribus, aquae 

his-wife, three danghters-m-law, 

maris et omnium f6ntium erup^runt. Simul 

ef-the-sea fountains broke-forth 

pluvia ingens c^cidit per quadraginta dies, et toti- 

rain great fell forty 

dem noctes. Aqua operuit universam terram, ita ut 

nights. covered the-whole so 

superaret quindecim cubitis altissimos montes. 

it-overtopped by-fifteen cubits the-highest mountains. 

Omnia absumpta-sunt diluvio : area autem, suble- 

things were-swept-away by-the-flood: lifted 

vata aquis, fluitabat in alto. 

by- floated on the-deep. 

Deus immisit ventum vehementem, et sensim 

sent wind violent slowly 

aquse imminutae-sunt. Tandem und(5cimo mense, 

were-lessened. eleventh month, 

postquam diluvium coeperat, Noemus ap^ruit 

began opened 

fenestram arose, et emisit corvum, qui non est- 

window of- sent-out raven, 

reversus. Deinde emisit columbam : quum ea non 

returned. dove : 

invenisset locum ubi poneret pedem, reversa-est 

had-found place to-set foot, 

ad Noemum, qui extendit manum, et intulit eam 

held-out At5-hand, brought 

in arcam. Columba, rursum emissa, attulit in 

again cwnt-ont, brought 

ore suo ramum virentis olivae, quo finis diluvii 

mouth branch of-green olive, by-which end . <tf- 

significabdtur. 

Was-shown* 
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Noemus egressus-est ex area, postquam ibi inelu- 

went-out Bhut-up 

sus fuerat per annum totum, ipse et familia ejus : 

bad-been year* whole ^ himBelf fiunily his: 

eduxit secum aves cetera-que animantia. Turn 

led-out with htm birds other 

erexit altare, et obtulit sacrificium Domino. Deus 

built altar sacrifice to- 

dixit illi : '* Non del^bo posthac genus hominum ; 

to- will-destroy hereafter race of-men; 

ponam arcum meum in nubibus ; et erit ^^ signum 

will-put bow clouds; sign 

foederis quod facio vobis-cum. Q^um obdiixero 

of-the-coyenant make with-you. bring-on 

nubes caelo, arcus mens appar^bit, et recordabor 

clouds to- will-appear, will-remember 

foederis mei, nee unquam diluvium erit, ad perden- 

nor ever destroy 

dum orbem terrdrum. 



Lesson 5. 

Tenses of the Verb esse, to he, II. 

Pbkfkct, too*. Pluperfbct, had been. Fur. Pbbf., noiU have ItMn* 

SING. PLUB. SIXO. FLUB. BINO. PLUK. 

fui fuXmus faSram fueramus fuSro faerXmus 

fuisti fuistds fuSras fueratis fuSria fuerXtia 

fuit faerunt (ere) fuSrat fuSrant fuSrit fuSrint 

18. In a Latin verb there are six Tenses, in two groups or 
sets ; Present, Imperfect, Future ; Perfect, Pluperfect, Future- 
Perfect. The first set are called tenses of the Present Stem ; 
the second set, tenses of the Perfect Stem. 

19. A Tense shows the Time when any thing was done or 
happened ; whether it is Present, Past, or Future. 

20. There are two past tenses in a Latin vprb, the Perfect 
and the Imperfect : in English, the same tense serves for both. 
In the verb esse, to he, ftd and eram both mean I was. 

21. The Perfect, in Latin, is used to tell that any thing 
happened at a particular time ; the Imperfect, to describe how 
any thing was cU that time : so we should say, 
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heri fait in horto, ubi erant aliquot flores, yesterday he was in 
the garden, where there were afewjtowers, 

22. The Perfect tense (fili) is often translated have been ; 
and the Imperfect (eram), used to he. The Perfect, fecit, is 
he made ; the Imperfect, faciebat, he was making, 

23. In the Active Voice of all verbs, and in all the tenses 
except the Perfect, the First Person singular ends in or m ; 
the Second in s, and the Third in t ; in the plural, the end- 
ings are mns, tis, nt. These endings stand instead of the 
Pronouns, which we must use in English. 

24. When the meaning is given by a change in the ending 
of a word, it is called Inflection. Latin is a language of 

^ many inflections ; and English, of very few inflections. 

25. In all verbs, the Perfect, Pluperfect, and Future*Per- 
fect are inflected like foi, faeram, faero. Thus from 

amo, I love ; amavi, amavSram, amavSro. 
facio, / make ; feci, fecSram, fecSro. 
cado, I fall; cecidi, cecidSram, cecidSro. 
fero, I bear; tuli, tulSram, tulSro. 
The perfect ending ere is often circumflexed : as, fa^e. 



Lesson 6. 

Tenses of the Verb esse, to be. 
Subjunctive Mood. 



m. 



Sing. 



Plur. 



PBESBHC. 


IMPERFECT. 


PERFECT. 


PLUPERFECT. 


aim 


essem (forem) fuSrim 


fuissem 


Bis 


' eBseB 


fuSris 


ftdsses 


Bit 


esset 


faSrit 


foisset 


aimiia 


eBsemtiB 


foerimaB 


fuissemui 


BitiB 


eBBetia 


fueritiB 


foissetiB 


Bint 


assent 


fuSxint 


foissent 



Imperative Mood. 

Pres. es, be thou, este, be ye. 

Fur. esto, thou shalt be ; or, eatdte, ye shall be, 
he shall be, sunto, they shall be. 
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Infenittvb Mood. 

Pbes. esse, to be. Perf. fuiase, to have been. 

FuT. fore (or fatuma esse), mil or would be. 
Future Pabticiple. futurus, a, um, going to be. 

Moods. 

26. The tenses given before were all in the Indicative 
Mood. The Indicative Mood is used to tell of any thing. 

27. The Subjunctive Mood is often used after such words 
as if, wheuy though^ so that, I wish, and in many other ways. 
It is generally translated in English by the Indicative ; some- 
times with the words may, might, would, or shotdd (called 
Potential), and is sometimes used for the Imperative. 

We nse the Subjunctive Mood in English, when we say, " if it 
be so," ** I wish he were here," ** it were better not to do it ; " where 
it is more common to say is^ was, or would-be. 

28. The Imperative Mood is used in giving Orders, Direc- 
tions, or Laws : 88 (or sis) memor means, be mindfvH ; ita 
esto, be-it so, or it-rrmst-be so. 

29. The Infinitive Mood is generally used after other 
verbs: as, 

volo esse cum fratre, I-wish to-be with [my] brother. 
videtur fnisse leetus, he-seems to^have-been glad. 
putavi ita fore, I-thought U^would-be so, 

30. A Participle is a word that belongs to a noun, like an 
Adjective, but has partly the meaning of a Verb. It is some- 
times used to make the tenses of a verb ; as we say, he was 
coming, instead of he came. 

For example, there is n6 Future Subjunctive in Latin ; but we 
may use the Future Participle with the Present Subjunctive sim: 
thus, — 

futuTus slm futuri simus 

futnrua sia futuri sitis 

futurus sit futuri sint 

This is sometimes called the Future Subjunctive. 
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Lesson 7. 

voB, yoii (plural) . ac, and. 

vester, vestra, vestrum, your, de,from, down-from, 

mi fill, my son, ecce, look I behold f 

inquit, said he (or she), ignis, j^rc. 

ligna, sticks'of-wood, super, on. 

Vocative Case. 

31. In this list, the words mi fill are in the Vocative Case. 
When we speak to a person, his name is in the Vocative. 

32. The Vocative is the same as the Nominative, except 
in the singular of some masculine nouns that end in ns : the 
vocative of Cardlns, Charles, is Cax51e; the vocative of 
Georgius, George, is GeorgL 

33. Words which are used only as exclamations, like 
ecce, behold! are called Interjections. 

V. Abraham and Isaac. 

NOTB. — The Figares refer to the Sections in the foregoing Lessons. 

Deus fecit fcedus cum Abrahamo his verbis : 

ooyenant in-these words 

•'Exi^ e domo paterna, d^sere patriam, et pete 

Go-out house your-&ther's forsake native-land seek 

regionem quam dattirus ^ sum posteris tuis : nam 

country going-to give to-your descendants 

eris pater mult&rum gentium, ac per te omnes 

of-many nations 

orbis nationes erunt bonis cumulatae.^® Adspice 

ofthe-world nations with-good-things heaped behold 

caelum ; dinumera Stellas, si potes : tua progenies 

count stars you-can posterity 

eas aequabit ntimero/' 

them shall-equal in-number. 

Filius natus-est Abrahamo, qui voc&vit eum 

son 'was-bom to- called 

Isaacum. Postquam Isaacus adol^vit, Deus, ten- 

vas-grown try- 

tans^® fidem Abrahami, dixit ei : ''Abrahame, tolle 

ing fedth of- to-him take 

filium tuum unicum, quem amas, et immola eum 

only whom yon-loTO sacrifice him 
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mihi in monte quern ostentam tibi." Abrahimus 

to-me mountain I-will-show to-yoa 

non dubitavit par^re ® Deo : imp6suit ligna Isaaco ; 

hesitated txy-ohej he-put upon- 

ipse vero portabat ignem^ et gladium. Dum iter 

himself 3 but^ carried sword. While way 

faciebant simul, Isaacus dixit patri : " Mi pater, ecce ^ 

they-made together to-his- 

ligna et ignis ; sed ubinara est hostia iramolanda? '^ 

where victim to-be-killed 

Cui Abrahamus : " Deus " inquit " sibi providebit 

to-whom for-himself will-provide 

hostiam, fili mi.". 

Ubi perven^runt ambo in locum designatum, 

they-came both place appointed 

Abrahamus exstruxit aram, disp6suit ligna, alliga- 

built altar arranged bound 

vit Isaacum super struem lignorum, deinde arripuit 

pile of- oaught-up 

gladium. Turn ingelus clam&vit de caelo, " Abra- 

angel cried 

hame, cdntine^^ manum tuam, ne n6ceas^ puero: 

hold-back hand lest hurt boy 

remunerabor spl^ndide fidem tuam." Abrahamus 

• I-will-reward nobly fiith 

respexit, et vidit ^rieiem hserentem ^ c6mibus inter 

looked-back saw ram sticking by-Au-honia 

vepres, quern immolAvit loco filii. 

btambles he-«lew in- of- 
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oui, t<Mohom, ait, said, 

mihi, to-^me, domi, cU-home ; dommn, Aomc 

tibi,ybr-yoM. foris, out'^f-dows. 

Bibi, to him or herself. inde, thence^ fr<ym4here. 

filio suo, for his son. statim, immediaielf/. 

cameUs, to the camels. tunc, turn, then, 

inater, mother, dein, then. 

matri suae, to her mother. etiam, also, even. 

pOBtea, afterwards. prope, near. 
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Dative Case. 

34. In this list, the words cui, mihi, tibi, sibi, matrl, 
suse, filio, camelis, are in the Dative Case. The Dative is 
generally translated with the word to or for : it is called the 
case of the Indirect Object. 

When we say, in English,** give me the book," me and book are 
botli the Object of give ; in Latin, book will be accusative, and me 
dative : as, da mihi libnim, givethe-book to-me. 

36. Such words as to, for, in, hy, are called Prepositions. 
This means that they are pvi before the noun. 

36< The Dative is used as the object of many words in 
Latin which have a direct object in English : as, nocet mihi, 
it injures me. Especially, verbs which are compounded with 
prepositions : as, — 

obstXtit mihi, Tie opposed me (stood-in-iJie-way to-meS) 

37. The Dative singular, in Latin, generally ends in ©, i, 
or : when it ends in 88 it is generally feminine ; in 0, mas- 
culine or neuter. In the plural it ends in is or bus. 

VI. Rebecca at the Well. 
Postea Abrahamus misit servum Eliezerem ad 

sent seryant 

cogn^tos sues qui efant in Mesopotamia, ut inde 

relations 

adduceret ux6rem filio ^ suo. Qui ubi perv^nit in 

he-might-bring wife arriyed 

Mesopotamiam, c6nstitit cum cam^lis prope puteum 

stood well 

aquae ad v^sperum, quo-t^mpore mulieres sol^bant^ 

oC» crenix^ i^ the time that women were-naed 

convenire ad hauriendam aquam. Et ecce, statim 

to-gather draw 

Rebecca, virgo eximia pulchritudine, pr6diit, gerens 

maiden of-remarkable beauty came-ont carrying 

urnam humero, quae descendit ad puteum, et impl6- 

pitcher on-Aer-shonlder went-down filled 

vit urnam. Tunc Eli^zer, progrdssus 6bviam 

going-fbrward to-meet 
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puellaB,36 "Da,''inquit " potum mihi." Cui Rebecca 

girl give to-drink 

" Bibe " ait '' d6mine *^ mi ; " et simul demisit urnam ; 

drink master let-down 

et quura ille bibisset, obtulit etiam aquam camdis.^ 

had offered to- 

Eliezer pr6tulit inaures aureas et armillas, quas dedit 

brought-out ear-rings of-gold bracelets gave 

Rebeccae ; turn interrog^vit cujus esset27 filia. Cui 

asked whose she-was daughter 

respondit. : " Ego sum filia Bathu^lis ; avus meus est 

gsandfikther 

frater Abrahami ; est ^^ domi locus ad commorandum 

room stay 

amplissimus ; est etiam plurimum foeni et pale&rum 

abundant Teiy-much hay straw 

ad usum camelorum." 

use of- 

Tum Rebecca properavit domum, et narravit 

hastened told 

matri suae ea-quae sibi conligerant. Labanus, 

™"**ier what to-her had-happeoed. 

frater Rebeccae, quum audivisset sororem narrantem, 

luut-heard telling 

adivit hominera, qui stabat ad fontem cum cam^lis, 

went-to the-man «tood spring 

et compellans eum, "Ingr6dere"28 ii,quit domine 

addressing come-in 

mi ; cur stas foris ? paravi hospitium tibi,^* et locum 

stand out-of-doors haye prepared lodging 

camelis." Deiu deduxit eum domum, ei-que cibum 
apposuit. 

set-before 
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an, whether. contmuo, at once, 

er^o, therefore. en, here! behold! 

forte, by chance, ejus, his, hers, its. 

postaidie, the next day. filii, the son's or of the son. 
propter, onroccount-of. itinSris, of the journey. 
matris, the mother^s, or of the mother. 
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Genitive Case. 

38. In this list, the words ejus, filii, matris, itinSris, are 

in the Genitive Case. This is generally translated with the 
preposition ofy or by the Possessive Case, in English ; as when 
we say, — 

video matria tu3B vultum, I set your mother* s face ; or, the face 
of your mother. 

The words my, your, his, Tier, son's, mother's, are Possessive. 

39. The Genitive is used as the object of several verbs, in 
Latin, especially those of memory and feeling ; as, — 

memento officii, remember [your] duty, 

miseretur tui, he pities you, 

pudet me pigritise meas, / am oshamM of my laziness, 

40. The Genitive singular, in Latin, generally ends in 83, 
i, or is ; and in the plural it always ends in um, often in arum, 
erum, orom : those ending in se, arum, erum, are mostly 
feminine ; those in i, orom, masculine or neuter. 

VII. Betrothal of Rebecca. 

Continue Eliezer exp6suit par^ntibus^ Rebeccae 

explained parents 

causam itineris,^ rog&vit-que ut annuerent postula- 

reason asked would-consent demand 

tioni suae.^ Qui respond^runt : "Non p6ssumus 

answered we-can 

Deo^ obsistere. En^ Rebecca: proficiscatur 

resist let-her-go 

te-cum, nuptura^® Isaaco." Turn Eliezer deprompsit 

to*marx7 took-out 

vasa aurea et argentea, vestes-que pretiosas, quas 

yessels of-gold silver garments* precious i 

dedit Rebeccae; 6btulit etiam miinera matri ejus 

gave ofifered gifts 

et fratri ; et inierunt convivium. 

entered banquet. 

Postridi6 Eliezer, surgens man6, dixit parentibus 

rising early 

Rebeccas, *'Herus mens me exspectat ; dimittite-me, 

master expects let-me-go 
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ut redeam^ ad eum." Qui respond^runt, '*Voc^- 

may-retam let-UB-cali 

mus^ puellam, et percontemur ejus sententiam." 

ask her opinion 

Quum Rebecca venisset,^ sciscitati-sunt an vellet^ 

had-come they-aeked vhetlier she wished 

disc^dere^ cum h6mine. "Volo," inquit ea. 

to-go-away I-will 

Dimis^runt ergo Rebeccam et nutricem ejus, pre- 

nune praying 

cantes ^ ei omnia prospera. 

for-her prosperoua. 

Isaacus forte tunc deambulabat ^^ in agris, et 

was walking fieldfl 

vidit^ camelos venientes.^^ Simul Rebecca, con- 
saw coming see- 

spicata virum deambulantem, desiluit e camelo, et 

ing man leaped-down 

interrogavit, " Quis est ille vir ? " Eliezer respondit, 

asked thai 

•^Est^* hems mens.'' Ea statim op^ruit se palHo. 

ooTered herself with-armantle 

Eliezer narravit Isaaco omnia quae fdcerat. Et 

told liad-done. 

Isaacus introduxit Rebeccam in taberniculum 

brought tent 

matris^ suae, et facta est ejus uxor; et lenitus est 

she-became wife was-comfbrted ' 

dolor quem senserat propter mortem matris* 

griefi bad-iblt death 
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a, ab, by or from. quis, quaa, qtiid, loAo ? uihiekf 

ante . . quam, before. quo, qua, quo, with whom or which. 

ig^tur, therefore, then* multo, by much. 

itSque, therefore^ and so. ira, mth anger. 

jam, now, already, lamentLa, with laments. 

modo, only, just now. a matre, by [his] mother. 

rursum or rursus, again. a venatione, /row hunting. 

tanquam (tamquam), as if. de venatione, [some] of the game* 

▼aide, very, very-much. venatum, to hunty a-hunting. 
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Ablative Case. 

4L In this list, the words quo^ mnlto, i^^ lamentiSy 
matrey venatione, are in the Ablative Case. Tliis is gen- 
erally translated in English with the prepositions by,from^ in^ 
or with. 

42. The Ablative is used after many of the Latin preposi- 
tions, as the object of several verbs, after a few adjectives 
(as dignus, w<yrthy)^ and to tell the time when* After the 
Comparative degree, it generally means than. 

43. The Ablative singular ends in one of the five vowels, 
a, e, i, 0, U : most ablatives ending in a are feminine, and 
those ending in o, il, masculine or neuter. In the plural, it 

• 

ends in is or bus, like the Dative. 

It is common to mark a of the ablative with a drcumflcx ; as, 
e terrd, ovA-of the-mrth. 

44. The word venatnm is called the Supine of the verb 
venor, 1 hunt. It is used only after verbs of motion ; and 
means what one is going to do. 

VIII. Jacob and Esau. 
Quum Isa^cus jam senuisset, et factus-esset 

bad grown old had become 

caecus,^^ vocivit Es&iim filium suum majorem: 

blind elder 

'^Siiraito"^ inquit " pharetram, arcum et sagittas; 

take quiyer arrows 

affer mihi, et para pulmentum, ut c6medam^ et 

bring prepare broth (or pofctage) may-eat 

benedicam tibi ^ 4ntequam moriar." Esius itaque 

blesB die w 

profectus-est ven&tum. 

went-away 

Rebecca audierat Isa.acum loquentem : ^ vocavit 

had heard talking 

Jac6bum, et ^^Afferto" inquit "mihi duos haedos 

bring two kids 

opimos ; conficiam pulmentum, quo pater tuus valde 

fiit will-make 
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delectatiir ; appones ei ^ cibum, et bene precabitur 

ifT rlmnTitl fitwU-«et to^him food tae*wiU-pi»7 

tibi." Itaque Jacobus abiit, et attulit matri duos 

for- vent-away bronc^t 

haedos; ilia paravit seni^ cibum quern noverat 

old-inaii she-knew 

suavem esse palato ejus. Deinde Jacobus dttulit 



patri Buo escam paratam a matre. Esaus autem 

dish pveparad now 

pilosus erat, sed Jacobus lenis : mater igiturinduerat 

hairy Bmooth had-put 

ei ^ vestes fratris ; et aptaverat pellem haedi mani- 

clothflB bad-fitted flkin bauds 

bus ^ ejus et coUo. Cui Isaacus dixit : ^ Qmsnam es 

naok who 

tu ? " Jacobus respondit : ^ Ego sum Esaus, 
primog^nitus tuus : surge, et c6mede de venatione 

fizst-bom rise 

mea."^ Isaacus rursum : " Tu-ne es Esaus,^^ primo- 
g^tus meus? accede propius, ut attrectem te." Ille 

emne nearar may-touoh 

accessit ad patrem, qui dixit, ^Vox quidem est 

came waue 

Jacobi;* sed manus sunt Esii." Turn Isaacus 
amplexitus-est Jacobum, et anteposuit-eum fratri,^ 

emtasMBd ■Bt*bim-faflfaie 

€t tribuit ei omnia bona prfanog^niti. 

gave-np good-thingB 

Non multo post, Esaus rt^diit a venatione, et ipse 

ntomed 

obtulit patri pulmentum quod pariverat. Cm 

bad 

Isaacus mirans dixit : ^ Quis est ergo ille qui modo 

wondsnog 

attulit mihi dbum, et cui benedixi, tamquam primo- 

blesKd 

g^nito?" Quod audiens Esaus ^didit magnum 

beaiiQg uttered gieat 

damorem, et implevit domum lamentis; et, ardens 

oxy filled bouae blaaiig 

ira minabatur mortem Jacobo « 

ibnatened dMth 
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Lesson 11« 




First Dect.ension op l 


N^OUNS. 


SIHOULAR. 


PLUEAL. 


ISToMiNATiVE. puella, girl. 


pnellBB 


Gbnitivb. pueUflD 


puellaniin 


Dative. puellee 


puellia 


AocusItivb. puellaxa 


puellaa 


Vocative. puella 


puelte 


Ablative. puellS 


puellia 



Decline iiuihe same way, ala, toing (Table 1), ara, aUoTf 
Stella, star, terra, earth or land» 

45. There are five ways of inflecting Nouns in Latin. 
They are called Declensions i and are known by the ending 
of the genitive singular. 

In the First Declension most of the nouns are Feminine^ 
and end in a ; the genitive singular, in se. 

46. There are six Cases, which have been already ex- 
plained* They are generally arranged in this order : Nom- 
inative, Genitive, Dative, Accusative, Vocative, Ablative. 
They are used thus: — 

NoM. puella saltat, the girl dances; puellas saltant, ike girU 

dance. 
Gen. puell89 frater, the girVs brother; luduB puellarum, the 

girls* game, 
Dat. da poxnum puellas, give an apple to the girl. 
Ace. puellam or puellaa vidi, I saw a girl, or girls, 
Voc. da manum, panra puella, give me your hand, little girL 
Abl. mater ambulat cum filiabus buib et alterS puella, the 

mother is walking tDtih her daughters and another girL 

47. A few words, like filia, daughtery have abas in the 
dative and ablative plural ; omn filiis suis would mean with 
her sons* 

48. The Latin prepositions ad, to, ante, before, apud, near^ 
circa, around, contra, against, inter, among, per, through, 
post, after, trans, across^ with several others, are followed by 
the Accusative. 
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49. The prepositions a or ab, froray ly^ cnniy with^ e, ez, 
out-of^ prOy for^ sine, unthoui, with several others, are fol- 
lowed by the Ablative. 

60. The preposition in with the accusative meana into; 
with the ablative, it meana in or among* 



Lesson 12. 

Second Declension of Nouns. 

SiNQULAB. 

NoM. pner, boy, liber, book^ equns, horse, donnm, g^. 

Gen. puSri Ubxl equl doni 

Dat. puSro libro equo done 

Aoc. puSrum libnim eqntim donnm 

Voo. pner liber eqoe donnm 

Abl. pnero libro eqoo dono 

Plubal. 

NoM. pa6ri libii eqni dona 

Gen. pnerSmm libromm eqnomm donomm 

Dat. pnSrls libria eqnls donia 

Aoo. pnSroB libros eqnoa dona 

Yoc. puSri libri aqni dona 

Abl. pn6rl8 libria eqnls donia 

61* Most nouns of the Second Declension, which end in 
er or ns are Masculine (m.) ; those in um are Neuter (n.). 
The genitive singular ends in i. 

The noun vir, marij is declined like potr. Most nouns ending 
in er are declined like liber. 

62. All Latin nouns which end in nm are neuter, and are 
declined like donnm. 

63. Nouns of the Second Declension ending in lu are the 
only nouns in Latin that have a vocative different from the 
nominative. Almost all names of men are in this form. 

Names which end in ina, like Horatitia, Horace^ have the voo- 
ative in i: as, Horati; also flUna, stm^ and mena, my (31). 
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Lesson 13. 

apud, wUhf att near, tree, tria, three, 

donee, until, diu, a long time, 

atque, ac, and, eo, thither, there, 

eit to him. undo, whence, from where, 

nee, nor, and-not, ipse, ipsa, ipsum, self (himself, &c.). 

itSnun, a second time, sibi, to him (self), jrc. 

confestim, at-once, se, himself, &c, 

64. There is no word in Latin for yes or no. Sometimes, 
instead of yes, we say immo, nay indeed^ or etiam, even so; 
and for no, minlmey least-of-aU, or noiiy not But generally, 
we answer a question by repeating the verb : as, 

valet-ne ? ishe well f valet, yes (he is well) . 

erat-ne tectun? was he with youf non erat, no (he was not). 

55. The syllable -ne (enclitic) is added to a word, when 
we ask a question to be answered yes or no. It is combined 
with non, not, and nee, nor, in such sentences as these : 

nonne te vidi heri? did not I see you yesterday f 

mater tua domi est, necne? is your mother at home, or not $ 

66. The word ipse, self, may agree with the subject or 
object of the verb in any person. Thus, 

ipse ibi eram means I myself (or I too) was there. 

ipse te nimium laudas, you (yourself) praise yourself too much, 

67. The word 86 (or sese) himself, herself, themselves, is 
called a Eeflective Pronoun. It* means the same person as 
the subject of the sentence. 

Thus, audivit me sibi loquentem he heard me speak to him 
(himself) : if I had been speaking to some one else, it would 
be ei, or some other word. In the sentence ipse se laudat, he 
is praising himself, ipse is nominative, and se accusative. 

There is no nominative to the reflective pronoun; the only 
cases are, genitive Bui, dative sibi, accusative and ablative se. 

58. Such words as and, if, hut, though, nor, which con« 
nect words or sentences together, are called Conjukotions. 
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IX, yacob and Rachel. 
Rebecca, timens dilecto filio suo,^ " Fuge ^ inquit 

fearing dear fly 

''fili mi; 3^ abi ad Labinum avinculum tuum, et 

go unole 

commorare apud eum, donee ira fratris tui defer- 

stay anger oooLb- 

v^scat/'^ Itaque Jacobus profectus-est in Mesopo- 

down went-Away 

t&miam. Et in itinere, perv^nit ad quemdam locum, 

joomey came apcertain place 

ubl fessus de v\k pernoctavit ; supp6suit-que l^pidem 

weary of way pa^aed-the-night pnt-onder stone 

capiti^ suo, et obdormivit. Et vidit in somnis 

head fell-asleep saw sleep 

scalam, innixam terrse,^ quae pertin^bat ad caelum, 

ladd«r resting reached 

atque angelos Dei ascenddntes*^ et descend^ntes, 

angels ascending dcKending 

Et audi\dt Dominum dicentem sibi, ^'Ego sum 

heard the-Lord saying 

Deus patris tui : dabo tibi et p6steris tuis terram cui 

I-will-giT» posterity 

fncubas : noli timbre ; ^ ego fav6bo tibi ; ero custos 

Ue-Qpon do>not fear will-fiiTor guard 

tuus, quocumque perr^xeris; et reducam te in 

whereyer you-go will-briog-baek 

p&triam; ac per te omnes orbis nationes bonis 

country nations 

implebuntur.^ Tum Jacobus, expergefactus, adora- 

shall-be-filled waking worshipped 

vit Dominum. 

Ubi Jacobus perv^nit in Mesopotamiam, vidit 

had-come 

tres p^corum greges propter puteum cub&ntes, 

of-cattle flocks near weQ lying-down 

nam^ ex eo puteo*® greges sol^bant adaqu^ri;^* 

were-wont to get-water 

et OS putei clausum erat ingenti lipide.*^ Jac6bus 

mouth shut great stone 

acc^ssit eo, et dixit pastoribus,^ *'Fratres, unde 

eam« shepherd 



estis?'* Qjii respond^runt, "Ex urbe Haran." 

town 

InterrogAvit Iterum, "N6stis-ne Labinum ?" Dix- 

aak«u do>yoa-know 

erunt, " Novimus." " Valet-ne ? " " Valet," inquiunt ; 

we-know ifr-he^weU 

^ ecce, Rachel filia ejus venit cum grege suo." 

daaghter oomes 

Dum Jac6bus ita 16quitur cum past6ribus, Rachel 

speaks 

filia Labani venit cum pecore paterno ; nam ipsa ^ 

father's 

pascebat gregem. Confestim Jac6bus, videns 

pastored Meing 

cognatam suam, am6vit l&pidem ab ore putei. 

coiuin took-off mouth 

*' Ego sum'* inquit '^filius Rebeccae." Et osculatus- 

ha-kuaed 

est eam. Rachel, festinans, nuntidvit patri suo, 

hABteniug told 

qui agn6vit filium sororis^ suae, dedit-que ei 

knew aiflter's gare him 

Rach^lem in matrim6nium, cum sorore ejus Lea. 

marriage her 

Jacobus diu commordtus-est apud Lab&num: 

Btaid 

int^rea mirfe auxit rem suam ; et factus-est dives.^^ 

meanirtaile wonderfafly increased property became rich 

Longo post tempore, m^tuens invidiam Labani, 

long after* time^ fearing jealousy 

r^diit in patriam suam, cum duabus uxoribus, et 

returned coantr/ two wives 

filiis, et camelis, omnibusque pec6ribus, 

Extimesc^bat autem iram fratris sui: et, ut placdret 

dreaded anger might-appease 

Animum ejus, praemisit ad eum nuntios, qui ofFerrent 

mind sent^fiorward messengers mi^t-offiur 

eim6nera, Esaiis, mitigitus, occilrrit obviam Jacobo 

gifts made gentle nn-«p to^neet 

advenienti : insiluit in coUum ejusrflens-que oscula- 

comhig leaped upon neok weeping 

tus-est eum, nee quioquam ei '^ nocuit. 

«fr«a banned 
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Lesson 14. 

noater, nostra, nostrum, our, eTdm,for, 

pTOQul, Jar-away, potlus, rather. 

quomddo, how, prse, be/ore, by reason of, 

iste, ista, istud, that (yonder or jours), poetea, afterwards, 
qnidam, qosedam, qaoddam, a'certam,an, whether. 

Adverbs. 

69. In this list, the words procnl, postea, potins, quo- 
mSdOy are called Adyebbs. They are said to qualify the 
verb of the sentence where they belong ; that is, they show 
how its meaning is to be taken. 

If I say, procnl stabat, sed postea accesslt, he stood a great 
way off, but afterwards he came up, procnl qualifies stabat, and 
postea qualifies acceaait. 

60. Such words as nunc, now^ tnm, theuy mox, presently^ 
are called adverbs of Time ; hie, here^ ibi, tkerey are adverbs 
of Place ; quomodo, hoWj sio or ita, sOy are adverbs of Man- 
ner; cnr, whyy ubii where^ are Relative or Interrogative 
adverbs. 

6L Adverbs are very often made from Adjectives by a 
change in the ending : as, bene, weU^ f ortlter, bravekf^ from 
bonus, goody fortis, brave. 

The accusative or ablative neuter of some adjectives is 
nsed as an adverb without any change : as, mnltiun, much ; 
vero, truly ^ or huL 

It is oommon to distinguish Adverbs from other words of the 
same spelling by a grave accent : as, multdm, ver6w 

6S. Adverbs sometimes qualify adjectives or other adverbs. 
If I say, ** It is very true ; he did it perfectly well," the ad- 
verb very qualifies true; weU qualifies didj and perfectly 
qualifies weU, 

63. The Adverb, in Latin, is generally put directly before 
the word which it qualifies : as, non hio erat, he was nol 
here; statini venit, he came soon. 
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X. yosefh and his Brothers. 
Jac6bus habuit du6decim filiosj inter quos erat 

had t>>elTe 

Josephus, Hunc pater amabat prae c<5teris,^ et 

him loved before the-rait 

dedit ei^ togam textam** e fills varii col6ris. Et 

gave GOHt woven threads various color 

Josephus narravit frdtribus suis duplex somnium, 

told doable dream 

quo*^ futura^® ejus magnitiido portendebatur. 

future greatness was-shown 

" Ligabamus " inquit ** simul manipulos in agro : et 

were-binding together sheaves field 

ecce,^ manipulus meus surrexit et stetit rectus; 

roee-up stood upright 

vestri autem manipuli, circumstantes,*® veneraban- 

standhig-TOund reverenced 

tur meum. Postea vidi in somnis solem, lunam et 

saw sleep sun, moon 

undecim Stellas adorantes^ me." Cui fratres 

eleven 8ta» worshipping 

respond^runt, ^ Num ^^ tu eris rex ^^ noster ? Num 

king 

subjiciemur diti6ni tuae ? " Fratres igitur invidebant 

shall-we-be-eulgect rule envied 

ei ; ^ at pater rem t&citus considerabat. 

silent considered 

Qu&dam die fratres Jos^phi pasc^bant greges pro- 

were-feeding 

cul, ipse autem remanserat domi. Jac6bus misit eum 

had-stoid sent 

ad fratres, ut cogn6sceret^ quomodo sese hab^rent. 

mightpleam thejr-fared 

Qui, videntes eum venientem, consilium cep^runt 

seeing coming counsel took 

ejus Decidendi : ^ Ecce '* inquiunt ^ somniator 

him of-killing dreamer 

venit ; occid&mus^ eum, et projiciimus in puteum : 

kill cast well 

dic^mus patri^ fera devor&vit Josephum; tunc 

ivill-say wild-beast has-devoured 

appar^bit quid isti ^ prosint somnia.*' 

will-appear him profit 
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Ruben, qui erat natu-maximus, det^rruit fratres 

oldest deterred 

a tanto sc^lere : ^ Nolite " inquit " interficere ® 

BO-great crime do-not kill 

pueruin; est enim frater^ noster; demfttite eum 

let-down 

potius in hanc fdveam.** Erat ^® autem ei in inimo, 

pit mind 

liberare^ Jos^phum ex eorum minibus, et ipsum 

to-free hands 

extrahere e f6ve&,^ atque ad patrem rediicere. 

draw-out lead-back 

Ubi Jos^phus pervdnit ad fratres suos, detraxdrunt 

came pulted-off 

ei togam qak indutus erat, et detrus^runt eum in^ 

clad thrust 

f6veam. Deinde, quum consedissent ad sumendum 

had-eat-down take 

cibum, conspexdrunt mercat6res, qui pet^bant 

Ibod thej-saw traders were-going-to 

^gyptum cum cam^lis portantibus ^ viria aromata. 

carrying Tarioas spices 

Venit eis in mentem Josephum v^ndere illis merca- 

mind tOHsell 

toribus: qui emdrunt Josephum viginti nummis 

bought for-twenty coins 

arg^nteis, eum-que deduxdrunt in -^gyptum. 

of-Edlver brought 

Tunc fratres Josephi tinx^runt togam ejus in 

stained 

sanguine haedi quem occiderant, et mis^runt earn 

blood kid had-kiUed sent 

ad patrem cum his verbis : " Inv^nimus hanc togam ; 

we-found 

vide an toga filii tui sit/' Quam quum agnovisset, 

see he-knew 

pater exclam&vit: '^Toga filii ^ mei est: fera 

cried-out wild-beast 

ferocissima devoravit Josephum." Et Jacobus 

most-fierce haa-deroured 

noluit accipere consolati6nem ; dixit-que, ** Ego 

would-not recdTe comfort 

descendam maerens cum filio meo in sepulcrum.'* 

will-go-down mourning tomb. 
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Lesson 15. 

annuo, 1, h., year. duo, duse, duo, two. 

Bomnufi, i, m., sleep, ambo, ambse, ambo, both, 

jgemma, 8b» f., hud, bonus, bona, bonum, good. 

uvs^ 8B, F., grape, paupi, paucae, paaoa,yeu7. 

poctlltun, i, K., cup, pristXniiB, a, xtca^ former, 

idem, e&dem, idem, the same, oblituB, a, \xta,forg€tftd, 
alter, altera, alteram, the other, paratua, a, am, ready ^ prepared, 

ADJECTtVES. I. 

Decline annns and aomnua like equns; pocttlum like 
donum (Lesson 12) ; uva and gemma, like puella (Lesson 11). 
Loam the declension of bonus, solus, miser, ater. Table 3. 

64. Almost all Adjectives, *and all Participles, ending in 
US, are dteclined like bonus. These are called Adjectives 
of the First and Second Declension. 

65. These six — alius, other (n. aliud), nullus, no one^ 
solus, <m/^, totus, whole^ ullus, a^sy, xmus, one — have the 
genitive singular in iu8, and the dative in i, in all the genders ; 
also, alter, other, Uter, either^ neuter, neither, 

66. An Adjective is put in the same Grender, Number, and 
Case as the noun it belongs to. This is called Agbbement. 

XI. Jose^li in Prison. 

Paucos post annos, Jos^phus, accus&tus ab uxore 

accused wife 

Putipharis heri sui, conjectus-est in^ carcerem. 

master vasH^ist prima 

Erant in eodem carcere duo ministri regis Phara6nis : 

seryanta king 

alter praeerat pinci^mis,^® alter pist6ribus« Utrique 

one was-chief-of butlers other bakers to-each 

eadem nocte obv^nit somnium ; et ambo prae 

night came dream 

formidine tnaesti erant. Qiios quum Josephus mane *^ 

fear sad iQ-tbe-momii^ 

animadvertisset, interrogavit, ^ Qiisenam est causa 

had-noticed asked what reason 

maestitiae vestras? narrite mihi^ somnia vestra." 

teU 
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Turn prior sic exp6suit somjiium : *' Vidi in somno 

first set-forth I-saw 

vitem in qnk erant tres palmites; paul&tim^ 

Tiue branches by-degrees 

protulit gemmas ; deinde flores erup^runt, ac postea 

produoeA then flowers bnrst-oat 

uvae maturu^runt; et expressi uvas in p6culum 

ripened l-pressed cap 

Pharaonis, ei-que porrexi." " Bono sis animo '' ** in- 

held-out iNNzrage 

quit Jos(5phus ; ^ post tres dies Pharao te restituet in 

^rill-restore 

gradum pristinum; rogo ut tunc memineris mei." 

rank remember 

Alter quoque narravit somnium : " Gestibam in 

• was-earrying on 

capite tria canistra, in quibus erant liba, qualia 

head baskets cakes snch-as 

pistores solent conficere.^ Ecce autem aves circum 

are-wont to-make birds aboat> 

volitabant,2i et liba ista comeddbant." Cui Jose- 
flew^ ate 

phus : ^ Haec est interpretatio istlus somnii : tria 

meaning 

canistra sunt tres dies ; quibus elapsis, Pharao te 

beingHspent 

fdriet seciiri,*^ et aves carne^ tua vescentur." 

will-strike axe flet>h will-feed 

Die^ tertio, qui dies natalis Pharaonis erat, 

birtliday 

spl^ndidum convivium par&tum-est. Et rex remi- 

FpifOidid feast wwB-prepared oall»> 

niscitur ministr6rum ^ suorum qui erant in carcere. 

to-mind 

Restituit igitur praefecto^ pincernarum pristinum 

restored chief 

munus; &lterum vero^^ securi percussit. Ita res 

office struck 

s6mnium comprobavit. Tamen praefectus pincer- 

proTed yet 

narum oblitus-est Josephi,® nee ejus in se meriti® 

forgot nor serriod 

postea recordatus-est, 

icoiembered 
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Ldsson 16. 

Beptem, seven. certe, surely. 

idem, e^dem, idem, the same. einjn,Jbr. 

eodem eadem, eodem (abl.). quare, where/ore. 

nemo, no one. moz, presently. 
ater, utra, utrum, whu^ (of two), collimi, 1, n., neck* 

aterque (65), each, both. cura, as, f., care, 

quiaquam, quidquam, any. vacca, as, f., cow* 

Verb Forms. 
Learn the CoDJugation of amo (Table 7). 

67. The endings of the Present, Imperfect, and Future^ 
of the Active and Passive Voice, are these : — 

Active. Passiyb. 

awaULAB. PLUEAL. SIITOULAB. PLUBAL. 

Ist Person, o or m mus r (ar, er, or) mar 

2d Person, a (as, ea, is) tia ria or re mini 

8d Person, t (at, et, it) nt tor ntor 

The vowel before the ending is called the Connecting Vowel : it 
may be a, e, or i ; but in the third person plural i is changed to n. 
These endings are seen in the following examples : — 
amat patrem, h>e loves his father ; amatur a patre, he is loved by 

his father. 
urbem regit, he rules the city ; urba reg^tur, the city is ruled. 
frtigea aummit, they take the crops ; frugea amnuntor, the crops 

are taken. 

68. For the Perfect, Pluperfect, and Future-Perfect, 
Passive, the tenses of esse, to 5e, are used, with a Participle 
ending in tus or SUS (64) ; as, 

amatus est. Tie was loved ; juaai aunt, they were ordered. 
amata erat, she had been loved ; capti erXmna, we shall have been 
taken; fiznm est, it was fixed (z=cs). 

69. Many verbs which are active in English have, in 
Latin, the form of passive verbs, and are called Deponents ; 
as, sequltor, he follows; nascltor, it grows. 

Several deponents have their object in the ablative ; as, fungot 
officio, I perform my duty ; veacXtur carne, he feeds onfiesh. 
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XII, Pharaoh's Dreams. 
Post biennium, rex ipse^ habuit s6mnium. 

two-.vean bad 

Videbatnr sibi adstare Nilo^® flumini; et ecce^ 

seemed stand-near river 

emerg^bant de flunaine septem vaccae pingues, 

came-lorth cows fiu 

quae pascebantur^ in arvo. Deinde septem alise 

graced meadow 

vaccae macilentae* exi^runt ex eodem flumine, 

leaa went-out 

quae devorirunt pri6res. 

derooied former 

Pharao, experrectus, rursum dormivit, et altenim 

being-roosed slept 

habuit s6mniuin, Septem spicae plenae^ enasce- 

eazs ftiU gn^w 

bantur®^ in uno culmo, aliae-que t6tidem exiles 

stalk. thin 

succresc(ibant, et spicas plenas consumpserunt. 

grew-near consumed 

Ubi illuxit, Pharao perturbdtus convocavit omnes 

it^rew-light troubled called-together 

interpretes ac divinos, et narravit somnia; at nemo 

interpreters prophets told 

ea interpretari® potuit. Deinde praefectus pincerni- 

interpret could 

rum dixit regi:^* ^'Confiteor® peccitum meum; 

I-ooniess fiuilt 

quum ego et praefectus pist6rum in carcere ess6- 
mus, uterque somniavimus eadem nocte.^ Erat^^ 

dreamed 

ibi puer Hebraeus, qui nobis sapienter interpretatus- 

wisely interpreted 

est somnia ; res enim interpretationem comprobavit." 

• Droved 

Rex arcessivit Jos^phum, ei-que narravit utrum- 

summoned 

que somnium. Turn Josephus Pharaoni " Duplex " 

double 

inquit ^ somnium unam et eamdem rem significat. 

signifies 
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Septem vaccae pingues, et septem spicse plenae, 
sunt septem anni ubertatis mox venturae ; septem 

of-plenty to-oome 

vero vaccse macilentae et septem spicas exiles sunt 
totidem anni famis, quae ubertatem secutura-est.*^ 

of-flunine will-foUow 

Itaque, rex,^^ praefice* toti* -^Egypto^ virum 

appoint 

sapientem et industrium, qui partem frugum 

wise diligent part or-the-crop« 

rec6ndat in h6rreis ptiblicis, servet-que diligenter 

may-lay-up banu public may-keep diligentlj 

in subsidium famis secuturse.'*^ 

lor help that-will-foUow 

Regi ^ placuit consilium : quare dixit Jos6pho : 

pleased couned 

"Num^ quisquam est in -^gypto te^ sapientior ? 

wiser 

nerao certfe fung^tur ® melius isto munere.**® En,^ 

will-perfonn better office 

tibi trado curam regni mei.* Tum detraxit de 

I-give kingdom took-oCF 

manu s\ik innulum, et Jos^phi diffito^ imp6suit; 

hand ring nnger placed 

induit ei vestem byssinam ; collo ^ torquem 

put-on robe of-fine-cotton chain 

aureum^ circ6mdedit; eum-que in cumi suo 

of-gold put-around chariot 

secundum collocavit, 

second set 

Jos^phus erattriginta annos natus,*quum summam 

thkty ^ chief 

potest^tem a rege ^^ acc^pit. 

power zecelyed 



a ** JoM|M vfot tkbny yean oii: " UtenQji had fteen bom thirty years (68» OOX ' 
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Lesson 17. 








ThIKD DECTiRNSION OF 


NOUNB. 






Singular. 






AOROr, M. 


man, c. dty, f. guide^ c. 


ah^, F. 


N. honor 


homo urbs 


dU3C 


navis 


6. honoris 


homlnis nrbis 


dnois 


navis 


D. honor! 


homlni nrbi 


dnci 


navi 


Ac. hon5rem 


homXnem nrbem 


dncem 


navem (im) 


y. honor 


homo urbB 


dnz 


navis 


Ar. honore 


homine urbe 
Plural. 


dnce 


nave (i) 


N. faonSres 


hondnes ttrbes 


duces 


naves 


6. honSrum 


homlnum nrbium 


ducnm 


navlum 


D. honorlbus 


homlmbufl nrblbua 


duclbns 


navlbus 


Ac. honSres 


homines nrbes 


duces 


naves (is) 


V. honSres 


homines m-bes 


duces 


naves 


Ab. honorXbns 


homfnibns orblbus 


duclbtts 


navIbiiB 



Practise the examples of the Third Declension in Table 1. 

70. In the Third Declension, the genitive singular ends in 
is ; the dative, i ; accusative, em ; ablative, e. These end- 
ings are added to the Stem. In the Plural, the nominative, 
accusative, and vocative are alike. 

71. The Stem of most oouns of the Third Declension ends 
in a consonant ; and in masculine or feminine nouns (except 
those in 1, n, or r), the nominative is formed from it, as in 
nrbs, by adding 8. 

In the word honor, ike nominative is tibe same as the stem ; in 
dux, the stem ends in o, which is joined to s in the nominative, 
making z (os) ; in aetaa, astatis, it ends in t, which is dropped 
before s ; in navis, it ^ends in i, which is dropped before e in 
some of the cases. 

72. Nouns like dux, ffuide^ and homo {which means a 
human Mn^, either male or female), are said to be of Comm<m 
Gender. 
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Lesson 18. 

Fourth and Fifth Declensions of Nouns. 

Singular. 

fruit, M. needle, f. knee, N. Tiouse, F. ihing, p. 

N. fructus acus gena domua res 

G. fructus acuB genu (us) domua (i) rei 

D. fructui acui genu domui rei 

Ac. Iruotum acum genu domum rem 

y. fructus acus genu domua rea 

Ab. fructu acn genu domo re 

Plural, 

N. fructua acua genua domua rea 

G. fructuum acuum genuum domorum rerum 

D. fnictlbua actlbua genXbua domlbua rebua 

Ac. fructua acua genua domoa rea 

V. fructua acua genua domua rea 

Ab. fructibua actlbua genlbua domlbua rebua 

73. In these examples, fractos, actu, domos, and genu are 
of the Fourth' Declension. Most nouns of this declension 
are formed from verbs ; and are rarely used except in the 
nominative, accusative, or ablative singular. The genitive 
ends in us (old form uis) ; dative in ui (old form u). 

74. In the word doniTis, house or homCy several of the 
cases are like the second declension : domi (genitive singular), 
(U home, domtim, towards home; iomOf from home. 

The word domi is sometimes said to be in the Locative form, 
which means the place where. In the singular of the Second De- 
clension, this is the same as the Genitive ; in the Plm'al and in the 
other Declensions, it is generally like the Dative : as, Romae, 
at Rome ; Corinthi, at Corinth ; Tiburi (sometimes Tibure), 
at Tibur; Athenia, at Athens, The Locative form is used only 
with the names of towns or small islands^ and a very few other 
words, as in domi, at home, ruri, in the country, 

75. Most nouns of the Fifth Declension end in ies, and 
all but dies are feminine : only dies and res have the plural 
complete. The genitive singular ends in eL 
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Lesson 19. 

regio, onis, p., country, quoqne, also, 

obses, Xdis, c, hostage, parum, notj not enough, 

oa, oris, n., mouth. hue, hWier, 

frater, fratris, h., brother^ eodem, to the same place* 

pater, pataia, m,, father, prsBter, besides, excqut. 

Buperstea, surviving (survivor), onmis, omne, aU. 

Decline, in this list, the nouns of the Third Declension. 
Decline the adjective omnia like facXIia (Table 3) ; and 
Buperatea like Bospea (Table 4). 

76. Many, adjectives are declined like nouns of the Third 
Declension. Thus omnis (h. and f.), allf is declined like 
avis ; and omne (n.), like rate (Table 1, vowel-stems) ; and 
supersteSy like sstas (Table 1, consonant-stems). 

77. Adjectives in Latin are very often used as nouns. 
Thus superstes {surviving) means a survivor ; amicuB 
{friendly) means a friend; omnes (pi.) means cdl persons 
or everybody ; omnia (n. pi.) means all things or every thing, 

78. If I say, ^ Who is there f " this is a Direct Question ; 
land the sentence is called an Interrogative Sentence. 

If I say, ^ I do not know who is there,*' the same words 
are called an Indirect Question ; and that part of the sen- 
tence is, called an Interrogative Clause. An Indirect Ques- 
tion is a clause which tells what was or might be asked. 

The verb of an Indirect Question in Latin is in the Sub- 
junctive Mood^ 

XIII. JacoVs Sons in Egypt. 

Per septem annos ubertatis, Josephus congessit 

beaped-up 

mdximam frum^nti c6piara ; et ubi secuta-est in6- 

Ttny-great plenty soar- 

pia septem annorum, ap^ruit horrea, et frumentum 

. :it/ opened bams 

vendebat. Ex aliis quoque regibnibus homines 

■old 

8 
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conveni^bant in -^gyptum, ad emendum cibum. 

thronged boy 

Et inter eos eodem sunt-profecti decern fratres Jos6- 

went ten 

phi; sed pater retinuit domi minimum-natu, 

kept youDgest 

Benjamfnum. Et agn6vit eos Jos^phus, nee ipse^ 

knew 

ab iis est-c6gnitus.^ 

was-known 

Noluit autem indidire statim quis esset,^ sed 

would-not declaro 

interrogavit tamquam alienos : ^ ^ Unde venistis, et 

asked as-lf strangers come-you 

quo consflio?'' Qui respond^runt, ** Profecti-sumus 



e regione Canaan, ut emamus frumentum." *' Non 
est ita " inquit Jos^phus, ^ sed vultis explorare urbes 

you-wisli spy*out 

nostras, et loca -^gypti parum munita." At illi 

places fortified 

^Minimfe'*^* Inquiunt; ** nihil mali meditamur;® 

evil WB-intond 

du6decim fratres sumus ; minimus retentus-est domi^^ 

twelve kept-back 

a patre ; alius vero non ®' superest.** 

sarviTes 

Jos^phum ang^bat quod Benjaminus non iderat 

it<Usplewed 

cum ceteris. Q^are dixit: ^Experiar® anVerum 

others will-try trath 

dicdtis ; ^® mineat unus e vobis obses apud me, duui 

yoU'Say let-one-stay tiU 

hue adducatur ^ frater vester minimus : c^teri abite 

be-broo^t go-away 

cum frumento.** Tune coep^runt inter se dicere: 

hegux ■mong 

^ M6rit6 haec p&timur ; ^ crud^les fiiimus in fratrem 

deservedly we-suflsr cmel to 

nostrum; nunc poenam istius* sc^leris luimus." 

penalty ocUae pay . 

PutAbant haec verba non intdlligi a Jos^pho, quia 

tbonght words underslood 
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per interpretem cum eis locutus-erat. Ipse auteiri 

haditpofcen 

avertit se parumper, et flevit. 

kumed-*way a>littto wept 

Josephus jussit fratrum saccos impleri ^tico, et 

ordered bags to-be-filled with-wheat 

pecuniam quam attulerant rep6ni in ore saccorum ; 

money had-broiight putbaek 

dddidit insuper cibaria in viam* 

added besides Ibod fixr way 

Deinde dimisit eos, prseter Simednem, quern 

sent-awaj 

retinuit 6bsidem. Itaque profecti-sunt fratres Jose- 
kept 

phi, et quum venissent ad patrem, narraverunt ei 

had-come 

omnia quae sibi acciderant. Jac6bus, ut audivit 

bad-happened heazd 

Benjaminum arcessi a prsefecto -/Egypti, cum 

to-beHMdled 

g^mitu questus-est: ** Simeon retentus-est ® in 

groan oompisined 

-^gypto ; Benjaminum vultis abducere ; haec omnia 

wish take-away 

mala in me recid^runt ; Benjaminum non dimittam ; 

faU-baok wiU-let^p) ^ 

nam, si quid ei adversi accident in viA, non p6tero 

mischief happen can 

ei sup^rstes vivere, sed dolore oppressus m6riar.'* 

Aye enuhad ahaU-dia 



Lesson 20. 

mtmns, SriB, k., gift. quoniam, since. 

sene:^ senis, m., oldrman, ne, kst, so^fiat-nci* 

fades, Si, F., face, forte, perhaps. 

fides, 81, F., faith. adhuo, yd, stiU. 

mors, mortis, f., death. quia, because. 

prior, pxixa, former. quam, than. 

major, majus, greaJter. instlper, besides. 

salvus, a, um, todl, in health, necdmn, and not ysf. 

sine, toithout. long^, far. 

tandem, at length. tate, you yourself. 
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Comparison. 

Decline the noiins, in this list, of the Third and Fifth Deden- 
sions : also the Coiupardtives prior and major like alUor, Table 4. 

79. The* Comparative of adjectives in Latin ends in ior 
(m., f.), and ins (n.) ; the Superlative ends in Imns (gen- 
erally isslmiis). These endings ai*e added to the Stein: as, in 

carua, carior, caxiBsImua, dear, dearer, dearest ; 
ISvis, levior, leviasImuB, light, lighter, lightest ; 
potene, potentior, potentiaaXinua, powerjvl, more and mosi 
powerful. 

80. Other examples of comparison are : — 

miseri miserior, miserrXmua, wretched, more and maai wretched; 

facXUs, facilior, facillXmua, easy, easier, easiest ; 

bonua, melior, optifmua, good, better, best ; 

malua, pejor, pesaXmuB, bad, worse, worst ; 

magnuB, major, mazXmas, great, greater, greatest; 

par\ni8, minor, minlmna, small, smaUer, smallest. 

In the comparatives major, greater, and pejor, worse, the letter 
J is considered the same as i. 

8L Adverbs are compared nearly like Adjectives : as, from 

cams : care, dearly, oarius, cariasime ; 

miaer: miaere (or miaerlter), wretchedly, miseriua, miserrime; 

levis : leviter, lightly, levius, levissime ; 

bonua : bene, melius, optima, well, better, best. 

82. The Comparative sometimes has the meaning of 
rcUher or too mttch, and the Superlative, of very: thus 
propior is rather near^ or too near ; and prozimiis, very 
near; quam prozixaus, a^ near as possible. 

XIV. TAe Second Journey to Egyp. 
Postquam consumpti-sunt cibi quos attulerant, 

were-ooxuumed had-brought 

Jac6bus iterum misit filios in -^gyptum: qui 

sent 

respond^runt, *'Non p6ssumus adire praefectum 

can go-to goTernor 

-^gypti sine Benjamino:*^ ipse enim jussit ilium 

ordered 
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ad se adduci. Tandem victus pater innuit : ** Qu6- 

to-be-broaght overcome eonaented 

niam necesse est,** inquit, ** proficiscatur ^ Benja- 

neoessaxy let-go 

minus vobiscum ; deferte ^ viro ^ munera et duplum 

carry double 

prdtium ne forte err6re factum-sit ut vobis red- 

prioe lest mistake happened was- 

der^tur prior pecunia.** 

returaed money 

Nunciatum est Jos^pho eosdem viros advenisse, 

vas-told had-oome 

et cum eis p^rvulum fratrem : et jussit eos introduci 

little to-be-led-in 

domum suam, et lautum parari convivium; et 

splendid pzepared feast 

Simeonem» qui retentus-fuerat jubet ad eos rediici. 

kept orders bronght-back 

Deinde ingressus-est in conclave ^ ubi fratres eum 

entered chamber 

exspectabant, et clementer^ eos salutavit; interro- 

Wted-for kindly sainted 

gavitque, " SalvAs-ne ^ est senex pater vester ? 
vivit-ne adhuc ?'' Qui responderunt, ''Salvus est^ 
pater noster; vivit adhuc/' lUe autem, conjectis in 

having-cast 

Benjaminum 6culis, dixit, '^Iste est frater vester 

eyes 

mf nimus, qui domi remdnserat apud patrem ? "" et 
rursus ; '' Deus sit^^ tibi propitius, fili mi." Et ibiit 

fliTorable ^rent-away 

festinans, quia commotus-erat dnimo, et lacrimavit. 

hastening disturbed mind wept ■ 

Mox, lot^ facie, regressus continuit se, et jussit 

washed returning restrained 

app6ni cibos. Tum distribuit escam unicuique fra- 

to-be^et distributed to-each 

trum suorum; sed pars Benjamini erat quintuplo 

share fiTe-times 

major qukm ceter6rum. Peracto convlvio, Josephus 

others finiBhed 

dat negotium dispensat6ri, ut saccos eorum impleat 

ffivm businesB steward bags fill 



ULTnr FBIMBB* 

frumento» pecuniamque simul rep6nat» et insuper 

put-baok besidea 

p6culum suum argenteum in sacco Benjamini re- 
cup oMlyer 

c6ndat. Ille diligenter facit quod erat imperatum. 

bide diligently ordered 

Q^um fratres sese in viam dedissent, necdum 

Jonmej hftd-given 

procul ab urbe essent, vocavit dispensatorem domus 

oalled 

suae, ei*que dixit, ^'Pers^quere viros, et ubi eos 

parsne 

assecutus-fteris, dicito ^uare^ injuriam 'pro 

bATeofertakem aaj wrong 

bonis rependistis f subripuistis fdculum arginteuntf 

fattw-paid bATe-stoIen 

quo^^ ddminus meus lititinr: improbk fecistis^* 

uses wrong 

Pipensitor mandata perftcit ; ad eos cel^riter con- 
orders fnlflUed ewiltly haa- 

tendit; furtum exprobravit; rei'^ indignitatem ex- 

tened tHeft charged unwortbin«M aefr* 

p6suit. 

forth 

Fratres Joseph! respond^runt, "Istud scderis 
long^ a nobis alienum est; ut tute scis, retulimus 

foreign as know brought-back 

bonS. fide pecuniam in saccis repertam; tantum 

found so-much 

abest ut furati-simus p6culum d6mini tui, apud 

Is-flir havs-stolan 

quem furtum deprehensum fuerit, is morte mult^- 

dlsoorered be-pun- 

tar.^^ Continuo dep6nunt saccos et ap^riunt; 

bbed at-onea lay-down open 

quos ille scrutatus,^ invenit p6culum in Benjamini 

having soawbad found 

sacco. 
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Lesson 21. 

ante . . . qtuun, tefore. propins, netsrer. 

ant, or. qnaoi, as if. 

demum, est last, aatiSi enough, 

interea, in the mean Ufne, nnXce, espeeiaUy* 

neqnlqnam, by no means, viz, scarcely. 

nisi, anless, dignna, a, nm, wyrihy, 

pi:baaxuax^^st; primo, at Jirat, Uher, lihera, Uberum^free. 

Compounds of esse, to he, 

83. The verb posse (potis esse), to he dUsj is inflected 
nearly like esse : 

msMT. nmnnracr. ronmB. 

poaannx poBsfimns potfiram poterSmns pot8ro poterimna 
potes potestia potfiraa poterStia potSrla poterXtia 
potaat poaannt potSxat potSrant potSrit potfimnt 

Perf. potuL Plup. potnSram. Fur. Fsbf. potuSra (25.) 
SuBj. Pres. posaim. Imp. poaaem. 

Perf. potuSrlm. Plup. potniaaem. 
Infinitive, poaae, to he able ; potuiaae, to have been able. 
Participlb. potena, potentia, able or powerfvH, 
Decline potana like amana (Table 4). 

84. The verb esse is compounded also with the preposi- 
tions ab, ad, de, in, inter, eb, pr», pro, sub, super. 

Thus the rerb prodeaae^ to ben^^ is inflected like eaae^ vith 
pro (or prod) before it : 

Pres. proaum, prodea, prodeat; proaiinraa, prodeatia, proannt 
Imperf. prodSram. Fur. prodSro. 

Perf, profuL Plup. profnSranL Fur. Perf. profoSro. (25.) 
SuBj. Pres. proalm. Imperf. prodeaaem. 

Perf. profnSrlm. Plup. proftdaaem. 
Infin. prodeaae, profolaaa Fut.-Partecifia. profntnms. 

All these compounds except abeaae are followed by the Dative : 
as, adSro tibi, / wiU be near you ; profixlt mlhl, he helped me. 

The adjectives abaena, absent, prssaena, present, are used as 
participles of abi^Am and adaum. 
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XV. Josef h declares himself. 
Tunc fratres Jos^phi, maerore*^ oppressi, rever- 

grief cast'^wn 

tuntur® in urbem. Adducti ad Jos^phum, sese^^ 

return brought 

abjecdrunt ad pedes ejus. Quibus llle, "Qu6modo" 

threw feet to-wbom 

inquit '' potuistis hoc scelus admittere ? ^ ^ Judas 

commit 

respondit, *' Fateor ; res est manifesta ; nee aud^mus 

confess plain dare 

p^tere v^niam, aut sperare; omnes erimus servi." 

to-seek foyor to^hope alayes 

**Nequaquam," ait Josephus: ^'Sed ille apud quem 
inventum est p6culum erit mihi servus ; vos autem 

found 

abite ^ liberi ad patrem vestrum." 

Deinde Judas, propiiis acc^dens ad Jos^phum, 

approaching 

'^Te oro " inquit •* ut bon^ cum veni& me audias.^ 
Pater noster linicfe diligit puerum : primd nol^bat 

loves refused 

eum dimittere : ^ non p6tui id ab eo impetrare, nisi 

let-go obtain 

postquam spopondi eum tutum aib omni periculo 

pledged safe anger 

fore.^ Si redi^rimus ad patrem sine puero, ille 

return 

maerore confectus mori^tur. Te oro atque 6bsecro, 

grief worn-out beseech 

ut sinas puerum abire, meque pro eo addicas in 

permit for bind 

servitutem : ego pcBnam qu^*® dignus est mihi sumo, 

slavery take 

et exsolvam." 

will-pay 

Interea Josephus vix^ se contin^re p6terat: 

restrain 

quare jussit omnes -^gyptios discddere. Tum 

. . depart 

flens, magn^ voce*^ dixit *'Ego sum Josdphus; 

weeping voice 
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vrvitne adhuc pater meus ? Non p6terant re- 
spondere fratres ejus, nimio timore perturbati. 

too-great fear disturbed 

Quibus^ ille amice "Acc^dite"^ inquit "ad me: 

kin dly 

ego sum Josephus frater vester, quem vendidistis 

you-sold 

mercat6ribus euntibus in -^gyptum. Nolite timbre : 

traders going do-not fear 

Dei providentia id factum-est, ut ego saluti vestxae 

providence -was-done safety 

consulerem." 

migbt-consult 

Hsec locutus, Josephus complexus-est Benjaml- 

haviog-spoken embraced 

num, fratrem suum; deinde ceteros quoque fratres 
lacrimans osculatus-est. Tum demum ilH cum eo 
fidenter^ locuti-sunt. Qjiibus Josephus ''Ite*' in- 

confidently go 

quit : "properate ad patrem meum, ei-que nuntiate 

hasten 

filium suum vlvere,^ et apud Pharaonem plurimam 

Utss very-great 

potentiam habere ; et persuad^te ei ut in -^gyptum 

power has persuade 

cum omni famili^ c6mmigret.'' 

femily remoTe 

Ita festinantes reversi-sunt ad patrem, ei-que 
nuntiav^runt, Josephum vivere, et principem esse 

prince 

totius -^gypti. Ad quem nuntium, Jacobus, quasi 

message 

e gravi somno experrectus, obstupuit; nee primiim 

heavy roused was-dnmb 

filiis rem narrintibus fidem adhibuit. Sed post- 

fidth gave 

quam vidit plaustra et dona sibi^^^ a Josepho missa, 

wagons sent 

recepit inimum : et ^ Mihi satis est " inquit ^ si vivit 

recovered courage enough 

adhuc Josephus meus : ibo et vid^bo eum ante 

still will-go see 

quam moriar.^ 
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Lesson 22. 

adTentns, Ss, m., coming. coram, in-i7i&presenee-of, 

coxuspecttis, ^, if., sight. din, limg-time. 

locus, i, M., pl(ice ; pL, loca, n. obviam, to meet. 

coxpuB, Qris, n., &o<^. eettb, tertcdnly, 

opns, Sris, n., irorXr, ^rode. oonfeatim, cU-once, 

peons, Sris, n., herd-of-catHe. scilicet, namely, to^e-sure. 

majores, tun (pi.)* ancestors. si-qnis, si-qna, si-qnod, if-any. 

Learn the Numerals from one to ten (Lesson 29). 
Accusative and Infinitivb. 

86. In English we oftiein use the IhfinitiTO in such sto- 
tences as these : ^* I think it to be right ; " ^' I know it to be 
80 ; '* " he is said to be rich ; ** ^ you ordered it to be done ; " 
where we might say, *^ I think that it is right," and so on. 
In Latin, we use thei Accnsative add ttifitiitiTe in this way, 
after any verb of Knowing, Thinkings and Telling ; as, 

spopondi sum tutnm fore, I promised that he should be safe; 
dixit pSLttem inttln advenisse, he said that hisjuther had come ; 
respondSrunt se esse pastores, they replied they were shepherds; 
setisit mortem sibi iinmiher6i he fell ikJat death toas near to him. 

In these sentences, the accusative is the Subject of the infini- 
tive. The Accusative with the Infinitive is called a Substantive 
Clause, and is the Object of the verb of knowing, thinking, or 
telling. 

86. With a verb which means to hope or promise, we 
generally, in English, use tiie infihitive without a subject: 
thus we say, "I hoped to come ;" "he promised to do this.'* 
But in Latin the accusative me, te^ 8^ is almost always used 
with such verbs : as, 

speravi me esse Tentorum, I hoped to come ; 
promisit se id [es6e] lacturam, he promised to do it, 

87. The Present Infinitive Active of most verbs ends iii 
are, ere, or ire : the Perfect Infinitive ends in isse ; but 
very often in asse, or esse, instead of avisse or evisse. 

The Infinitive Passive ends in i ; often ih ari, eri, or irL 
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XVI. Jacob goes into Egyft. 
Jac6bus, cum filiis nep6tibus-que in -^gyptum 

grandBOiifl 

perv^nit ; et praemfsit Judam ad Josephum, ut eum 

came seni-lbrward 

certi6rern-ficeret de adventu suo. Confestim Jose- 

might4ntbiu 

phus processit 6bviain patri,^ quem ut vidit, in 

wmMbrWud to-meet when 

coUum ejus prociibuit, et flens flentem ^ complexus- 

neek ftU weeirfng embraeed 

est. Turn Jacobus " Satis diu vixi ** inquit ; *' nunc 

liaTe4iTed 

aequo animo moriar, qu6niam conspectu^ tuo frui 

telm tniAd idll-die rfnot to-eqjo^ 

mihi Hcuit, et te mihi sup^rstitem relinquo.'* 

ii-WBfr-granied leave 

Josephus &diit Pharaonem, ei-que nuntiavit pa- 
trem suum advenisse: constituit etiam quinque e 

placed 

frdtribus suis coram ^ rege. Qj^ eos interrogavit 
quidnam 6peris hab^rent ; illi respond^runt, se esse 
pastores. Tum rex dixit Josepho: **-^gyptus in 

potestate \xxk est : cura * ut pater et fratres tui in 

power tafee-caM 

6ptimo loco hdbitent ; et si qui sint inter eos gnari 

dweU Bkilftd 

et industrii, trade eis curam p^corum meorum/' 

diUgeut give ttie 

Josephus adduxit quoque patrem suum ad Pha- 

brottglkt 

raonem, qui salutatus a Jac6bo, percontatus-est ab 

beiag-aalated asked 

eo quS. esset^® aetite. Jacobus respondit regi: 
**Vixi centum et triginta annos; pauci et mfseri 

Uyed a-handxed thirty 

sunt anni vitae meas, nee adeptus-sum senectutem 

life baye-I-gained old-age 

beatam avorum meorum." Tum, bene precatus 

happy anoestoxs baTing-pxayed 
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regi, discessit ab eo. Josephus autem fratres suos 

for- departed 

coUocavit in 6ptima^® parte -^gypti, eis-que om- 

placed 

nium rerum abundantiam suppeditavit. 

plenty supplied 

Jacobus vixit septem et decern annos postquam 
demigravit in -^gyptum. Ubi sensit mortem sibi 

had-remoyed felt 

immin^re, arcessito Josepho, dixit, " Si me amas, 

, to-be-near haying-called' 

jura te id facturum-esse quod a te petam, scilicet 

swear will-do what ask 

ut ne me sep^lias in -^gypto, sed corpus meum 

bury 

transferas ex hac regione, et condas in sepulcro 

carry lay tomb 

majorum meorum." Josephus autem ''FAciam^ 

will-do 

inquit '' quod jiibes, pater." "Jura ergo mihi," ait 

what order 

« 

Jacobus, "te certo id esse-facturum." Josephus 
juravit in verba patris, Et non multo post. Jaco- 
bus mortuus-est. 

died 

Ut vidit Josephus exstinctum patrem, praecepit 

dead ordered 

m^dicis ^ ut condirent corpus, et ipse, cum fratribus 

physicians embalm 

multis-que -^gyptiis, patrem deportavit in regionem 

many carried 

Canaan. Ibi funus fecerunt cum magno planctu; 

funeral made lament 

sepelierunt corpus in spelunca, ubi jac^bant Abra- 

buried caye lay 

hdmus et Isaacus, reversi-que sunt in ^gyptum. 

tetuiDdd 
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Lesson 23. 

Regular Verbs. 

Learn the inflection of the four Conjugations (Tables 7-11) ; 
also, study the lists of comparatiye endings in Table 12. 

N.B. This may occupy flie time of seTenl leagoos ; duzing which the Beading 
Ezerciaes preyiously learned should be constantly practised. 

88. The Present, Imperfect, and Future tenses of regular 
verbs are inflected in four different ways. These are called 
the Four Conjugations. 

89. The First and Second conjugations, and the Third 
and Fourth conjugations, are inflected nearly alike. But most 
of the tenses of the first have the vowel a before the ending ; 
those of the second, 6 ; those of the third, e or i ; and those 
of the fourth, i. These are called the Characteristic or 
Connecting Vowels. 

90. In the Subjunctive Present these vowels are changed, 
in the first conjugation to 6, and in the others to a : in the 
Imperfect, the verb-ending (67) is added to the Present 
Infinitive (87) in all verbs, regular or irregular. 

9L The Perfect Tense and the Perfect Participle Passive 
are generally formed from the Present, thus : 

FRBSBirr. uminTmi. pebtbct. pbkv.-pakt. 

1st Conjugation, o are avi atua 

2d „ eo ere evi or ni etas or Xtua 

3d „ o Sre si (zi) tua (bub) 

4th „ to ire ivi itua 

Note. — Those formed differently are given in Tables 13, 14. 
The perfect, &o., are oflen contracted ; as, amibrat for amaverat. 

92. Most Latin verbs have four Participles, called the 
Present and Future Active ; the Perfect Passive ; and the 
Gerundive, sometimes called the Future Passive Participle. 

93. The Present Participle ends in ans or ens, and has 
the same meaning as the English participle in tng: as, amans, 
loving ; regens, ruling. 
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94. The Future Participle ends in unw. It generally 
means what is likely to happen, or what one expects or intends 
to do ; as, venit auditums, he came w hear. 

95. The Perfect Participle ends in tus or 81L8 (xus). It is 
inflected like bouQS, and often has the meaning of an adjec- 
tive : as, amatiUi hdoved; acoeptufii acceptable* 

96. l^e Gerundive (or Future Passive Participle) ends in 

dns. It has the meaning of tvkat should be done : as, aman- 

dus, lovely or that ought to be loved ; and it is followed by the 

Dative, as in the sentence 

fides servanda est nobis, we must keep owr word (JaxOi is to be 
kept hyms). 

The Gerandive is often tnmslaited as if it were an active parti* 
ciple, governing the word it agrees with : as, 
ad lurariendam aquam, for dramug water ; (Lesson 8) ; 
conaOium ejus occideAdi, 1M design qfkiUing him (Lesson 14). 

97. The Gferund has the same meaning, but governs the 
object-word, while tiie Gerundive agrees with it : thus the last 
examples might be, 

ad haniieadiim aquam; consilium eum occideadl 

98. The Supine ending in um is used after verbs of motion 
to tell what one is going to do ; as, venit audltum, he came 
to hear (44). The supine ending in u is used after adjectives ; 
as, terribXle aoditu, dreadful to hear. 



Lesson 24. 

iRREGULAit Verbs. 
Learn the Irr^ular Conjugations given in Tables 15, 16. 

99. In several verbs, t^e Present tense, with some of the 
parts formed from it, is fiot inflected like either of the regular 
conjugations* These are called Irregular Verbs. 

100. The tenses of the Perfect Stem (18) are always in- 
flected regularly, as given in Lesson .6. But in many verbs 
(as &ro), they are not formed, as in the regular conjugatiansi 
from the Present (see Tables 13, 14). 
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Lesson 26. 

jdurXml, as, a (pL), very many, aliqaando, amength. 

proxTmnm a, urn, very near* deinde^ then. 

OS, oBsiB, N., hone, etiam, alsOy even. 

placXde, calmly, iUnc, to that pUusfi, 

poBtfiri, orum (pl.)> posterity, lenXtier, geaUy, 

in dies, day by day. qnidem, indeed. 

metus, UB, u.y/ear, sen (sWe), or. 
non est quo^ timeam, there U nothing for me tofiat* 

Febsonal FBOKQCrN9. 

Decline the Pronouns ego, nos, to, tos (Table 5). 
Decline the Fossessives mens, taus, noster, Tester. 
Learn the Numerals from ten to one hundred. 

lOL The Possessive adjectiyes, mens, tuns, noster, yes- 
ter, are used like the Genitive of the Personal Pronoons, 
and maj agree with a genitive in any case : as^ 
nostra onwiinm patria, the country of us aU. 

102. Nouns or adjectives ending in Sins, filus, or Uns, 
^ean that a thing is Utile or tender. They are called Dimin- 
utives: as, 

parvlilus (from parvus), litUe ; pnertQus (frompner), UiUe 
boy; pner misellns (from miser), poor litUejboy. 

103. The verb esse, to he, with the dadve of persons, is 
very oflen used instead of have : est miM liber {there is a 
hook to me) means I have a book. 

}04. A second dative is often used after esse (or verbs of 
giving, sending, &c.), to show q/ what use a thing is to some 
one : est mihi prosidio means it is a defence to me. This 
use is sometimes called the Double Dative. 

XVII. The Hebrews in Egyft. 
Post mortem patris, Josephi fratres timebant ne 

ulciscer^tur® injunam quam accdperat. Mis^runt 

■hooId-ieTeiifs ioilaiy had-veoelTed sent 
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Igitur ad eum, rogantes, n6mine patris, ut earn 

asking name 

obliviscer^tur, sibi-que ^^ condonaret. Qjiibus 

woold-forget them piirdon to-whom 

Josephus respondit : " Non est quod time&tis : vos 

ma>-fear 

quidem malo in me inimo fecistis; sed Deus 

evil towards mind did 

convertit illud in bonum ; ego vos alam, et vestras 

turned will-feed 

omnium ^^^ familias." Consolatus-est eos plurimis ^ 

fiunilieB comforted 

verbis, et leniter^ cum eis locutus-est. 

spoke 

Josephus vixit annos centum et decem ; et, quum 

lived 

jam esset morti pr6ximus,® convocavit fratres suos, 

called-together 

et admonuit eos se brevi esse moriturum.**^ " Ego " 

admonished shortly would-die 

inquit '* jam m6rior : Deus vos non d(5seret, sed erit 

am-dying will-forsake 

vobis praesidio,^^* et deducet vos aliquando ex -^gyp- 
defence will-lead 

to in regionem quam patribus nostris promisit. Oro 

promised I-pray 

vos atque obtestor, ut illuc ossa mea deport^tis." 

beseech carry 

Deinde placide obiit : corpus ejus conditum-est,^ et 

died was-embalmed 

in feretro p6situm. 

on bier put 

Interea p6steri Jacobi, sen Hebraei, numero aucti- 

were-en- 

sunt ^ mirum in modum ; et eorum multitudo, in 

Urged wonderful manner mulUtude 

dies crescens, metum incutiebat -^gyptiis.^^ Et 

growing struck 

rex novus s61io^ potitus-est, qui Josephum non 

new throne possessed 

viderat, nee cogn6verat, nee m^rita ejus recorda- 

knew merits remembered 

batur. Is igitur, ut Hebraeos opprimeret, primum 

might-crush 
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duns laboribus*^ eos conficiebat; et c6mpulit eos 

hard labors wore-dovn forced 

lateres facere, temperantes stipula et palea pro 

bricks moulding stubble chaff 

stramentis. Deinde, quum vid^ret eos mire cres- 

straw in- 

centes niimero, edixit etiam ut parvuli ^^ eorum 

creasing ordered 

piieri, recenter nati, in flumen projicerentur. 

newly born riyor should-be-cast 



Lesson 26. 

amndo, Xnis, f., reed, diutius, longer, 

ripa, ae, f., river-bank, intus, within, inside, 

comes, Xtis, c, companion, moz, presently, 

famiila, se, f., maidrservant, quare, wherefore. 

mensis, mensis, m., month, merces, edis, f., pay, wages, 

aperta fiscella, wh^n the baslcet was opened, 

DEMONSTRATrTE PrONOUNS. 

this Singular. that 



NOM. 


hio 


haec 


hoc 


is 


ea 


id 


Gen. 




hujua 






ejus 




Dat. 




huic 






ei 




Ago. 


huno 


hauo 


hoc 


emu 


earn 


id 


Abl. 


hoc 


hac 

these 


hoc 
Plural. 


eo 


ea 

those 


eo 


NOM. 


hi 


hae 


haec 


ii(ei) 


ess 


ea 


Gen. 


horum 


hanim 


horum 


egnmi earum 


eorum 


Dat. 




his 






eis oriis 


Ace. 


hoa 


has 


haBC 


eos 


eas 


ea 


Abl. 




his 






eis or 


iia 



Decline ille, that, ipse, self, and idem, same (Table 5) ; also 
iste, tJiat, yonder, like ille. 

Observe that these Demonstratives are used as Adjectives ; and 
that none of them can have a Vocative, except ipse. 

4 



M UlTW psbceb* 

105. Many aeljeclives ending in ens, ins, anus, or inus, 
are formed from nouns, and have nearly the meaning of the 
genitive, showing to whom a thing behngsj or what it is mctde 
of; those in ensis mean of a toton, or place : as, 

Boirpeus (from scirpus), of rushes ; patriua (from pater), of a 
foxier ; montanus (from mons), mountaineer ; bomby- 
clnua (from bombyz), silken ; bysslnua (from byssus), 
of fine cotton; AtheniensiB, Athenian, 

106. Verbs ending in SCO (called Inceptives) are formed 
from nouns, adjectives, or other .verbs ; and mean that a thing 
is beginning or coming to be : thus cognovi means I know j 
cognosco, I find otU; caleo, lam hot^ calesco, I grow hot; 
vesper est, it is evening^ vesperascit, it is growing late. 

XVIII. JBzrtA of Moses. 
Post multos annos, una ex mulieribus Hebrseis 

H«brew 

habuit filium ; quern ut vidit fc>rm6suro et vigentem 

saw handsome Tigoious 

voluit servare* Qjiare abscondit eum tres menses ; 

wished saye hid 

sed, quutn non posset eum diutius occultare, sumpsit 

oonoeal tocdc 

fiscellam scirpeam,^®^ quam linivit bitumine et pice ; 

basket of-rushes smeared with-slime pitch 

deiude p6suit intus infantulum,^®^ et exposuit eum 

baby exposed 

inter arundines ripae fltiminis. Habuit se-cum unam 

ziver had 

comitem, sororem pueri, quam jussit stare procul, 

ordered stand ofiur 

Ut eventum rei ^ cogndsceret.^^® 

result learn 

Mox filia Pharaonis venit ad flumen, ut sese*^ 
lavaret in aquis. Prospexit fiscellam in arundinibus 

might-bathe saw 

haerentem, misit-que illuc unam e famulabus *^ suis, 

sticking sent 

Aperta fiscella, cernens pirvulum^®^ vagientem^ 

perofliTiiig «i7lsig 
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miserta-est illius:^ ''Iste est" inquit ^'unus ex 

pitied 

inf&ntibus Hebraeorum." Tunc soror pueri, acc6- 

children eomiiig- 

dens, '^Vis-ne'* inquit '^ut arcessam mulierem 

near wish aend-for 

Hebraeam, quae nutriat pirvulum?" "Et vocavit 

mfty-naim oalled 

matreniy cui filia Pharaonis dedit puerum alendum,^ 

to-feed 

proniiss^ merc^de. Itaque mater nutrivit puerum, 

baTing-promiaed paj nuned 

et adultum* reddidit filiae^ Pharaonis, quae eum 

when-grown xetnnied 

adoptavit, et nominavit Mosem, — id est, servatum 

adopted called saTed 

ex aquis. 



Lesson 27. 

nubes, nubis, f., doud, brevi, shortly, 

plaga, ee, f., plague, stripe, enim, for. 

vulgOB, i, N., people, crowd, interdio, by day. 

desum, deesse, deftii, tofaU. nootu, by night. 

jnbente Deo, by Ood^s comma'iid. nUdlomXnus, neoertheUiS. 

ad unom, to a man (every mie). quod, beca/use, that, 

una ez parte, on one side, tamquam, cu-it-ioere. 

altera ez parte, on the othei' side, tot, so many, 

hino et ilUnc, im both sides. super, above. 

Relative Pronouns. 

107. The Relative whoy whichy or thaty refers to some 
word before it, which is called the Antecedent If I say, 
^ The book that I was reading," hook is the antecedent of that. 

Singular. Plural. 

NoM. qui qu8B quod qui quae quas 

Gen. cujus quorum quarum quorum 

Dat. cui qulbUB 

Ace. quern quam quod quoa quae qnao 

Abl. quo qua quo quibus 
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Decline qxiis, allqtiiB, and quidam (Table 6). 

Learn the Numerals from one hundred to one thousand. 

108. Many verbs in Latin are used only in the third per- 
son singular, and are called Impersonal Verbs. Examples 
of these are — 

libet mihl ludSre^ I like (it pleases me) to play ; 
licet tibl ire, you may go ; 

pcsnltet me culpee, / repent (it repents me) of the fault; 
m.iaeret eum tui, he pities you. 

In the first of these examples, ludere is the Subject of libet 

109. If a verb governs the dative, it must be impersonal 

in the Passive : 

nocet tibi, he harms you (does harm to you), 
nocetur tibi, you are harmed (harm is done to you). 

110. A verb which does not govern an object in the active 
is often impersonal in the passive : as, pugnatnr, there is 
(or they are) fighting ; ventom est, they came. 

Note. — Such verbs are called Neuter or Intransitive. A verb 
which governs a direct object is called Transitive. 

XIX. The Red Sea. 
Moses jam senex, jubente Deo, adiit Pharaonem, 

commaading went- to 

ei-que^ praec^pit, n6mine^ Dei, ut dimitteret 

instructed name let-go 

Hebrseos. Sed rex impius par^re^ mandatis Dei 

wicked to-obey oommands 

recusavit. Moses, ut Pharaonis pertinaciam vin- 

refused obstinacy might- 

ceret, multa et stupenda ^didit prodigia, quae 

conquer many amazing wrought wonders 

vocantur plagae -^gypti. Quum nihil6minus 

are-called 

Pharao in aententi^ perstaret, Deus interfecit primo- 

Ats-purpose persisted killed 

genitum ejus filium, et omnes primog^nitos -^gyp- 
tiorum. Tandem metu victus rex paruit, dedit-que 

conquered obeyed gave 

Hebrasis discedendi^ facultatem. 

of-departing power 
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Profecti-sunt Hebrsei ex -^gypto, ad sexcenta 

went-away about 

millia virorum, praeter parvulos, et promiscuum vul- 

bttsides mixed 

gus. Eis^ egredi^ntibus pragibat columna nubis 

going-out went-before pillar 

int^rdiu, et columna ignea ^^ noctu, quag esset dux 

of-fire 

viae; nee umquam, per quadraginta annos defuit^ 
ilia columna. Post paucos dies multitudo Hebraeo- 
nim pervenit ad littus maris Rubri, ibique castra 

airiTod shore red camp 

posuit. 

Regem brevi poenituit ^°® quod tot millia h6minum 

repented ' so-many 

dimisisset; et, collect© ingenti ex^rcitu, eos perse- 

had-let-go gathered vast army pur- 

cutus-est. Hebragi, quum viderent ex una parte se 

sued 

mari*^ interclusos-esse, '^ ex alter^ parte instare® 

by- were-cut-off was-oear 

Pharaonem cum 6mnibus c6piis, magno timore 

troops 

correpti-sunt.^ Tunc Deus Mosi '^Protende" in- 

were-fleized stretch-forth 

quit "d^xtram tuam super mare, et divide aquas, ut 

right-hand above divide 

Hebraeis progredi^ntibus iter siccum pragbeant." 

advancing dry afford 

Fecit Moses quod jiisserat Deus : et quum ten^ret 

did had-ordered held 

manum extensam super mare, aquag divisae-sunt,^ 

outstretched were-parted 

et intumescentes hinc et illinc pendebant.^^ Flavit 

swelling hung blew 

etiam ventus vdhemens, quo ^ exsiccatus-est alveus. 

wind violent was-dried channel 

Tunc Hebraei ingressi-sunt in mare siccum : erat 

entered 

enim aqua tamquam murus a dextra eorum et a 

wall 

laeva. Et omnes ad unum tuti sunt-transgressi. 

left safe crossed 



Rex quoqvie iEgyptius,^^ ins^ecutus Hebraeos, 

following 

non dubitavit, mare quk patebat, Ingredi^ cum 

hesitated was^open to-enter 

universo ex^rcitu. Et quum -^gyptii progrede- 

whole adyanoed 

rentur in medio mari, Ddminus subvertit eorum 

midBt-of OTertnmed 

currus, et dejecit ^quites. Metu perculsi, fugere 

oharlota cast-down horsemen stmck-throogh to-fly 

coep^runt: at Deus dixit Mosi; ''Extende rursus 

began hold-oat 

dextram super mare^ ut aquae revertantur in locum 

may>retnm place 

suum." Pdruit MoseSi et statim aquae reiluentes 

fheir flowing-back 

obru^runt -^gyptios, et epiium currus et ^quites. 

ooyeied honemen 

Deletus-est universus ex6rcitus Pharaonis in m^diis 

was-destroyed whole midst-of 

fluctibus; nee unus quidem nuntius tantae cladis 

waves ^ messenger so-great disaster 

superfuit.®* 

sanrived 



Lesson 28. 

imago, XniB, f., image* lulgur, ttrlB, n., lightning. 

interdom, at times. xadiJCr loia, f., roatf foot (of hill), 

lez, legis, f., law. porro, thent further, 

tonitm, US, k., ihunder, ne, neve, not, nor (with imp.), 

trajecto marl, when the sea was crossed, sive, seu, whether, or. 

AsiATrv^E Absolxtte. 

IIL In the sentence "Charles was sick," the word Oharleg 
is Subject, and sick Predicate (16). In Latin, the sentence 
would be Car51iu »ger erat ; or, CarSliu SBgrotabat : in the 
first, the adjective 9g6r is called the predicate, and ern^t the 
Copula (or link) ; in the second, the neuter verb SBgrotabat 
is the predicate. 

Whatever is told of the Subject of a sentence is called the 
Predicate. 
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112. If I wish to saj *^ While Charles was sick," I may 
use a conjunction, as in English, dtim CarQlufl flDgrotabat, or 
qnnm Car51ii8 SDgrotaret. But it is more common to make 
the predicate a participle or adjective (sometimes a noun), 
and put it in the ablative, agreeing with the subject (66) : 
thus, Carolo ssgrotante, or ogro. 

This is called the Ablative Absolute. 

113. When two nouns in a sentence, or a subject and 
predicate, meaning the same thing, are put in the same case, 
it is called Apposition. The Ablative Absolute is the apposi- 
tion of subject and predicate in the ablative. It maj be 
^en in these examples : — 

aperta fiacella, when the basket was opened. 
jubente Deo,.(ioA6n God commanded) at Ood^s command. 
Josepho praBfecto ^gyptd, when Joseph was governor of Egypt. 
coUecto ezeroitu, an army hamng been gathered. 

In translating the last example, it is better to put the participle 
in the Active Voice, and say, having gathered an army, 

114. In the following' Exercise, the Ten Commandments 
are given with the Future of the Imperative. This is used 
especially in Laws and Wills. In examples, like these, it is 
generally translated thou shaU ; or, with ne or neve, thou 
shalt not. 

With the Imperative ne means not, and neTFe, nor. With the 
Subjunctive, ne generally means lest^ or that not. 

XX, TAe Ten Commandments. 
Hebrsei, trajecto mari^Ruhro, diu peragrarunt 

oroeaod wandered-Uuough 

vastam solitudinem. D^erat^ panis: at Deus ipse 

desolate wildemees was-wantiDg bread 

eos &luit; e caelo per annos quadraginta c^cidit 

led feU 

cibus, quern appell^runt Manna. Inerat^ huic 

fMd ealled wae-in 

cibo^gustus slmilae cum melle mixtae. Interdum 

taste flne-flour hon^y mixed 

etiam d^fuit aqua : at, jubente Deo,*^ Moses per- 
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cussit rupera virga, et continuo eniperunt fontes 

struck rock lod at-onoe broke^ut 



aquae diilcis. 

sweet 

Mense ^^ tertio postquam egressi-sunt ex^gypto, 

went-out 

pervenerunt ad montem Sinai. Ibi Deus dedit eis 

arrived gave 

legem cum apparatu terrifico. Coep^runt exaudiri 

law display terrible began to-be-heard 

tonitrua, micare fulgura; nubes densa operiebat 

. flash thick covered 

montem, et clangor buccinae vehem(5ntius perstre- 

noise trumpet louder-and-louder sounded 

p^bat.^^ Stabat populus, pras metu trepidus, ad 

stood people through trembling 

radices montis fumantis.^ Deus autem locutus-est 

smoking 

in monte, e media nube, inter fulgura et tonitrua. 
Haec porro sunt verba quag locutus-est Deus : 

words 

"Ego sum Dominus, qui te eduxi e servitute -<^gyp- 

led-forth slavery 

tiorum. — i. Non erunt tibi^^dii alieni: ego unus 

gods strange alon« 

sum Deus, et non est alius praeter me. — ii. Ne 
facito ^^^ neve venerator imaginem, vel simulacrum 

make worship likeness 

cujusquam rei, sive in caelo, sive in terra, vel in 

any 

aquis. — in. Ne usurpato ^^* nomen Dei tui t^mere 

employ rashly 

et sine causa — iv. Diem Sabbati sancte agere 

cause Sabbath religiously to-spend 

memento. — v. Honorato patrem tuum et matrem 

remember honor 

tuam, ut vita tua longa sit in terra quam Deus tibi 
dabit. — VI. Ne hominem occidito. — vii. Ne 

will-give kill 

moechator. — viii. Ne fi^cito-furtum. — ix. Ne 

commit-adultery steal 

dicito falsum testimonium adversus proximum''^ 

speak &l8e witness against neighbor 
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tuum. — X. Ne concupiscito domum, vel ux6rem, 

cuvet 

vel quidquam quod sit alt(5rius." 

Cunctus autem populus audivit voces s6nitumque 

whole beard yoices sound 

buccinag, et vidit lampades montem-que fuman- 

iiames smok- 

tem ; et pert^rriti ac pav6re conciissi stet^runt pro- 

ing afiraid fear struck stood 

cul, dicentes Mosi, " Loquere ^ tu nobis, et audie- 

saying speak will- 

mus; ne*^* loquatur^ nobis Dominus, ne^^* forte 

hear lest perhaps 

moriamur." Stetit-que populus de-longe. Moses 

we-die stood far-away 

autem accessit ad caliginem in qu^ erat Deus; et 

approached darkness 

inde protulit duas tabulas lapideas,^^ in quibus 

brought tables of-stone 

scripta erat lex. 

written law 

Post quadraginta annos profectionis in deserto, 

journey hig desert 

quum Moses centum et viginti annos natus-esset, 
jam-que in conspectu haberet terram a Deo promis- 

sight had prom- 

sam, mortuus-est, — vir sapientia, fortitudine, et 

iced wisdom courage 

multis aliis virtutibus mire praeditus. Et populus 

many virtues wonderfully endowed 

luxit eum triginta dies. 

mourned 
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Lesson 29. 

ISvujsBjaB. 

115. The names of the numbers, one, two, threes S^.^ are 
called Cardinal Numbers; the adjectives which tell their 
Order, Jlrsty second, thirdy S^c, are Ordinal Numbers. Their 
Latin names are : — 



OARDIVAJU 

1. unus, una, unum, ofu 

2. duo, duse, duo, /ze/^ 

3. tres, tria, ^hree, Sr*c. 

4. quattuor 

5. quinque 
0. sex 

7. septem 

8. octo 

9. novem 

10. decern 

11. undScim 

12. duod^cim 

13. tredgcim 

14. quattuord^dm 

15. quind^cim 

16. sedScim 

17. septend^cim 

18. duodeviginti (octodScim) 

19. undeviginti (novendecim) 

20. viginti 

21. viginti unus^r unus etvi- 
30. triginta [ginti 
Ao. quadraginta 

50. quinquagiBta 

60. sexaginta 

70. septuaginta 

80. octoginta 

90. nonaginta 
100. centum 
200. ducenti, se, a 
300. trecenti 
400. quadringenti 
500. quingenti 
600. sexcenti 
700. septingenti 
800. octingenti 
900. nongenti 
1000. mille 
10,000. decern millia (milia) 
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BOM Av mnunuxA 



primus, a, \xm,Jirst 

secundus (alter), second 

tertius, third^ &*ff 

quartus 

quintus 

sextus 

septfmus 

octavus 

nonus 

declmus 

undeclmus 

duodecYmus 

tertius declmus 

quartus declmus 

quintus decYmus 

sextus declmus 

Septimus decYmus 

duodeviceslmus 

undeviceslmus 

vicesYmus (vigestmus) 

vicesimus pnmus, &c. 

tricesimus 

quadragesimus 

quinquagesimus 

sexagesimus 

septuagesimus 

octogesimus 

nonagesimus 

centesimus 

ducentesimus 

trecentesimus 

quadringentesimus 

quingentesimus 

sexcentesimus 

septingentesimus 

octingentesimus 

nongentesimus 

millesimus 

decies millesimus 



I. 

11. 

III. 

IV. 

V. 

VI. 

VII. 

VIII. 

IX. 

X. 

XL 

XII. 

XIII. 

XIV. 

XV. 

XVI. 

XVII. 

XVIII. 

XIX. 

XX. 

XXI. 

XXX. 

XL. 

L. 

LX. 

LXX. 

LXXX. 

XC. 

C 

CC. 

ccc. 
cccc. 

I3, or D. 

DC. 

DCC. 

DCCC 

DCCCC. 

CIo, or M. 

CCIjD. 
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116. TTnoSy una, nnimi, h^ the genitive uniiis, and 
dative ani (65). It is sometimes used in the plural, to agree 
with a noun that means one thing : as, una castra, one cctmp* 

117. Dno, two (also ambo, both), is thus declined: 



NOM. 


M. V. 
duo dU89 


K. 

duo 


Gen. 


duorum duSrum 


duorum 


Dat. 


duobuB du3bu8 


duobua 


Aoc. 


duos (duo) duas 


duo 


Abl. 


duSbua duSbua 


duobua 



118. TreSy tria, three^ is declined like the plural of fEU)Ilii 
(Table 3). 

119. The other Cardinal Numbers, up to 100, are not de* 
dined. The hundreds, up to 1000, are dedined like the 
plural of bo&nfl (Table 3). 

120. Hille, a thousand^ is not declined ; mlllia (milia), 
ihousandsy is dedined like the plural of rate (Table 1). 

Thus we say, cum mille hominibus, with a thousand men; but, 
cum duobua millibua homi.nnni, or, 
ctun bia luille hominibua, with two thousand men. 

12L The following are called Pistribative NumeralB, and 
are inflected like the plural of boniiB : 

1. singuli, single, or one by one 6. sen! 

2. hixili in pairs, or two^nd4wo 7. septeni 
8. temi or trinl, by threes 8. octoni 

4. quatemi 9. noveni 

5. quini 10. deni, &c. 

188L The fdlowing are called Numeral Adverbs : 

aemel, onc6 qaxter, four times 

bis, twice qulnquies^^oe timet 

ter, three times aesdes, six times^ 

All the remainder end in ies (or ieoi). 
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Lesson 30. 

123. A word is said to Agree with another, when it is 
in the same gender, number, case, or per^uu ; it is said to 
Govern another, when it requires it to be in a particular Case- 

124, That part of Grammar which teaches tlie Agreement 
and Government of Words, and their Arrangement in a sen- 
tence, is called Syntax. 

126. Latin Syntax must be learned from a larger Gram- 
mar ; but the following Rules will be convenient to help in 
remembering the more common uses of the language. 

Rules op Syntax. 

1. Nouns meaning the same thing agree in Case (Apposition). 

2. Adjectives agree with Nouns in Gender, Number, and Case. 

3. Relatives agree with their Antecedents in Gender, Num- 
ber, and Person. 

4. A Verb agrees with its Subject in Number and Person. 

5. One Noun governs another in the Genitive. 

6. Words meaning a Part are followed by the Genitive of the 
word denoting the Whole. 

7. Certain Genitives of Quantity, as magni, pluria, and the 
like, are used to express indefinite Value. 

8. Some words of Memory and Feeling, Fullness and Want, 
govern the Genitive (39). 

9. Verbs of Accusing and the like take the Genitive of the 
Charge or Penalty. 

10. The Dative is generally used for the Indirect Object, or 
for the Person whose interest is concerned. 

11. Verbs signifying to favor, help, command, obey, serve, resist, 
threaten, be angry, pardon, envy, and trust, govern the Dative. 

12. The verb ease, to he, with its compounds (except posae and 
abease), governs the Dative (103). 

13. Verbs compounded with ad, ante, con, in, inter, ob, poa^ 
prae, pro, re, sub, super, govern the Dative. 

14; Verbs of Comparing, Giving, Declaring, and Taking away, 
govern the Accusative and Dative. 

15. The Dative is used to denote Purpose or End, often 
with another dative of the Person or Thing affected. 



LATIN PRIMER. 61 

16. The Accusative is the case of the Direct Object of a 
Transitive Verb. 

17. The Subject of the InfinitiTe Mood is in the Accusative. 

18. Length of Time and extent of Space are put in the 
Accusative. 

19. Verbs of Asking and Teaching govern two Accusatives. 

20. The Ablative is used of Cause, Manner, Means, Instru- 
ment, and Price. 

21. The Voluntary Agent after a Passive Verb is in the Abla- 
tive with a or ab; aflcr th© Grcrundive, in the Dative. 

22. Words signifying Separation, and Plenty or Want, govern 
the Ablative. 

23. Participles denoting Birth or Origin govern the Ablative. 

24. The Adjectives dignus, indignuB, ooutentus, and fretus, 
govern the Ablative. 

25. The Deponents iitor, fruor, fungor, potior, Toaoor, and 
dignor govern the Ablative. 

26. The Comparative Degree is followedby the Ablative (Man) 

27. Degree of Difference or Distance is put in the Ablative. 

28. Time when but in the Ablative. 

29. The Subject and Predicate of a subordinate clause are often 
put in agreement in the Ablative (Ablative Absolute, 112). 

30. The name of the Place wJiere is put in what is called the 
Locative Case : this is generally in form like the Grenitive or 
Dative (see 74). 

31. The name of the Place whither is in the Accusative ; of the 
Place whence in the Ablative. But with names of Countries, 
Prepositions are always used to express where, whither, or whevice, 

32. One Verb governs another in the Infinitive. 

33. The Infinitive is oflen used for the tenses of the Indicative 
in narration (Historical Infinitive). 

34; Conjunctions which simply connect sentences, or parts of 
sentences, are followed by the same Case or Mood as that which 
goes before. 

35. Conjunctions — also Relatives — implying Purpose or Re- 
sult, require the Subjunctive Mood. Thus, 

36. ITt (that), ne,quo, quin, quomXnus; also quasi, velutsl, 
ntinam, licet, quum {since or though), dam (until), and dum- 
m&do, — also Indirect Questions — take the Subjunctive. 

For the government of Prepositions, see 48, 49, 50. . 
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Lesson 31. 

DKHXyATIYBS AND COMFOtTJmS^ 

126. la using tfie Dictionary, it will be ft gfeat help to 
learn carefully the meaning of the following forms : 

Feminines in a are formed from masculines in us or er: as, 
servua, serva, slave; magister, magiBtra, master ^ mistress; 

Diminutives in olus, iiluB, or ellus (a, um), &om nouns or 
adjectives, signifying little or tender (102) ; 

Nouns ending in tor (m.), or triz (f.), from the Supine of 
verbs signifying the one who does a thing : as, from colo (cultum), 
cultivate f oultor, oultrije ; 

Adjectives in eua, inns, ilia, anus, enais, from nouns signifying 
possession, mcUerialf or residence (105) ; 

Verbal adjectives in bundns, having nearly the meaning of the 
present participle : as, oOgitabundus, reflecting ; 

Adverbs in e or Iter, formed from Adjectives, and regularly 
compared (61, 81)< For other Derivative forms, see Gr., § 44. 

127. Very many Compounds are formed by prefixing a 
Preposition to a Verb or Adjective. The prepositions most 
commonly used, with their meaning in the compound, are : 

a or ab, away; inter, into or to pieces; 

ad, to or towards ; ne, neo, not ; 

ante, before ; ob, towards, in the way of; 

circum, around; per or prae, very; 

con, together; re (red), hack or again; 

de, doum, utterly, ae, apart; 

di or dia, apart; aub, under dr slightly; 

e, ex» (yu>l; auper, on, in place of; 

in, in, on, or against (with adjectives, not). 

128* A verb is Coiyugated, by giving its four Principal 
Parts : these are, the Indicative Present, the Infinitive, the 
Perf^t^ and the Supbe: as, 

amo, amare, amavl, amatum, to love (1st Conjugation) ; 
eado, cadSre, oecXdi, caaum, to fall (3d Conjugation). 

From these parts all the others may be formed ; except, in 
irregular verbs, some of those formed from the Present (99). 
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DIALOGUES. 



NoTB. —The figures in the English column refer to the Foot-^otes ; in the Latin, 
to the for^fotng Sections; the letter R, to the Rules of Syntax in Lesson yx 

I. — CORDERIUS. 



I; Spehding-^oney* 



Carolus, Abiit-ne" pater tuus? 

Joannes, Abiit** 

C. Quota? 

y. Prima pomeridianft.**" 

C. Quid dixit tibi ? 

J\ Multis Yerbis me monuit ut 

diligenter stud^rem. 
C. Dedit-ne tibi pecuniam ?^ 



,H 



7. Ut fcr& solet 

C*. Quantum? 

J. Nihil ad te; 

C Fateor: sed tlmfcn quid 

fdcias ist& pecunid.? 
J, Emam chaitam, et alia quae 

opuft sunt mihL 
C Quid si amfseris ? 
y. Animo sequo erit ferehdum." 
C. Quid si forte eg^ero ; dabis- 

ne mutuo ? 
J. Dabo mutuo> et libenter qui- 

dem. 
C Ago tibi gratiasi 



Charles, Is your father gone? 

yohn. Yes. 

C At what time ? * 

y. At one in the afternoon. 

C, What did he say to you ? 

y. He said a good deal,' and 

told me to study welL 
C Did he give you any 

money ? 
y. Yes, as usuaL 
C, How much ? 
y. None of your business. 
C True : but what shall you 

do with your money ? 
y, I shall buy some paper 

and other things I want 
C What if you lose it ? 
y. I must bear it patiently. 
C\ What if I happen to want 

some : will you lend it ?• 
y. I will lend it with all 

pleasure. 
C Thank you* 



1 UndflistHid hofft. ' He mumed me In many words. 

• W!llye«glt«teak)anT 
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2. Lending and Borrowing. 
C Quando exspectas r^ditum C When do you expect your 



patris ? 
y. Hinc ad octavum diem. 
C Qui scies diem ? 

J, Ipse ad me scripsit 

C Adventus ejus, ut spero, te 

ditabit. 
y. Croeso *• " ditior ero, si bene 

nummatus v^nerit 

C Tunc reddes mihi**" mu- 
tuum? 

y, Ne diibites, quin si amplius 
tibi opus erit, non mod6 
mutuum reddam,**" sed 
etiam referam gratiam. 

C, Qudmodo? 

J, Vicissim pecuniam mutuam 
dabo. 

C Nihil opus erit, ut spero. 

J, At nescis quid accfdere pos- 

sit" 
C Ago tibi gratias: saluta pa- 

trem, meo nomine, ubi 

redferit. 
y. Ita ficiam : vale. 
C Tu quoque vale. 



father back ? 
y, A week from to-day.* 
C How will you know the 

day? 
y. He wrote me himself. 
C His coming, I hope, will 

make you rich, 
y. I shall be richer than 

Croesus, if he comes 

with plenty of money. 
C Will you return me the 

loan then ? 
y. Do not doubt, but if you 

need more I will not 

only repay the loan, 

but return the favor. 
C How? 
y. I will lend you money in 

turn. 
C I hope there will be no 

need. 
y. But you don't know what 

may happen. 
C. I thank you : when your 

father comes give him 

my respects.' 
y, I will : good-bye. 
C. Good-bye to you. 



3. A Sick Mother. 

Magister. Quid sibi vult, quod Master, What does it mean," 
hactotihebd6made*-"ab- that you have been 

fiSeris. away all this week? 

Discipulus, Oportuit ** me do- Scholar, I had to stay at 
mi'* manure. home. 

M, Quamobrem? M, What for? 

> At the eighth day from here. * Salute in my name. * Wish for itseH 
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M 



D. Ut adessem matri,^ " quae 

segrotabat 
M* Quid officii ^^eipraestabas? 

D. Saepius " ei legdbam. 

M. Quid legebas ? 

D. Aliquid ex litteris sacris, 

aliis-que bonis libris. 
M. Sanctum et lauddbile minis- 

teriumistuderat: sedquid, 

nihil aliud agebas ? 
D, Quoties erat opus, ministra- 

bam ei ^ " cum ancill^ 

M, Sunt-ne haec vera ? 

D, £cce " testimonium. 

M, Quis scripsit ? 

D, Fdmulus noster, nomine ma- 

tris. 
M, Agnosco manum ejus, quia 

saepe mihi titteras ab iUo 

attulisti. 
D. Licet-ne^^ fgitur in sedem 

redire ? 
M, Quidni licet, quum mihi" 

satisfi^ceris?*** 



S, To be ivith my mothet, 

who was sick. 
M. What service did you do 

for her ? 
S, I would often read to her. 
M, What did you read ? 
S, Something from the Bible 

and other good books. 
M, A right and praiseworthy 

service : but what, did 

you do nothing else ? 
«$*. As often as there was 

need, I waited on her, 

with the maid. 
M, Is this true ? 
S. Here is a certificate. 
M. Who wrote it? 
•S*. Ourman-servantyinmoth* 

er's name. 
M* I know lus hand : as you 

have often brought me 

notes from him. 
S, May I go back to my 

seat, then ? 
M, Why not, since I am 

satisfied ? 



4. A Morning Walk. 

M, Hcus," puer ! M. HaUoo boy I 

D. Hem praeceptor, quid vis ? S, Ah, teacher ! what do you 

want? 

M. Pone libros:totum diem *•'• M, Put by your books: you 

satis studuisti : para te have studied hard all day : 

ut eamus ambulatum."^ get ready for a walk. 

D. Nonne pra&staret post S. Wouldn't it be better after 

cenam ? supper ? 

M, Exercitatio cdrporis salu- M. Active * exercise is whole^ 

brior est ante cibum.. somer before eating. 

& 
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D, Sed qu6 prodfbimus ? 

M. Extra urbem. 

D, Mutabo-ne cdlceos ? 

M, Muta, ne conspergas *• " is- 
tos novos pulvere : sume 
umbellam, ne ardor solis 
feciem tibi *•"* obfuscet 

D, Adsum,** jam paratus. 
M, Nunc san^ prodeamus. 
D, Vocabo-ne unum aut alte- 
rum cdmitem ex vicinii ? 

M, Rect^ ddmones: sic enim 
deambulatio jucundior 
erit ; nam sermdnes inter 
vos per viam conferdtis, 
et alfcubi sub umbri col- 
ludetis. 

Z>. Quid si nuUos cdmites inv^ 
nero? 

M, Nihildminus sdquere*^ me : 
audisti-ne ? 

/?. Audivi," praeceptor. 



S, But where shall we go ? 

M, Out of town. 

^. Shall I change my shoes ? 

M, Yes, so as not to soil your 
new ones with dirt : and 
take an umbrella, so that 
the glare of the sun may 
not tan your face. 

S. I am on hand, all ready. 

M. Now, then, let us go. 

S, Shall I call a companion or 
two from the neighbor* 
hood ? 

M. A good idea * : for so the 
walk will be pleasanter ; 
for you can have a talk 
on the way, and play 
together here and there 
in the shade. 

S. What if I find no play* 
fellows ? 

M, Follow me all the same : 
do you hear ? 

•S*. Yes, sir. 



mother give you for lunch ? 
yames. See. 

W. It is meat : "but what sort r 
y. Beef. 



5. Luncheon, 

Guilielmus, Quid mater tibi William^ What did your 

dedit in merendam ? 
Jacobus. Vide. 
G. Est caro : sed quaenam ? 
J. Bubula. 

G, Utriim est recens, an salfta? W» Is it fresh, or salt ? 
J, Est bdbula salita. J. It is salt beef. 

G, Utriim est pinguis, an W* Is it fat, or lean ? 

macra? 
J, Eho ^ inepte ! nonne vides J. You stupid ! don't you see 

esse ® macram ? it is lean ? 

1 Ton advise rijj^fly. 
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G, Annon malis esse vitulf- 
nam, aut vervecfnam ? 

J, Utraque bona est, sed priae 
ceteris haedina mihi pla- 
cet, praesertim assa. 

G, Hemdelicitule !^"habes-ne 
tarn doctum palatum ? 

J, Dico ut sentio: non enim 
est mentiendum.*' 

(7. At ego contrk suillam amo, 
mddico sale adspersam, et 
bene coctam. 

y. Quot padperes in hac urbe 
putas esse,* qui pane hor- 
ded.ceo solo vfctitant, nee 
tamen ad saturitatem 1 

G, Non ddbito esse" multos, 
praesertim tantA caritate *" 
annonae. 

y, Itaque quantas gratias Deo 
dgere debemus, in tanti 
copii bonarum rerum 1 



W. Hadn't you rather it would 

be veal, or mutton ? 
J, Either is good; but I like 
kid's meat best, espe- 
cially roasted. 
W, Oh you dainty fellow ! have 
you such a choice palate ? 
J, I say as I think : for we 

must not lie. 
W, But for my part, I like 
pork, sprinkled with a 
little salt, and well done. 
J, How many poor people do 
you think there are in 
town, who live on nothing 
but barley-bread, and not 
enough of that ? * 
W> No doubt there are many, 
especially now that pro- 
visions are so dear, 
y. What thanks, then, we ought 
to pay God, in such 
plenty of good things ! 



6. A Mote in the Eye. 



Edvardus, Obsecro te da mihi 
(Speram paulisper. 

Georgius, Quid est illud ? 

E, Nescio quid fncidit in ocu- 
lum meum, quod me 
valde mal^ habet. 

G, In utrmn 6culum fncidit ? 

E, In dextrum. 

G, Vis inspfciam ? 

E, Inspice, obsecro te. 

G, Aperi quantum potes, et 
tene immdtunu 



Edward, Pray, help me a little 

while. 
George, What is that ? 
E, Something' has fallen into 

my eye, which hurts me 

very badly.' 
G. Which eye did it fell into ? 
E, Into the right. 
G, Do you wish me to look at it ? 
E, Do, I beg you. 
G, Open it as wide as you can, 

and hold stilli 



> Nor yet to folneBB. 



s I know not what. ^ Has me yeiy iU. 
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£^ Non possum a nicta con- E, I can't keep fr om wizddng. 

tin^re. 

C Mane, dgomet sinistra ,C* Stop, I wUl hold it with my 

manu ^ ^ ten^bo. left hand. 

E. Ecquid vides ? E, Do you see any thing ? 

C Video ^liquid mindtum. O. I see some little thing. 

E, Exime, quaeso, si potes. E, Pray take it out if you can. 

O. Ez^mL Cr. I have got it out 

E, O bene factum I quid est ? E. Good ! what is it ? 

G, Cerne tu ipse. G. Look yoursel£ 

E, Est mica pdlveris. E, It is a speck of dust 

G. Est quidem ade5 exigua, G. In fact it is so small it can 

ut vix cemi possit** * hardly be seen. 

E, Vide quantum doldris tam E* See how much pain such a 

exigua res dfferat!^* little thing gives. Isn't 

Nonne dculus rubet ? my eye red ? 

G. Aliqudntulum,** qu5d fricu- G, A Httle, because you rub- 

isti. bed it 

E. Credin' mihi adhuc do- E, Do you think it pains me 

Mre?^** now? 

G, Quidni credam,* qui talem G, Why not? since I have 

molestiam t<5ties sum felt the same trouble so 

expertus ? often ? 

E, Quid praemii medico dabo E, What fee shall I pay the 

pro labore ? doctor for his trouble ? 

G. Quantum pacti-sumus.* G. What we agreed on. 

E, Nihil ergo : sed tamen E, Nothing, then : but I thank 

maximas tibi gratias you witii all my heart 

habeo. 



n. — ERASMUS. 

I. A Morning Call and Walk* 

Carolus. Heus, heus, puer I " Charles, Halloo boyl will 

nemon' hue prodit ? nobody show his head ?* 

Henricus, Hie, opfnor, cffirin- Henry, I think that fellow 

get fores. Familiaremoportet^" will break down the door. He 

iConwftkrti&Uaier. 
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esse. O lepidum caput I Quid 
affers,^ mi Carole ? 

C. Meipsum. 

H. Nae tu rem baud magni 
pretii hue attulisti. 

C, Atqui magno*** cdnstiti 
patri meo. 

H. Credo, pluris**^ qu^un 
revendi possis. 

C, Cdterum, Jac6bas estne 
domi? 

H, Incertus sum : sed visam. 

C, Quin potius abi, et roga 
q)sum an velit nunc esse domi. 

H, Abi tu potius, sisque tibi 
ipsi Mercurius. 

C, Heus Jacobe, num" es 
domi? 

Jacdhus, Non sum." 

C Impudens : non ego audio 
te loquentem ? 

J, Immo, tu impudentior: 
nuper ancillae ** " tuae crddidi te 
non esse* domi, et tu non 
credis mihi ipsi ? 

C. iCquum dicis: par pari 
relatum. 

J, Equidem ut non omnibus 
dormio, ita non omnibus sum 
domi : tibi posthac semper ero. 

C. Sed tu mihi vid^ris coch* 
leae dgere vitam. 

J. Qui sic ? 

C Quia perpetu6 domi Mti- 
tas, nee usquam pror^pis. Nee 



ought to be on easy terms here. 
My dear fellow P What have 
you got here, Charley ? 

C, Only myself. 

H, Truly, you bring what 
isn't worth much.* 

C At any rate I cost some- 
thing to my father. 

H, More than you will ever 
sell for, I reckon. 

C Well — is James at home? 

H, I don't know : I'll go see. 

C, Better' go and ask him 
whether he chooses to be at 
home. 

H. Go yourself and be your 
own errand-boy.* 

C Halloo James 1 are you at 
home. 

James, No. 

C That's cool : • don't I hear 
you say so ? 

J, You are cooler yet: I 
believed your inaid-servant, 
when she said you were not in, 
and now you won't believe me ! 

C Very good; a very bxc 
hit« 

y. In fact, I am not asleep 
to everybody, and not at home 
to everybody: but I shall 
always be at home to you, 

C It seems to me you lead a 
snail's life. 

y. How so ? 

C. Because jrou are always 
hiding at home, and never 



1 pleasant boad. * Of no great price. * Nngr, but. 
* Meioiuy (the messenger of Jnpitw). • Sbamelcss. « Like retorned for Ifln. 
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secus atque claudus sutor, ju- crawl out any where : always 

giter domi" ddsides. Tu tibi stay at home, just like* a lame 

domi situm cdntrahis. cobbler. You are getting all 

rusty here. 

y. Est quod agam*" domi, y, I have plenty to do here, 

foris nihil est negotii. Et siquid and no business out-doors, 

esset,*' tamen hoc caelum me And if I had, such a day as 

dies dliquot a pdblico cohibu- this would have kept me out of 

isset the street these many days. 

C. At nunc sudum est, et C But it is fair now, and 

invitat ad deambulandum.*' tempts one to a walk. See how 

Vide, ut blandftur. soft it is ! 

y. Si prodeambulare lu- y. If you like to stroll about, 

bet, non recdso. I am willing. 

C, Plan^ videtur hoc uten- C. We certainly ought to 

dum®' caelo.*'* take advantage of this weather. 

y. Superest®* ut locum di- y. Then* you have to look 

spfcias amoenum. out for a pleasant place. 

C Ego ver6 tibi locum os- C. I will show you a place 

tendam, ubi nee ndmoris*** where you will not lack the 

umbram, nee pratorum sma- shade of trees, nor the emerald 

rdgdinum virorem, nee fon- green of meadows, nor the 

tium vivas scdtebras desidera- fresh bubbling of springs : you 

bis. Dices dignam Musis **■* will call it a seat fit for the 

sedem. muses. 

y. Magnified polliceris. y. You promise famously. 

C. Nimium affixus es li- C. You are too tied to your 

bris : * nimium dssides libris : books : you stick too close to 

immddico studio*-* teipsum books: you are getting lean 

nidceras. with immoderate study, 

y. Malim studio macres- y. Fd rather pine with study 

cere ^^ quam amdre. than love. 

a At non ideo vfvimus ut C, Pooh ! we don't live for 

studedmus ; ideo studdmus ut the sake of study : we study 

sudviter vivdmus. so as to live agreeably. 

y, Mihi ver5 vel fmmori y. As for me, I should like* 

chartis*-" dulce est. to die amongst my papers. 

1 Not otherwiM thAQ. > It z«maiDs that, 
s It is Bweet to me. 
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C, Equidem immorari pro- C I like staying among them 

bo: fmmori non probo. — Ec- well enough: dying, I don't 

quid voluptati^ fiiit haec de- like that— Well, how have 

ambulatio ? you enjoyed the walk ? 

y. Me quidem vehementer J, I was perfectly charmed * 

oblectavit with it 



2. A Trial of yumping. 

Ricardus. libetne"* decer- Richard, Should you like a 

tare saltu ? match at jumping ? 

Joannes, Ludus iste non John. That's no game for 

cdnvenit pransis.* after dinner.* 

R. Quamobrem ? R, Why not ? 

J, Quia ventris suburra gra- J, Because the ballast in- 

vat corpus. side ' weighs you down. 

R, Non idmodum san^ iis *•** R, Not very much those that 

qui pransi sunt in paedagogio : dine at the school-table : they 

nam hi plerumque caenaturiunt generally want their supper 

priusqukm absdlverint pran- before they have done dinner, 
dium. 

J. Quod fgitur saliendi*' J. What sort of jumping do 

genus placet ? you like ? 

R, Auspicemur*' ab eo quod R. Let's begin with the 

est simplicissimum, — a saltu easiest, — grasshoppers' jump, 

locustarum, sive mavis* rana- or frogs' jump if you like it 

rum, — utrique tibii, sed June- better, — with both legs, and 

tis p^dibus.*" Qui longissim^ feet together. The one that 

promdverit cfngulum, coronam gets his belt furthest takes the 

feret Hujus ubi erit satietas, prize. When we have had 

aliud atque aliud genus expe- enough of that, we'll try another 

demur. sort, and then another. 

J, Equidem nullum recu- J, I shan't object to any, 

sabo genus, nisi quod g^ritur unless it* is dangerous to my 

cum periculo tibiarum : nolim shins ; I don't want any thing 

mihi*^ esse rem cum chirurgis. to do with the doctors. 

^ it gieaUy delighted me. > Thoee who hare dined. * Of the sttKoaeh. 

« What ia done. 
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R, Quid si certemus tm4 
tibi^? 

y, Iste ludus est Empusse: 
valeat 

R. Hastae innixum salire cum 
primis est elegans. 

y. Liberalius est certare 
cursu. £n, designa stadium: 
hoc loco sit career, quercus ista 
sit meta. 

R, Sed titinam adesset 



R. What if we try on one 

leg? 

y. That's hop-scotch: none 
of that 

R. Jumping with a pole is 
first-rate.* 

y. A foot-race* is more 
manly. Here, mark out the 
course : let the bounds be just 
here, and the goal yonder oak. 

R. I wish ^neas was here, 



JEn6aSy qui propiSnat et prsemia to give prizes to the one that 



vietori. 

y. Vietori ^abund^ magnum 
prsemium est gloria. 

R. Victo potius dandum" 
erat prsemium, solatii gratid. 

y. Sit fgitur victo praemiura, 
ut lappi coronatus redeat in 
urbem. 

R, Equidem non recusirim, 
si tu prsec^das tibid canens. 

y. Est ingens sestus. 

R. Nee mirum, cinn sit*** 
solstftium sestivum. 

y. Praestfterat natare, 

R, Mihi non placet ranarum 
vita. Animal sum terrestre, 
non amphibium. 

y, Sed tamen hoc exercita- 



beats. 

y. Glory is prize enough for 
the conqueror. 

R. The prize should rather 
be given to the one that's 
beaten, to comfort hinu 

y. Let him have the prize,» 
then, of going back to town with 
a wreath of burrs. 

R, I am willing,' if you will 
go ahead playing on a whistle. 

y. It's tremendously hot* 

R. No wonder, as it is mid- 
summer.* 

y. It would have been bet- 
ter to swim. 

R. I don't like a fit)g's life. 
I am a land animal, and not 
amphibious. 

y. But that sort of exercise 



menti genus olim cum primis used to be reckoned particularly 

habebatur liberale. manly. 

R, Immo etiam utilew R, Yes, and very useful too. 

y Ad quid ? y Useful for what ? 

R, Si fugiendum" sit in R. If you want to run away 

bello, ibi potfssimum valent qui in battle, those have the best 

1 Blefput amoog the first. * To Rtriye in rnDDing. * May not nftuw. 
« Great heat. • Summer solBUoe. 
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sese cursu pedum et natatu of it * who have practised run- 

exercu^runt ning and swimming. 

J, Artem narras haudqua- y. It is an art not to be 

quam aspemandam." Neque despised. Sometimes there is 

enim minus laudis est aliquando no less glory in running well, 

bene fugere, quam fortiter pug- than in fighting bravely, 
oare. 

R, Sum plan^ rudis et impe- R, I am quite raw and un- 

rftus natandi ; nee sine peHculo skilful in swimming : and it is 

versamiu: in alieno elemento. dangerous to venture in a 

strange element 

y, Sed assudscere oportet^** y. But you must get used to 

Nemo ndscitur drtifex^ * it " Nobody is bom a work- 
man." 

R. At ego istfus generis artf- R, But a good many who 

fices " permultos audio nar have practised that way, I hear, 

t^sse, sed non enat^sse. have swum out and never swum 

back. 

y. Experi^ris primiim in- J, You will begin by trying 

nixus suberi.'* with a cork-belt 

R. Nee sdberi fido magis R. I trust a cork no more 

qukmpedibus. Sivobiscordi^" than I do my feet If you like 

est natatio, spectator esse swinmiing,' I had rather be a 

malo^ qu^m certator. looker-on than in the game. 

3. TTie TToung' Sportsmen. 

Paulus, " Trahit sua quern- Paul, " Every one to his lik- 

que voluptasP Mihi* placet ing?'* I like hunting, 
venatio. 

Thomas. Placet et mihi : sed Thomas, So do I : but where 

ubi canes? ubi vendbula? ubi are the dogs? where are the 

casses ? guns ? ' where are the traps ? 

P, Valeant apri, ursi, cervi et P, No matter for boars and 

vulpes ; nos insidiemur * cuni- bears, deer and foxes : let's 

culis. hunt rabbits. 

Richardus, At ego laqueos Richard, But I will go noose 

injiciam locustis : insidiabor grasshoppers : Til set traps for 

gryllis.* crickets. 

1 P»TaIl most of all. * If ndminiDg te to joav heart. • Hunting-flpeais. 
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Joannes, Ego ranas captabo. John, And I will catch frogs. 

Guilielmus, Ego papiliones William, I will hunt butter- 

venabor. flies. 

J, Difficile est sectari* vol- J, It is hard to chase things 

antia. that fly. 

G, Difficile, sed pulchnim : W, Hard, but glorious : un- 

nisi pulchrius '• esse ducis sec- less you think it finer to chase 

tari liimbricos aut cochleas, worms and snails, because they 

quia carent alls. have no wings. 

J, Equidem malo insidiari J, I had rather catch fish : 

piscibus : est mihi"" hamus IVe got a splendid hook, 
dlegans. 

G, Sed unde parabis escam ? W, But where will you get 

your bait ? 

J, Lumbricorum ubique est J, There's plenty of worms 

magna copia. ever)rwhere. 

G. Est, si tibi velint pror^ W, Yes, if they will only 

pere e terri. crawl out of the ground for you. 

J. At ego mox efficiam ut J, But I will make thousands 

multae myrfades prosiliant of them jump out in a minute. 

G, Quo pacto? incanta- W, How? by witchcraft ? 
mentis ? 

J, Videbis artem. Imple J, You shall see the way. 

hanc sftulam aqui. Hos ju- Fill this bucket with water, 

glandium summos cdrtices vi- Put in these broken bits of 

rentes confractos immftito. Hac green walnut-hulls. Drench 

aqui perfunde solum. Nunc the ground with this water, 

observa paulisper : vides emer- Now watch awhile ; do you see 

gentes ? them coming up ? 

G. Rem prodigiosam vfdeo. W, I see an astonishing 

Sic olim, opfnor, exsiliebant thing. Just so, I suppose, the 

armati ex satis* serpentis armed men sprang up once 

dentibus. Sed plerique pisces from the sowing of serpents' 

delicatioris^etelegantiorissunt teeth. But most fishes have 

paldti, qukm ut esc4 tam vul- too dainty and nice a palate to 

gari capiantur. be taken with such vulgar bait. 

J. Novi quoddam insecti ge- J. I know a sort of fly, that 

nus quo talibus insidiari soleo. I generally catch that kind with, 

♦ Participle of sero, to sow. 
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G. Tu vide an possis imp6- 
nere pfscibus : * ego ranis faces- 
sam negotium. 

y. Qudmodo? reti? 

G. Non, sed arciL 

J. Novum piscandi genus. 

G. At non injucundum. Vi- 
debis et fatdberis. 

R. Quid si nos duo micemus 
dfgitis. 

P, Ignavum est ac nisticum 
lusiis genus. Ad focum desi- 
ddntibus magis c6nvenit, qukm 
in campo versdntibus. 

R. Quid si certemus ndcibus. 

P, Nuces idmodum pderis 
relinquamus : nos grandius- 
culi ^°* sumus. 

R, £t tamen nihil aliud 
adhuc qukm pderi sumus. 

P, Sed quibus decdrum est 
ludere ndcibus, iisdam non in- 
dec6rum est equitare in ardn- 
dine longi. 

R. Tu fgitur praescrfbito "* 
lusus genus : sequar quocum- 
que vocaris. 

P. Et ego futurus sum <5m- 
nium liorarum homo. 



W, You see if you can take 
in the fish : Pll do the business 
for the frogs. 

J, How ? with a net ? 

W, No — with a bow-and- 
arrows. 

y. A new style of fishing. 

W. But it's jolly, as you 
will own when you see it. 

R, Suppose we two play 
odd-or-even. 

P, That is a mean and lub- 
berly sort of game — more fit 
for idlers by the fire than for 
playing out-of-doors. 

R. Suppose we play marbles, 

P. Let us leave that to little 
boys : we are rather too big. 

R, And yet we are nothing 
else but boys. 

P, But those who are suited 
with playing marbles, might as 
well ride horseback on a long 
stick. 

R. You then direct the sort 
of play: I will follow, wher- 
ever you say. 

P, And I will be your man 
for any thing. 



4. A Shipwreck, 

Antontus. Horrenda narras ! Antonio, A dreadful story ! 

Est istuc navigare ? Prohfbeat Is that going to sea ? God for- 

Deus, ne mihi quidquam un- bid any such thing should ever 

quam tale veniat in mentem. come into my mind. 

Bemardus, Immo quod hdc- Bernardo, But what I have 

tenus memoravi, lusus merus told you so far, is mere sport to 

^t, prae his quae nimc audies. what you shall hear now. 
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A, Phis satis malorum au- A, I have heard more than 
divi : inhorresco te memoran- enough of horrors : I shudder 
te,*" quasi ipse periculo**" while you speak, as if I myself 
intersim. were in the same danger. 

B. Imma mihi jucundi sunt B, Nay, but past dangers are 
acti ^ labores. E^ nocte quid- pleasant to me. That night a 
dam dccidit, quod magni ex thing happened which almost 
parte spem salutis addmit nau- took from the captain any hope 
cldro.*-" of safety. 

A. Quid, obsecro. A, What was that, pray ? 

B, Nox erat sublustris : et in B, \\, was a glimmering 
summo malo stabat quidam e night; and at the mast-head 
nautis in galei, — sic enimvo- stood one of the sailors on the 
cant, opfnor, — circumspectans, round-top — I think they call it 
si quam terram viddret : huic " — looking round if he could 
coepitadsfstere sphsera quaedam see any land. Near him a ball 
ignea : id nautis tristissimumos- of fire began to rest ; this is a 
tentum est, si quando soKtdrius very unlucky sign for sailors, if 
ignis est ; felix, quum gdmini. ever it is a single flame, but 
Hos vetustas cr^didit Castorem lucky when there are two. 
et PoUucem. These the ancients thought 

were Castor and Pollux. 

A. Quid illis*" cum nautis, A, What have they to do 
— quorum alter fuit eques, aher with sailors, — one of them a 
pugil? horseman, and one a boxer? 

B. Sic visum est poetis. B, So the poets saw it The 
Naucl^rus, qui clavo " asside- captain, who stood by the helm 
bat, "Socie,"" inquit (nam eo calls out, " Ho, shipmate," says 
nomine se mutu6 compeUant he (for sailors hail one another 
nautae), " videsne quod sodali- by that name), " do you see what 
tium tibi claudat latus?" company you have got, hiding 
"Video," respondit ille, "et your side?" "Yes, sir," he 
precorut sit felix." Mox globus answered, "and I pray it may 
igneus,^* delapsus per funes, be good luck." Presently the 
devohnt sese usque ad nau- fire-ball slid down the rigging, 
clerum. and rolled cjose up to the 

captain. 

A, Num ille exanimatus est A, He wasn't out of breath 
metu ? with fear ? 

B, Nautx assuev^e mon- B, Sailors get used to strange 
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stris. Ibipaolisper commora- 
tusj volvit se per mdrgines to- 
tius ** navis : inde per medios 
foros dilapsus evanuit. Sub 
meridiem coepit magis ac magis 
incrudescere tempestas. Yid- 
istine ^ unquam Alpes ? 

A. Vidi.'^ 

B. I 111 montes verrdcae sunt^ 
si conferantur ad undas marls. 
Quoties toUebamur In altum, 
licuisset^'^hmam d%ito^^con- 
tfngere ; quoties demittebamur, 
videbamur, dehiscente terri,"* 
rectd ire in Tirtara. 



A. O insdnos, qui se credunt 
man ! *• " 

B, Nautis frustra luctanti- 
bus****cum tempestate^ tandem 
nauclerus totus pallens nos 
£diit 

A, Is pallor prsesdgit ali- 
quod magnum malum. 

B» "Amici" inquit, "desii 
esse d<5minus " navis meae : 
r^liquum est ut spem nostram 
collocemus in Deo, et quisque 
se paret ad extrema." 

A, O ver^ Scythicam con- 
cionem ! 

B, " In primis autem," in- 
quit, " exoneranda " est navis ; 
sic jubet necessitas, durum te- 
lum:*-^ praestat consulere vitae, 
dispendio *■ * rerum, qukra simul 
cum rebus interire." Persua- 
sit Veritas : projecta sunt in 



things. After sta)ring there a 
while, it rolled all along the 
ship's bulwarks, then went 
down the main hatchway and 
disappeared. Towards noon, 
the storm began to rage more 
and more. Did you ever see 
the Alps ? 

A, Yes. 

B. Those mountains are 
warts, if you compare them to 
the sea-waves. Whenever we 
were lifted up, we might have 
touched the moon with a fin- 
ger : whenever we went down, 
it seemed as if the earth were 
gaping, and we were going 
straight to the bottomless pit 

A, Madmen, who trust them- 
selves to the sea ! 

B, As the sailors were fight- 
ing in vain against the storm, 
at last the captain comes to us, 
all pale. 

A. That paleness means 
some great mischief. 

B, "Friends," said he, "I 
am no longer master of my 
ship : for the rest, we must put 
our hope in God, and every 
one make ready for the end." 

A. Truly, a speech fit for a 
wild Indian. 

B, "But first of all," said 
he, " we must lighten the ship ; 
so necessity compels — a hard 
weapon : it is better to look 
out for your life at the cost of 
the goods, than go to the bot- 
tom with them." The truth 
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mare plurima" vasa plena 
pretiosis m^rcibus.**" 

A, Hoc erat ver^ jacturam 
fdcere. 

B, Aderat I talus quidam, qui 
legatum ^gerat apud regem 
Scotiae ; huic ^ erat scrfnium 
plenum vasis argenteis/®* an- 
nulis, pannoy ac vestimentis 
s^ricis. 

A, \% nolebat decfdere cum 
man ? 

B, Non: sed cupiebat aut 
perire cum amfcis dpibus suis, 
aut simul cum iis servari. 
Itaque refragabatur. 

A, Quid nauclerus ? 

B. "Per nos," inquit, "lic^- 
ret^^ cum tuis perire solum: 
sed aequum non est, ut nos 
t)mnes tui scrinii causi peri- 
clitemur : *" alfoqui te unk cum 
scrinio ddbimus in mare prx- 
cfpitem." 

A, Orationem ver^ nadticam. 

B. Sic I talus quoque jactd- 
ram fecit, multa mala precans 
et superis et fnferis, quod suam 
vitam elemento tam bdrbaro 
credidisset 

A. Agnoscovocem I tali cam. 

B, Paulo *• ^ post venti, nihilo 
mitioresfacti nostris muneribus, 
rupere funes, disjec^re vela. 

A, O calamitatem 1 

B, Ibi rursus nos adit nauta. 



persuades: very many bales 
of precious wares are thrown 
overboard. 

A, That was an overthrow, 
indeed ! 

B, There was an Italian fel- 
low, who had been envoy with 
the king of Scotland : he had 
a chest fiill of silver plate, rings, 
cloth, and silk dresses. 

A, Wasn't he willing to make 
terms with the sea ? 

B. No : he chose to be lost 
with his darling treasures, or 
else be saved with them. And 
so he held back. 

A, What said the Captain ? 

B, "For all me," says he, 
"you might go to the bottom 
alone, with yom* goods : but it 
is not fair for all of us to risk 
our lives for that chest of 
yours ; and so we will pitch 
you overboard head-first, cliest 
and all." 

A, Truly a sailor's speech. 

B, So the Italian, too, lost 
his goods, with many impreca- 
tions to saints and devils, that 
he had trusted his life to so 
wild an element 

A, I know the Italian style. 

B, Presently the winds, 
made none the kinder by our 
gifts, broke the rigging, and 
tore the sails to pieces. 

A, What a misfortune ! 

B, Here a sailor comes up 
to us again. 
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A, ConcionatuTus ?•* A, To make a speech ? 

B, Salutat : " Amid," inquit, B. He hails us : *' Friends," 
"tempus hortatur ut unusquis- says he, "the time warns every 
que se Deo commendet, ac man to commit himself to God, 
morti se praeparet." and prepare for death." 

A, Haec concio durior etiam A, A harder speech than 
erat priore.^" that before. 

B, Haec ubilocutus est, jubet B, When he had said this, 
incfdi funes omnes, ac malum he orders all the ropes to be 
usque ad thecam, cui insdritur, cut, and the mast to be sawed 
incfdi serri, ac simul cum an- off close to the socket it is set 
tennis devolvi in mare. into, and to be hove overboard, 

spars and all. 

A, Cur hoc ? A, Why was that ? 

B. Quoniam, sublato aut B, Because, as the sail was 
lacero velo,^ " erat oneri ^^ non carried off or torn, it was a 
Usui : tota spes erat in clavo. burden and no use : the only 

^ hope was in the helm. 

A. Quid interea vectores ? A. How about the passen- 

gers? 

B, Ibi vidisses mfseram B, There you might see a 
rerum faciem : nautae canentes sad state of things : the sailors. 
Salve Regina / implorabant singing " Hail Queen ! " be- 
matrem Vfrginem, appellantes sought the Virgin Mother, call- 
eam Stellam maris, Dominant ing her Star of the sea. Mistress 
mundi, Portum salutis, aliis- of the world, Port of safety, 2uci6. 
que multis tftulis illi " blan- flattering her with many other 
dientes.- Nonnulli, procum- titles. Some, falling on deck, 
bentes in tabulas, adorabant prayed to the sea, pouring 
mare, quidquid erat olei effun- upon the waves whatever oil 
dentes in undas, non dliter illi there was, and flattering it just 
blandientes, qukm *• ** sol^mus as we do an angry prince, 
irato prfncipi. 

A. Quid aiebant? A, What did they say ? 

B, " O clementissimum B, " Oh most merciful sea ! 
mare / O generosissimum Oh most noble sea ! Oh most 
mare I O ditissimum^ mare I wealthy sea ! Ob most beaute- 
O formosissimum mare ! mi- ous sea ! grow calm and save 
tesce, serva / " hujusmodi multa us ! " many things like that 
occinebant surdo marl. . . . they shouted to the deaf sea* 
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Unum audivi, non sine risu, qui I couldnl help laughing to 

clari voce, ne non exandiretur, hear one, who in a loud voice, 

poUicebatur Christ<5phoro, qui lest he might not be heard, 

est Lutetian in summo templo — promised St. Christopher in 

mons verius qukm statua — ce- the great church at Paris (more 

reum tantum quantus esset ipse, a mountain than a statue), a 

Haec cum vociferans quantum wax-candle as big as himself, 

poterat, id^ntidem inculcaret. As he kept shouting this, as 

qui fort^ proximus adsistebat, loud as he could bawl, an ac- 

illi notus) ciibito tdtigit eum, ac quaintance of his, who hap* 

subm<5nuit : ** Vide quid poUi- pened to be standing close by, 

cearis : '* etiam si rerum omni- nudged him with his elbow, 

um tuarum auctionem facias, and gave him a hint: "Look 

non fueris solvendo." * Tum out what you promise ; you 

ille, voce jam pressiore, ne couldn't pay if you should 

videlicet exaudiret Christ<5pho- make an auction of all your 

rus: "Tace," inquit, "fdtue: goods.'*^ Then he, in a lower 

an credis me ex animi sententiA voice, so that Christopher 

loqui ? Si semel contfgero ter- might not hear him, " Hold 

ram, non daturus sum illi can* your tongue," says he, " you 

d61am sebaceam." . . . fool : do you suppose I mean 

Inter omnes, nuUus se tran- what I say ? If I once reach 

qui Hi us agebat, qukm mulier land, I don't mean to give him 

quaedam, cui erat infantulus ^ a single tallow candle.** . . . 

in sinu, quern lactabat Among all, there was none 

kept calmer than a woman with 
a baby at her breast, which she 
was nursing. 

A. Quid ilia ? A. What did she do ? 

B, Sola nee vociferabatur, B. She alone neither cried 
nee flebat, nee pollicitabatur : out, nor wept, nor made prom- ^ 
tantum, complexa puellum, ises: only hugging the child 
precabatur tdcit^. Interek dum she prayed silently. Meantime, 
navis subinde illideretur vado, as the ship struck bottom now 
nauclerus, metuens ne tota sol- and then, the captain, for fear 
veretur, rudentibus earn cinxit she would all go to pieces, bound 

a pror4 et a puppi. her, stem and stern, with ropes. 

A. O miserum praesidium ! A, A wretched shift ! 

B. Interim exdritur quidam B, Presently an old priest 
sacrfficu&senex,annos*-"natus gets up, a man of sixty, named 
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sexaginta; nomen erat Ad- Adam: he strips to the shirt, 

dmus: is abjectis vestibus^* tliraws off his shoes and leather 

usque ad indusium, abjectis hose, and bids us all get ready 

etiam ocreis et calceis, jussit to swim. Meantime, the sailor 

ut omnes pararemus nos ad comes back to us, all in tears, 

natandum." Dum bsec agun- "Every one get ready,'* says 

tur, redit ad nos nauta lacri- he; "the ship will not serve 

mabundus. " Paret,*' inquit, us a quarter of an hour more.** 

"se quisque; nam navis non For already it was leaking in 

erit nobis usui^ ad quartam several places, and taking in the 

horx partenL** Jam enim, locis water. A little after, the sailor 

dliquot convulsa, hauriebat calls out that he sees a church^ 

mare. Paulo post, nauta re- spire at a distance, and tells us 

nuntiat nobis, se vid^re * procul to pray for the help of the 

turrim sacram, adhortans ut saint, whoever it was, the 

divi,*-*quisquis esset ejus tem- guardian of that church. All 

pli prseses, auxilium implore- fall down, and pray to the 

mus. Procumbunt omnes, et unknown saint 
orant ignotum divum. 

A, Sindmine compeMssetis A, If you had called him by 
eum, fortassis audtsset his name, perhaps he would 

have heard. 

B, Erat ignotum. Interim B, We did not know it 
nauclerus, quantimi potest, e6 Meantime the captain steers 
navim d^git — jam laceram, the ship as well as he can 
jam tlndique combibentem towards it — already breaking 
undas ; ac plan^ dilapsu- up and leaking every where : 
ram,^ ni rudentibus fuisset sue- and it would have gone quite 
cincta. to pieces, unless it had been 

undergirt with ropes. 

A. Dura rerum conditio ! A, K hard state of things ! 

B. , , Jam mare totam ^lavim B, . . Now the sea had filled 
occup^rat, ut nihilo ^'^^ tutiores the whole ship, so that we were 
essemus futuri** in navi qukm likely to be no safer aboard than 
in man. overboard. 

A, Htc ad sacram dncoram A, Here you must take to 
confugiendum erat"' your sheet-anchor. 

B, Immo ad miseram. Nau- B, A poor one at that The 
tse scapham exdnerant aqu4,^ ^ sailors bale out the long-boat 
ac dimittont in mare. In banc and let her down into the 

6 



82 LATIN PRIMER. 

omnes sese conantur conjfcere : water. Every body tries to 

nautis magno tumultu recla- force himself aboard of her : 

mantibus, scapham non esse ^ the sailors calling out in great 

capacem tantae multitudinis ; confusion that the boat can 

arriperet sibi quisque quod pos- never hold such a crowd ; every 

set, ac nataret. Res non pati- one must catch hold of what 

ebantur lenta consilia : alius he can, and swim. The afiair 

drripit remum, alius contum, suffers no long debate: one 

alius alveum, alius sftulam, alius man snatches an oar, one a 

tdbulam ; ac suo quisque prse- pole, one a pump, one a bucket, 

sidio nitentes, committunt se one a plank ; every man helps 

fluctibus. himself, and so they plunge 

mto the waves. 

A. Quid interim dccidit illi A, Meantime, what hap- 
mulidrculae,^** quae sola non pened to that poor woman — 
ejulabat ? the only one that did not cry ? 

B, Ilia omnium prima per- B. She was the very first 
vdnit ad littus. that got to land. 

A, Qui potuit ? A. How could she ? 

B, Imposueramus earn re- B, We had put her on a wide 
pandae tabulae,^* ^'et sic alliga- plank, and fastened her on so 
veramus, ut non fdcil^ posset that she could not well fall off: 
decfdere : d^dimus illi tabellam we put a board in her hand, to 
inmanu, qu4**"viceremiutere- use for an oar: and with our 
tur : ac bene precantes exposiii- blessing launched her into the 
mus in fluctus, conto protruden- waves, pushing her off with a 
tes, ut abesset a navi, unde erat pole to keep clear of the ship, 
perfculum ; ilia laevi tenens in- where the danger was : and so, 
^ntulum,^ dextrA remigabat holding the child in her left 

hand, she rowed with her right- 

A. O virdginem I scapha per- A. O the heroine! and did 
v^nit incdlumis ? the long-boat get through safe ? 

B. Nulli prius peri^re. Porro B, They were lost first of 
triginta sese in eam conj^ce- all. Why, thirty men had 
rant crowded aboard of her. 

A, Quo malo fato id factum A, By what unlucky chance 
est ? did that happen ? 

B, Priiis qukm posset se B. Before she could get 
liberare a magni navi, illfus clear of the great ship, she was 
vacillatione subversa est swamped by the swaying of it 
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A, O factum mal^ I Quid A, Oh, cruel misfortune I 
turn ? But what next ? 

B, Ubi jam aliqudmdiu sic B, When by dint of swim- 
natantes ndnnihil promovisse- ming we had made some head- 
mus, sacrificus, quoniam erat way, the priest — for he was 
mirae proceritatis, "Bono" in- marvellous tall — calls out, 
quit " es " animo I sentio va- " Courage ! I touch bottom ! " 
dum ." Ego non ausus tantum I did not venture to hope any 
sperare felicitatis, " Longius " such good luck, and said, " We 
inquam " dbsumus a littore, are too far from shore to ex- 
qukm ut vadum sperandum'* pect to find bottom." "But in 
sit" " Immo," inquit, " sentio fact," said he, " I feel the 
pddibus terram." " Est " in- ground with my feet" " Per- 
quam " fortassis e scriniis ali- haps," said I, "it is one of the 
quod, quod hue devolvit mare." chests, that the sea has washed 
" Immo," inquit, " scalptu di- this way." " Nay," says he, " I 
gitorum plan^ sentio terram." plainly feel the ground by the 
C^m adhuc aliquamdiu na- scraping of my toes." We had 
tissemus, ac rursus sentiret swum a little further, and again 
vadum, " Tu fac " " inquit he touched bottom : then " You 
"quod tibi videtur factu* opti- do," says be, "what you think 
mum ; ego tibi cedo malum best : I give you all the mast, 
totum, et vado me credo : " and trust the bottom : " at tlie 
simulque, exspectato fluctuum same time he waited for the 
decessu,^^' pedibus secutus est ebb, and ran afoot as far as he 
quanto potuit cursu. Rursus could. As tlie waves came up 
accedentibus undis,*" utralque again, he hugged both his 
manu complexus utrumque knees with both hands, and so 
genu, obnitebatur fluctui,* oc- braced himself against the 
cultans sese sub undis, quem- undertow, hiding under water 
^dmodum solent mergi ac dna- as gulls and ducks do : again, 
tes : rursus, abeunte fiuctu, as the wave fell back, he came 
promicabat et currebat Ego, up and ran forward. Seeing 
videns hoc illi succddere,*^ sum him succeed, I followed suit, 
imitatus.* Stabant in areni, Some men standing on the 
qui, porrectis inter se praelon- beach reach out very long poles 
gis hastilibus, fulciebant sese to one another, and hold them- 
adversus fmpetum undarum, selves firm against the sweep 
— viri robusti, et fluctibus ad- of the waves — stout men, used 
sueti — sic ut ultimus hastile to water — so that the furthest 
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porrfgeret adnatanti. Ed con- 
tacti, omnibus in littus se 
recipientibus, tut^ pertraheba- 
tur in siccum. Hac ope servati 
sunt aliquot 

A. Quot? 

B, Septem: verum ex his 
duo soluti sunt tepdre, admoti 
igni. 

A. Quot eritis in navi ? 

B, Quinquaginta octo. 

A. O saevum mare ! Ex 
tanto numero tarn paucos red- 
didit! 

B, Ibi experti sumus* in- 
credfbilem gentis humanitatem, 
omnia nobis mira alacritate 
suppeditantis,** ' — hospitium, 
ignem, cibum, vestes, vidticum. 

A. Quae gens erat ? 

B. Hollindica. 

A. Isti*** nihil humanius, 
ciim *• * tamen feris nationibus 
cincta sit. Non rdpetes, opi- 
nor, posthac Neptunum. 

B. Non, nisi mihi Deus 
ad<5merit sanam mentem. 

A. Et ego malim audire tales 
fabulas, quam experiri. 



reached his pole to the swim- 
mer. Taking hold of this, and 
all pulling back to the shore, he 
was got safe to dry land. In 
this way some few were saved. 

A, How many ? 

B, Seven : but, out of these, 
two fainted with the heat when 
they reached the fire. 

A, How many of you were 
on board ? 

B. Fifty-eight 

A, O cruel sea! To give 
back so few from such a num- 
ber ! 

B. Here we felt the incredi- 
ble kindness of the people, who 
with wonderful eagerness sup- 
plied us everything — shelter, 
fire, food, clothes, and supplies 
for travelling. 

A, What people was it ? 

B. Dutch. 

A, There is none kinder 
than that — though it is sur- 
rounded with fierce nations. 
You^U not try the sea again, I 
fancy, after this. 

B. Not unless God takes 
away my sober senses. 

A, And I would rather hear 
such tales, than try it myself. 
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CHARADE 

(Such as may have been addreeaed by the young Tiigil to a lUr maid of Mantna) 

From *^ Day-dxeama of a Schoolmaster.'' 
BT D'AROT W. THOKFBOX. 

O mea bellula cara puellula, 

In meo pectore quod mi cat Primulom 

Est et erit tui plenom amore : 
O si calfar' io primuli ignibus 
lUud Secundulom^ quod gremi' in tuo 

Urit me frigidiore nitore ! 
Dom mea carmina vesperi p^rlegis, 
Mai' ominato ne Totulom impleat 

Crudelitate te, meque dolore ; 
Sed te, puellul*, Amoris aucellula * 
Praetrevolans tuom impleat gremiom 

Debito tu' amatoris amore. 

Note. — The answer to this Charade maybe found, page € 
of the Vocabulary. The learner will observe the antique and 
rustic form of several words. Something of its movement and 
spirit is given in the following : 

O little maiden, my dearest and prettiest, 
Here in my bosom my First that is quivering 

Is and shall ever be faithful to thee : 
Ah ! might I melt with its £ames that are scorching me 
That frozen Second^ which still in thy colder breast, 

Frostily glittering, desolates me ! 
While to my lay thou at even art listening. 
Let not my Whole^ dear, with croak evil-ominous, 

Fill thee with cruelty — fill me with pain ; 
But, little maiden, may Love's light-winged messenger, 
Fluttering over, shed into thy bosom 

A love which thy lover's due renders again 1 

• Dimiavtive <tf avioella. ^<^ Mrd. 
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NURSERY SONGS 



I, Bye<i Baby Bunting. 

Bye, Baby Bunting ! 
Father's gone a hunting ; 
Mother's gone a milking ; 
Sister's gone a silking : 
Brother's gone to buy a skin 
To wrap Baby Bunting in. 



2. Hey my Chickie. 

Hey, my chickie, my chickie. 

Hey, my chickie, my deary ! 
Such a sweet birdie as this 

Was neither far or neary. 
Here we go up, up, up. 

Here we go down, down, downy : 
Here we go backwards and forwards, 

And here we go round, round, roundy. 

3. Poor Robin. 

The North wind doth blow. 
And we shall have snow : 
And what will poor Robin do then 

Poor thing? 

He'll sit in a bam. 
And keep himself warm, 
And hide his head under his wing, 

Poor thing I 
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IN LATIN. 

[From <^ Anrndines Garni/'] 

I, Dormias. 

Dormias bellule, care puellule I 
Pater erraticus abit venaticus ; 
Lacte matercula apparat fercula ; 
Soror cum fiscind quaerit bombycina ; 
Frater, his gravior — frater, his suavior 
Redit cum vellere, quo sciat pellere 
Frigus a bellulo fratre puellulo. 

2. O mea Pullula. 

O mea pullula blandula, 

O mea pullula suavis ! 
Procul in terris, aut prope, 

Non est, ut haec rara avis I 
Hie sursum, et sursum, et sursum 

Deorsum, deorsum, hic injus : 
Hic rursum et prorsum cursamus» 

Et circum et circum redimus. 

3* RubictUa. 

Stridet ventus Borealis, 
Imber ingruet nivalis ; 
Quo se vertet horA in ill& 
Rubicilla? 

In granario sedebit, 
Plumed tepens fovebit 
MoUe caput sub axilld, 
Rubicilla ! 
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4. Mistress Mary. 

Mistress Mary, quite contrary, 
How does your garden grow? 

With silver bells, and cockle-shells, 
And hyacinths, all of a row. 

5. A Solemn Dirge. 

Ding dong bell I 
The oafs in tlie well. 
Who put her in ? 
Little Johnny Green. 
What a naughty boy was that 
To drown poor harmless pussy-cat 1 



6. Twinkle^ Twinkle, 

Twinkle, twinkle, little Star ! 
How I wonder what you are 1 
Up above the world so high 
Like a diamond in the sky. 

When the blazing Sun is gone, 
When he nothing shines upon, 
Then you show your little light 
Twinkle, twinkle, all the night. 

Then the traveller in the dark 
Thanks you for your tiny spark : 
He could not see which way to go 
If you did not twinkle so. 

In the dark blue sky you keep. 
And often through my curtains peep : 
Foi you never shut your eye 
Till the sun is in the sky. 
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4. O mea Maria. 

O mea Maria, tota contraria, 

Quid tibi crescit in horto ? 
Testse et crotali sunt milii flosculi, 

Cum hyacfnthino ^^ serto. 

5. Carmen Luctuosum, 

J£m% sacrum sonet : ses maestum tonet 1 
Obit in luteo Felis puteo. 
Quis sic, mihi die, merserit illic? 
Quisnam hoc facinus? — puer est Prasinua. 
Proii cor durum, miserum puerum 1 
Proh ridicuium Johanniculum, 
Immergere tarn feiem imraeritam ! 

6. Mica^ Mica. 

Mica, mica, parva Stella ! 
Miror qusenam sis, tarn bella ! 
Splendens eminus in illo, 
Alba velut gemma, caelo. 

Quando fervens Sol discessit. 
Nee calore prata pascit, 
Mox ostendis lumen purum, 
Micans, micans, per obscurum. 

Tibi, noctu qui vagatur, 
Ob scintillulam gratatur: 
Ni micares tu, non sciret 
Quas per vias errans iret. 

Meum saep>e thdlamum luce 
Specularis curiosd ; 
Neque carpseris soporem 
Donee venit Sol per auram. 
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HIAWATHA 

BT H. W. L.OMGFELLOW. 

I. Hiawatha* s Childhood. 

Then the little Hiawatha 
Learned of every bird its language, 
Learned their names and all their secrets, 
How they built their nests in Summer, 
Where they hid themselves in Winter ; 
Talked with tliem whene'er he met them, 
Called them " Hiawatha's Chickens." 

Of all beasts he learned the language, 
Learned their names and all tlieir secrets, 
How the beavers built their lodges, 
Where the squirrels hid their acorns, 
How the reindeer ran so swiftly, 
Why the rabbit was so timid ; 
Talked with them whene'er he met them, 
Called them " Hiawatha's Brothers." 

Then lagoo, the great boaster. 
He the marvellous story-teller. 
He the traveller and the talker. 
Made a bow for Hiawatha ; 
From a branch of ash he made it, 
From an oak-bough made tlie arrows, 
Tipped with flint, and winged with feathers, 
And the cord he made of deerskin. 

Then he said to Hiawatha ; 
" Go, my son, unto the forest. 
Where the red deer herd together, 
Kill for us a famous roebuck. 
Kill for us a deer with antlers ! " 

Forth into the forest straightway. 
All alone walked Hiawatlia 
Proudly, with his bow and arrows ; 
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TRANSLATION 

BY Jr. W. ITBWMAJBr. 

I. Hiaivathce Pueritia. 

Deinde parvus ille Hiawatha 
Avium omnigenum sermonem didicit, 
Harumque et nomina et artes arcanas ; 
Quo pacto aestate nidificarent ; 
Ubinam hieme se absconderent. 
Hisce quoties obvikm fieret, colloquebatur, 
PullosqyLQ Hiawathce appellabat. 

Ferarum mox itidem didicit sermonem, 
Nominaque earum et artes arcanas : 
Ut fibri casulas contabularent, 
Ubinam sciuri glandes conderent ; 
Tum, quam velox curreret tarandus, 
Quare metueret adeo cunfculus. 
Hosce, si quando forent obvii, compellabat, 
Indiditque nomen, JFratres Hiawathce, 

Deinceps lago, summus jactator, N 

Mirandarum narrator fabularum, 
Peregrinator, loquax nimiiim, 
Arcum confecit Hiawathae 
E ramo fraxineo figuratum, 
Cum sagittis e quernd virgd, 
Silice praefixis, pone pennatis, 
Proque nervo intendit pellem cervinam : 

Atque ille Hiawathae dixit, 
" In silvam abi mi puer, 
E6 ubi cervi congregantur, 
Grandem tu capream occidito, 
Cornutum nobis damam afferto." 

Foras protinus in silvam 
Solf vagus incessit Hiawatha 
Exsultanter, cum arcu et sagittis : 
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And the birds sang round him, o'er him, 
" Do not shoot us, Hiawatha ! " 
Sang the robin, sang the blue-bird, 
" Do not shoot us, Hiawatlaa ! " 

Up the oak-tree sprang the squirrel, 
In and out among the branches, 
Coughed and chattered from the oak-tree, 
Laughed, and said between his laughing, 
*' Do not shoot me, Hiawatha ! " 

And the rabbit from his pathway 
Leaped aside, and at a distance 
Sat erect upon his haunches, 
Half in fear and half in frolic, 
Saying to the little hunter, 
*' Do not shoot me, Hiawatha ! '* 

Hidden in the alder-bushes, 
There he waited till the deer came, 
Till he saw two antlers lifted. 
Saw two eyes look from the thicket. 
Saw two nostrils point to windward. 
And a deer came down the pathway, 
Flecked with leafy light and shadow. 
And his heart within him fluttered. 
Trembled like the leaves above him, 
Like the birch-leaf palpitated. 
As the deer cam« down the pathway. 

Then, upon one knee uprising, 
Hiawatha aimed an arrow ; 
Scarce a twig mov«d with his motion, 
Scarce a leaf was stirred or rustled, 
But the wary roebuck started, 
Stamped with all his hoofs togedier, 
Listened with one foot uplifted, 
Leaped as if to meet the arrow ^ 
Ah 1 the singing, fatal arrow. 
Like a wasp it buzzed and stung him I 
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Circumque ac suprk aves 
*' Ne nos tu ferias ! " canebant. 
Iterabat rubecula, cydneola, 
" Ne nos tu ferias, Hiawatha ! " 

Super quercum exsiluit sciurus, 
Seque induens exuens frondibus 
Tussivit, garrivit e quercu, 
Ridens ; atque inter ridendum 
" Ne me ferias, Hiawatha ! " inquit. 

Jamque e semita cunfculus^ 
In bbliquum pr6silit : ibi long^ 
Natibus insidit erectus, 
Et metuens et simul lusurus ; 
Isque juveni inquit venatori, 
" Ne tu me ferias, Hiawatha ! ** 

Inter alnorum dumos rec6nditus^ 
Cervorum adventum opperiebatur, 
Donee cornua duo sensit sublevari, 
Duo oculos e dumeto prospicere. 
Duo nares ad ventum dfrigi : 
Mox d^silit dama in semitam 
Umbris foliorum distinctam. 
Sane palpitabat cor venatoris, 
Vehit supemfe tremebant circk 
Betulailim folia ac frondes, 
Dum fera semitam decurrit.- 

At uno suffultus genu 
Hiawatha emisit sagittam. 
Vix virgula dimovebatur, 
Vix folii excitabatur sonus ; 
Tamen r^silit dama praevigil, 
Conjuncto pedum nisu supplodens ; 
Uno pede sublato auscultat, 
Dein prosilit, ut sagittae occursunis. 
Heu I canord ilM ac dir^ sagitta, 
Velut a vespd stridente, pungitur I 
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2. HiawathcCs Sailing. 

" Give me of your bark, O Birch-Tree I 
Of your yellow bark, O Birch-Tree I 
Growing by the rushing river, 
Tall and stately in the valley I 
I a light canoe will build me, 
That shall float upon the river, 
Like a yellow leaf in Autumn, 
Like a yellow water-lily ! 

" Lay aside your cloak, O Birch-Tree I 
Lay aside your white-skin wrapper I 
For the Summer-time is coming. 
And you need no white-skin wrapper I '* 

Thus aloud cried Hiawatha 
In the solitary forest, 
When tlie birds were singing gayly. 
In the Moon of Leaves were singing, 
And the sun, from sleep awaking. 
Started up and said, " Behold me I " 

And the tree with all its branches 
Rustled in the breeze of morning. 
Saying, with a sigh of patience, 
" Take my cloak, O Hiawatha ! " 

With his knife the tree he girdled ; 
Just beneath its lowest branches. 
Just above the roots, he cut it, 
Till tlie sap came oozing outward ; 
Down the trunk, from top to bottom. 
Sheer he cleft the bark asunder ; 
With a wooden wedge he raised it. 
Stripped it from the trunk unbroken. 

" Give me of your boughs, O Cedar I 
Of your strong and pliant branches. 
My canoe to make more steady, 
Make more strong and firm beneath me ! " 
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2. Hiawathce Cymba, 

I. Betulae dixit Hiawatha, 

" Gilvam da mihi corticem tu, 
QuaB amnem juxta rapidum in valle 
Excelsa et procera crescis ! 
Cymbara volo levem contexere, 
Quse summo amni fnnatet 
Velut Auctumni folium, 
Velut luteum aquatile lilium. 

" Quare, O Betula I pellem tuam, 
AlbaB cutis involucrum, exue ; 
Nam adest, ecce ! aestas ; 
Neque jam tegumento est opus." 

Talia magna voce Hiawatha 
Solum per saltum insonuit, 
Dum aves superne hilariter 
Mense florifero cantillabant ; 
Et caBlorum lumen maximum 
Sol, experrectus somno, 
Exsiliens clamabat, " Ecce me I ** 

At arbor in aur^l matutfnd 
Cunctos per ramos agitata, 
Cum suspirio dixit patiens, 
" Ergo capias tu pellem meam." 

Tum cultro amputavit corticem 
Infimis suId ramis supra. 
Sum mis super radicibus infrk, 
Donee exsudaret succus. 
Mox truncum d^super ad imum 
Dissecuit plane corticem, 
Quam, ligneo sublevatam cuneo, 
Integram trunco deti*axit. 

II. " Ramorum, Cedre ! tuorum aliquot 
Validorum da mihi, ac flexilium, 

Qui cymbam mihi constabiliant, 
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Through the summit of the Cedar 
Went a sound, a cry of horror, 
Went a murmur of resistance ; 
But it whispered, bending downward^ 
" Take my boughs, O Hiawatha ! " 

Down he hewed the boughs of cedar, 
Shaped them straightway to a framework. 
Like two bows he formed and shaped them^ 
Like two bended bows together. 

" Give me of your roots, O Tamarack I 
Of your ffbrous roots, O Larch-Tree 1 
My canoe to bind together. 
So to bind the ends together 
That tlie water may not enter, 
That tlie river may not wet me I " 

And the Larch, with all its fibres, 
Shivered in the air of morning. 
Touched his forehead with its tassels, 
Said, with one long sigh of sorrow, 
"Take them all, O Hiawatha 1" 

From tlie earth he tore the fibres. 
Tore the tough roots of the Larch-Tree, 
Closely sewed the bark together. 
Bound it closely to the framework. 

'• Give me of your balm, O Fir-Tree ! 
Of your balsam and your resin, 
So to close the seams together 
That the water may not enter, 
That the river may not wet me ! '* 

And the Fir-Tree, tall and sombre. 
Sobbed tlirough all its robes of darkness, 
Rattled like a shore with pebbles. 
Answered wailing, answered weeping, 
*' Take my balm, O Hiawatha I '* 

And he took the tears of balsam. 
Took the resin of the Fir-Tree, 
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Addantque infrk firmitatem/* 
Cedrum pertentavit summam 
Horror atque ejulans querela. 
Quasi contumaciam mussitans : 
Tamen deflexa susurravit, 
*' Ramos meos, si vis, capias." 
Jam cedrinos ramos succidit, 
Atque in compaginem fabricatur 
Instar parium compositorum arcuum* 

III. '' E contortis tuis radicibus, 
O Larix ! da mihi aliquot, 

Quae cymbae bene c611igent 
Oras, ne madefiam, 
Irrumpente unda fluvii 1 " 

Tum cunctas per fibras Larix 
Aurd matutfnii inhorrescens, 
Cirris suis fronte ejus tacta, 
Longum suspiravit maerens ; 
*' Ergo cunctas, Hiawatha, capias.** 

Ille tenaces Idricis fibras 
Vi multd 6rutas ex humo 
Cum cortice ipsa consuit, 
Cum compagine astricte colligat. 

IV. " Balsamum da mihi," inquit^ 
" Resinamque tuam, O Abies 1 
Qu^ suturas arct^ conjungam 
Fluvii undam exclusuras, 

Ne irrumpens me madefaciat" 

Atque Abies proc^ra ct pullata 
Per nigrantia sua vestimenta suspiravit^ 
Instarque littoris lapillis plangentis 
Fletu luctuoso respondit : 
" Ergo balsamum tu capias meum.^' 

Itaque balsami cepit lacrimas, 
Et resinam ex abiete multam, 
Quibus dblita, unaquaeque sutura 

7 
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Smeared therewith each seam and fissure, 
Made each crevice safe from water. 

" Give me of your quills, O Hedgehog I 
I will make a necklace of them, 
Make a girdle for my beauty, 
And two stars to deck her bosom ! ** 

From a hollow tree the Hedgehog 
With his sleepy eyes looked at him, 
Shot his shining quills, like arrows, 
Saying, with a drowsy murmur, 
Through the tangle of his whiskers, 
" Take my quills, O Hiawatha ! " 

From the ground the quills he gathered. 
Stained them red and blue and yellow, 
With the juice of roots and berries ; 
Into his canoe he wrought them, 
Round its waist a shining girdle. 
Round its bows a gleaming necklace. 
On its breast two stars resplendent. 

Thus the Birch Canoe was builded 
In the valley, by the river. 
In the bosom of the forest ; 
And the forest* s life was in it, 
All its mystery and its magic. 
All the lightness of the birch-tree. 
All the toughness of the cedar. 
All the larch's supple sinews ; 
And it floated on the river 
Like a yellow leaf in Autumn, 
Like a yellow water-lily. 

Paddles none had Hiawatha, 
Paddles none he had or needed, 
For his thoughts as paddles served him 
And his wishes served to guide him ; 
Swift or slow at will he glided. 
Veered to right or left at pleasure. 
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Ac rima excluderet aquam. 

V. " Spinas mihi tuo ex corpore, 
O Erinacee," inquit, " da cunctas ; 
Quibus collarem fabricer catellam 
Ac cingulum Veneri meaB, 
Duasque Stellas thoraceas." 

Ex cavd drbore Erinaceiis 
Oculis circumspectans veternosis, 
Spinas, sagittarum instar projecit, 
Per implexam narium barbam 
Inter sopores murmurans, 
" Ergo capias tu spinas meas." 

Ille ex humo coUectas spinas 
Radicum ac baccarum succo 
Tinxit in rubrum, caeruleum, croceum : 
Has cymbaB interstinxit, 
Lucidum ventri cingulum, 
ProraB fulgentem torquem. 
Par stellarum pro mammis micans. 

Sic betulea cymba in valle 
Propter amnem est contexta, 
Ipso in gremio silvaB. 
Ergo vita inerat silvestris, 
Horrenda sane ac magica ; 
E Betuld sua levitas, 
E Cedro suum robur, 
E Ldrice nervorum lentitudo. 
Jamque innatabat amni 
Velut auctumnale folium. 
Velut luteum aquatile lilium. 

Neque erant remi HiawathaB, 
Neque r^mige omnino opus erat. 
Nam ipsius voluntate cymba, 
Et nutu animi, movebatur ; 
Velociter, lente, dextrd, sinistra, 
Progrediens, recedens, se convertens. 



FABLES OF iESOP. 
I. S^arrelofthe Oxen. 

In eodem prato pascebantur tres boves in maxim^ 
Concordia, et sic ab omni ferarum incursione tuti 
erant. Sed, dissidio inter illos orto,^-^ singuli^^^ a 
feris petiti et laniati sunt. 

2. The Fox and Graces, 

Vulpes uvam in vite conspicata,® ad illam subsi- 
liit omnium viriuta suarum contentione, si earn 
fortfe attingere posset. Tandem, defatigata inani 
labore, disctidens dixit, "At nunc etiam acerbas 
sunt, nee eas in viS repertas * tollerem.** 

3. The Wolf and the Crane. 

In faucibus lupi os inhseserat. Merc^de igitur 
conducit gruem, qui illud extrahat. Hoc grus 
longitudine colli facile effecit. Cum autem mer- 
cedem postularet, subridens lupus et dentibus in- 
frendens, "Num tibi" inquit "parva merces videtur, 
quod caput incolume ex lupi faucibus extraxisti ? " 

4. Union is Strength. 

Agricola senex, cum mortem sibi appropinquare 
sentiret, filios convocavit, — quos, ut fieri solet, 
interdum discordare noverat, — et fascem virgu- 
larum afferri jubet. Quibus allatis, filios hortatur, 
ut hunc fascem fringerent. Qiiod cum facere non 
possent, distribuit singulas virgas; iisque celeriter 
fractis, docuit filios, quam firma res esset concordia, 
quatnque imbecillis discordia. 
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5. The LiorCs Share. 

Societatem junxerant leo, juvenca, capra, ovis- 
Praeda autem quam ceperant in quattuor partes 
divisa/^ leo *^ Prima " ait " mea est ; debetur enim 
haec praestantiae ^ meae. ToUain et secundam, quam 
meretur robur meum. Tertiam vindicat sibi egre- 
gius labor meus. Quartam qui sibi adrogare 
voluerit, is sciat, se habiturum me inimicum sibi." 
Quid facerent imbecilles bestiae ? aut quae sibi 
leonem infestum habere vellet ? 

6. The Fox that lost his Tail. 

Vulpes quaedam cassibus capta erat, sed postea, 
amissa cauda, efFugit. Convocavit igitur omnes vul- 
pes, et suasit eis, ut ipsae quoque absciderent cau- 
das , quippe quae non modo indecorae essent, sed merura 
inutile pondus. Sed una ex iis, "A±tu" inquit^non 
ita moneres, '^ nisi ista calamitas ipsi tibi accidisset*'* 

7. King Log and King Stork, 

Ranas, dolentes propter turbatam civitatem, 
legates miserunt, qui a Jove * regem postularent* 
At ille, videns earum simplicitatem, demisit trabem 
in paludem ubi habitabant. Primo igitur ranas, 
sonitu territae, in ima palude sese abdiderunt. Mox 
autem^ cum viderent trabem immotam innoxiamque, 
pauUatim ad tantum audaciae pervenere, ut insili- 
entes in eam, ibi subsiderent. Turn, dedignantes 
se talera habere regem, iterum ad Jovem convenere j 
orantes ut sibi regem alterum daret ; primum enim 
inerlem esse, atque nequam. Sed Jupiter, iratus, 
immisit ciconiam, a qua captae sunt ac devoratag. 

« Ablative of Jupiter, tbe Kiag o^ ^iie Goda. 
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THE GOLDEN EGG. 

[Tiaxulated from ** Dream Children."] 

OHm gallina, errans praeter limites agelli, intrarat * 
fundum divitis agricolse. Ubi cum deambularet, 
temptans fimum, aut scalpturiens in horto, invenit 
Phoenicopterum f stantem, ut mos est ei volucri,^*^^ 
uno in pede — altero alicubi reposito ^ ^ — quasi in 
terram defixum.^- * 

Gallina stetit aliquamdiu intuens, incerta utriim 
mirum hoc animal vivum esset,''^ necne : stans et 
ipsa pede in uno, intorquens digitos alterius. Fla- 
mingo vidit eam, conivitque : turn gallina ausa est 
loqui. 

"Salve !" inquit ; "pace tua dicam :^ sed quomodo 
vadis uno pede ? an es vere infixus humo ? " ^ ^^ 
Gallina autem admodum erat simplex, et omnino 
ignara consuetudinum mundi; aliter, nimis impu- 
denter locuta esset. 

"Satis biene vivo,'* respondit Flamingo, magna 
cum dignitate : " Est mihi gravius aliquid facien- 
dum,^ quam ut semper hinc illinc circumvager: 
multa revolvo, cogitabundus mecum de omnibus 
rebus." 

Gallina, his vocibus auditis, cepit subitum con- 
silium, — unicum, paene dixerim, J quod gallinis 
umquam venit in mentem, nisi quod pertineat^^ 
ad quotidianum ^®^ victum. "Esne" rogavit "avis 
sapiens?" 

Adnuit Flamingo : "Nae," inquit, '' licet ^^ quidem 
istud dicere." 

* Pluperfect, for intraverat. 

t A Greek word, meaniog scarlet-toing : i. e. a Flamingo. t ^ I may My. 



THK GOLDEN EGO. 103 

'^Potesne igitur docere quomodo galHna aurea 
pepererit '^^ ova ? " 

'' Prorsus intelligo,** respondit Flamingo : ^ a 
Ciconiis didici, quae Orientem et -^gyptum et Per- 
sida visunt. Nam in iis maxima regionibus factum 
est. Anus quaedam habuit gallinam — " 

"Id plane memoria teneo," inquit pennigera 
comes : " oro ut ad rem venias ; nam valde cupio 
audire." 

''Ab initio oportet*^ exordiri," refert Flamingo. 
^ Anus quaedam habuit gallinam — " 

^ Immo, intelligo," gallina inquit, " et ova aurea 
peperit. Sed quomodo? haec res est." 

* Suadeo tibi ut discas bonos mores," respondet 
Flamingo r ^ Anus quaedam habuit gallinam, quae ova 
aurea peperit, singula singulis diebus. Anus autem 
cogitabat. Singula singulis diebus — hau sat est: 
satius erat dissecare gallinam^ et cuncta simul ova 
habere. Cepit ergo cultrum, eamque dissecuit : 
sed ecce ! nulla ova inerant. Hinc intelligen- 
dum — "»« 

" Num quomodo ova pepererit ? " interpellat 
galling. 

"Hinc intelligendum " iterat Flamingo, "ut sis 
contentus ^* ^* eo quod habes." 

"Sed quomodo ova parta sunt?" ait gallina, 
insistens. 

"Istud numquam compertum est," respondet 
Flamingo. 

"At promisisti te mihi dicturum."^ 

" Vin' ergo me sinere ad finem venire ?" ait alter, 
iratus : " est mihi ^^^ in animo nil amplius dicere. 
At tu saltem " inquit, fastidiose, " numquam poteris ^ 
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aurea ova pirere. Volo tamen quod ciconise mihi 
dixerunt id tibi referre : sed cave interpelles.'* 

•* Perge modo " inquit gallina. 

" Ciconiae autem omnia norunt ; quotannis veniunt 
in Septemtrionem, et de hac re narrant. Sed non 
hue migrant : haec audivi, cum alias peregrinabar* 
Ne existim&ris ^ me semper h!c habitasse : " et Fla- 
mingo superbios^ drcumspectavit. 

" In isto coUe ergo habit&sti ? " interrogavit gal- 
lina : " unus e gallis nostris dehinc commigravit" 

'* Quem mihi collem narras ? trans mare hue 
demigravi." 

''Ego scio," gallina interpellat, alacriter: ''Anas 
noster omnia me docuit : longfe, longissime natavit. 
Sed perge, quseso : non interpellabo/' 

Primo igitur Flamingo sibi proposuit nihil ultra 
dicere: sed magnopere cupivit sapientiam suanx 
ostentare ; itaque progressus est : 

"Ciconiae mihi dixerunt rem denuo vel pluries 
esse factam, — ad hunc modum. Eundum^^ est 
foras, sub vesperum frigidissimum totius® hiemis, 
hor^ B. 28 q^^ ^Ugg gallinae ad perticam eunt, et ovum 
pariendum^ inter vepres. Ibi usque ad mane 
vigilandum, juxta stanti;®^ solis^* orientis primi 
radii ovum in aurum convertent. Sic audivi, et 
haud dubie verum est. De hac re. praeceptum 
composui : Semper — " 

"Vive, vale," inquit gallina; "perlibenter ma- 
nerem te auditura ^ loquentem ; sed jam advesper- 
ascit." ^^ Haec locuta, abiit. 

" Animal verfe rusticum I " ait Flamingo : et, 
altero pede reposito, hie quoque in alteram partem 
spatiatur. 
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Hiems jam venerat, et nox erat frigidissima : 
quod anates intellexere; nam aquarum frigore 
noscitabaiit. Facile credas^^ gallinam retinuisse^ 
ea quae ex Flamingone audierat : et nemini alteri ^ 
dixisse* Ciim igitur ceterae gallinae in pertica con- 
sedissent, ea nusquam est inventa : sed aer frigidior 
erat quam ut speculatum irent. Mane autem, dum 
ceteri hortum circumibalit, aliquantulum ^^^ cibi 
passim carpentes^ vel terram gelu duram rimantes, 
ad vepres tandem pervenere. Quid illic apparet ? 
inter vepres, aureum ovum I at propter ovum con- 
spexere gallinam congelatam, rigentem. Ovum 
quidem pepererat ; fortiter, fideliter, vigil&rat ; sed, 
Gum radii matutini ovum in aurum verterunt, gal- 
linam glacialem recalefacere nequiverunt. 

Turn gallinam omnes^ congregatae^ cum pullis 
gallisque, circumstetere veneranter. Princeps gal- 
lorum juxta ovum constitit, et magna voce cantavit. 
Cantum en quam clarum ! quam velut tuba sonan- 
tem I quam resonantem, quam diuturnum, quam 
triumph antem I Singulis pedibus puUi circumste- 
tere ; alterum prae frigore retraxerant : obstupuere, 
conticuere omnes I Tandem gallinae inter se dicere 
coeperunt : " Nee quidquam ista nos docuit I qui 
nunc cognosci potest, qua ratione sit factum ? " 

Qjiid autem ovo *^ faciendum erat ? Decrevit 
gallus* Gallinae ^ ^^ maculentae imperat, ut ovo in 
nido insideat, videatque quid foret partum. Ita 
gallina maculata sedebat. Per quinquaginta dies 
sedebat — viginti diebus ^* ^ amplius quam gal- 
linis ^®^ mos est : sed statutum erat ut aliquid ex ovo 
gigneretur. Sedebat usque dum moreretur: nam, 
quinquagesimo die,^ ® cum gallus jam ediceret ne 
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diutius consideret, obiit: et usque adhuc ecce 
aureum ovum ! Ipse rostro tutudit, sed non vale- 
bat testam frangere. Universi rostris tutudere, 
quam multi multaeque circumsistere poterant; sed 
testa perfringi recusavit. Turn volverunt ovum 
extra nidum, in lapideum pavimentum. Volvitur 
longius quam destinabant; nam non destitit volvi, 
donee in impluvium cecidit; et anas fortissimus, 
immersus in u^das, nequidquam quaesivit. j. h. a» 

CROESUS AND SOLON. 

[From Herodotus, Book I, chapters 80-32 ; 86, 87.] 

Solon, the wisest of the Athenians, lived about six hundred 
years before Christ. After estabUshing laws and a constitution 
for Athens, he went upon a journey to the East, and visited 
Croesus, the wealthy and powerful king of Lydia, a district of 
Asia Minor. It is of his visit here that the following story is told. 

Peregre profectus Solon in -^gyptum, se c6ntulit 
Sardes,*®^ ad Croesum. Quo ut advenit, in regia 
hospitio acceptus est a Croeso. Tum, tertio aut 
quarto post die, jussu Croesi, ministri regis circum- 
duxere Solonem, ostentantes thesauros omnes, et 
quidquid ibi magni ^ ^ et opulenti inerat.^ 

Quae cum ille spect&sset, et cuncta esset^^ con- 
templatus, tali modo eum percunctatus est Croesus : 
'' Hospes Atheniensis," ^^ inquit, '' incessit me cupido 
ex te sciscitandi,^ quem tu adhuc videris ^^ omnium 
hominum «■ « beatissimum ." Nempe , quod se ipsum 
hominum beatissimum esse putaret,^- ^ idcirco banc 
illi quaestionem proposuit. 

At Solon, nulla usus adsentatione,^^ sed ut res 
erat, ''Ego vere," inquit "beatissimum vidi Tellum 
Atheniensem." 

* Sardis, the capital of Lydia. 
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Quod miratus Croesus, quaerit, " Qua tandem 
ratione Tellum beatissimum judicas ? " 

Cui ille: "Tellus," inquit, '^florente civitate,^^^ 
filios habuerat bonos viros honestosque, et eorum 
liberos viderat, omnes superstites; idemque vitae 
finem habuit splendidissimum : nam in proelio post- 
quam fortiter pugnavit, hostemque in fugam vertit, 
honestissima morte^^ defunctus est; et, eodem 
loco quo cecidit, publice sepultus est, et magnifice 
honoratus." 

Ita cum Solon Crcesum admonulsset, interrogare 
hie institit, quemnam secundum ab illo vidisset'^ 
beatissimum; existimans utique secundas certfe 
partes sese laturum.^ At ille '^Cleobin," inquit, 
" et Bitonem ; de quibus hsec etiam narratur historia. 
Cum festus dies ageretur Junonis Argivse,* opor- 
teretque matrem horum bigis in templum vehi, nee 
in tempore ex agro adessent boves ; tunc juvenes, 
jugum ipsi subeuntes, plaustrum traxerunt quo 
mater veiiebatur ; eoque ^^^ per quadraginta quinque 
stadia tracto,^^^ ad templum pervenerunt. Quo 
facto, ^^^ optimus eisdem^*^ obtigit vitae exitus; os- 
tenditque in his Numen, melius esse hominibus 
mori, quam vivere. Nam mater, stans ante simu- 
lacrum, precata est deam, ut filiis^^* suis id daret, 
quod optimum esset contingere homini. Post hanc 
precationem, peracto sacrificio, juvenes, cum in ipso 
templo somno se dedissent, non amplius resurrexe- 
runt ; sed hoc vitae exitu ^- ^ sunt perfuncti." 

Tum vero subiratus Croesus, " Hospes Atheni- 
ensis," ait, "nostra vero felicitas adeo abs te in 

• 

* Juno (Queen of the Gods) at Argot. 
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nihilum projicitur, ut ne privatis quidem hominibus 
aequiparandos ^ nos existimes ? '* 

Cui ille ''Croese," inquit, "in diuturao tempore 
multa videre est* quae quis nolit,^-* atque etiam 
tolerare multa. Jam te quidem ego et opulentum, 
video, et multorum hominum regem ; istud vero, 
quod ex me quaerebas, de te non praedicabo, prius- 
quam te vita bene defunctum audiero* In omni re 
respiciendus ^ finis estj in qoem sit res exitura: 
multos enim Deus, postquam felicitatem eis ostendit, 
funditus dein evertit/' 

Post Solonis discessum, gravis divinitus vindicta 
Croesum excepit: hac causer ^t conjicere licet, ^^ 
quod se ipsum hominum beatissimum judicaret. 
Nam multos post annos, captus a Persis,t ad re- 
gem Cyrum ductus est : qui Croesum, compedibus 
vinctum, jussit imponi ingenti rogo,^ ^ ut vivus com- 
bureretur.^ ^ Turn vero aiunt in mentem Croeso ^ 
venisse illud Solonis, Neminem viventem esse 
beatum. Dicitur ergo, post longum silentium, ex 
imo p^ctore vocem edidisse, et ingemiscens ter 
clamasse Solonem! 

Tum Cyrus, hoc audi to ^ jussit interpretes e Croeso 
quaerere, quis ille esset"** quem invocaret; illique 
accedentes quaesiverunt. Sed Croesus initio nihil 
lis respondit. At iis instantibus, et c^ros^ urgen- 
tibus, dixit demum quod res erat: quo pacto olim 
Solon ad se venisset,'® Atheniensis ; qui, cum omnes 
suas opes esset contemplatus, pro nihilo eas dux- 
isset; nee vero ea ilium in se magis dixisse, quam 
in universum genus hominum, et in eos maxima qirf 
sibi ipsis viderentur esse beati. 

* Tlurt U occasion, or one is likely to see, &o. t The Pemaiis. 
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Hsec dtim Croesus referebat, jam incenso togo, 
arsere extrema circumcirca; Cyrus vero, ubi ex 
interpretibus cognovit ea quae Croesus dixisset, — 
poenitentia ductus, et cogitans quid esset^^ quod 
(cum ipse homo esset) alium hominem, qui sese^^® 
non inferior fuisset felicitate, vivum igni traderet; 
ad haec veritus deorum vindictam, rcputansque 
quam nihil esset in rebus humanis stabile, — ociiis 
restingui jussit accensum ignem, Croesumque inde 
deduci ; verum ii quibus id mandatum erat vim 
flammae non amplius superare potuerunt. 

Turn inter lacrimas Deum invocante Croeso,^® 
repente nuhes, cum serenum et tranquillum adhuc 
fuisset caelum, contrahebatur, coortaque tempestate, 
et vehementissimo efFuso imbre, ignis exstinctus est, 

ROMAN STORIES. 

I • How Hor alius kept the Bridge. 

[Utj, Book n. chap. 10] 

After the kings had been expelled from Rome, the city was 
besieged »nd almost taken bjr the Etruscans, who held th^ 
ground beyond the Tiber. 

Pons sublicius iter psene hostibus dedit : ni unus 
vir fuisset, Horatius Cocles; qui, positus forte in 
statione pontis, reprehensans singulos, obsistens, 
obtestansque deum et hominum fidem, testabatur: 
^'Nequidquam, deserto praesidio,^'^ fugitis. Si 
transitum pontem a tergo relinqu^tis, jam plus hos- 
tium In Palatio Capitolioque, quam in Janiculo, 
erunt.* Itaque moneo, praedico vobis, ut pontem 

♦ The PalaHum and Capitolium are Wllfl in the heart of the city : the Janl- 
ealum is beyond the bridge. 
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ferro, igni, quacumque vi poteritis, intemimpatis. 
Ego impetum hostium, quantum corpore uno 
obsisti ^^^ potest, excipiam.'* 

Vadit inde in primum aditum pontis ; insignisque 
inter conspecta cedentium * terga, ipso miraculo ^ * 
audaciae obstupefecit hostes. Duos tamen cum eo 
pudor tenuit, Spurium Lartium ac Titum Hermi- 
nium, ambos claros genere factisque. Cum his 
primam periculi procellam panimper sustinuit; 
deinde eos quoque ipsos, exigua parte pontis relicta, 
cedere in tutum coegit. 

Cirdimferens inde truces minaciter oculos ad 
proceres Etruscorum, nunc singulos provocare,^- ^ 
nunc increpare omnes : ^ Servltia regum super- 
borum I vestrae libertatis^® immemores, alienam 
oppugnatum ^ hue venistis ? " 

Cunctati aliquamdiu sunt, dum alius ahum cir- 
cumspectant: pudor deinde commovet aciem; et, 
clamore sublato, undique in unum hostem tela con- 
jiciunt. Quae cum in objecto scuto haesissent, neque 
ille minus obstinatus pontem obtin^ret, jam impetu 
conabantur detrudere virum ; cum simul fragor rupti 
pontis, simul clamor Romanorum, alacritate perfecti 
operis sublatus,t pavore subito impetum sustinuit. 

Tum Codes, "Tiberine pater I ** inquit, '^te sancte 
precor, haec arma et hunc militem propitio flumine 
accipias." Ita, sic armatus4 in Tiberim desiluit, 
incolumisque ad suos tranavit, — rem ausus plus 
famas habituram § ad posteros, qnkm fidei. Grata 
erga tantam virtutem civitas fuit : statua in comitio 
posita ; agri quantum uno die circumaravit, datum. 

* Of thom who fled. t Raised for jay when the work was done, 

t Amud fu ke wa$. % Likely to have. 
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2. Coriolanus and his Mother. 

[Yaleriua liaximiu, Book Y. ch. 4.] 
Coriolanus was a brave general, but haughty, and hated by 
the people, who banished him from the city. 

Coriolanus, maximi vir animi, et altissimi consilii, 
optimeque de Republica meritus, iniquissimae dam- 
nationis ruina prostratus, ad Volscos, infestos tunc 
Romanis, confugit. Magno ubique pretio^*^ virtus 
sestimatur, Itaque, quo latebras quaesitum* v^n- 
erat, ibi brevi summum adeptus est imperium : 
evenitque, ut [eum] quern pro se salutarem impera- 
torem cives habere noluerant, paene pestiferum 
adversus se ducem experirentur. Frequenter 
enim fusis exercitibus nostris, victoriarum suarum 
gradibus, aditum juxta moenia urbis Volsco 
militi struxit. Missi ad eum deprecandum le- 
gati nihil profec6runt. Missi deinde sacerdotes, 
cum infulis, aequfe sine effectu redi^runt, Stupebat 
senatus ; trepidabat populus : viri pariter ac muli- 
eres exitium imminens lamentabantur. 

Tunc Veturia, Coriolani mater, Volumniam uxo- 
rem ejus, et liberos, secum trahens, castra Vol- 
scorum petiit. Quam ubi filius adspexit, " Expug- 
nasti," inquit, ''et vicisti iram meam, patria,^^ 
precibus hujus admotis ; ^^^ cujus amori^^* te, quam- 
vis merito mihi invisam, dono." Continuoque 
Romanum agrum hostilibus armis ^* ^ liberavit, 

3. ITow Cincinnatus was called to Power* 

[Llvy, Book IH. chap. 26.] 

Spes unica imperii Romani, L. Quinctius, trans 
Tiberim, contra eum ipsum locum ubi nunc navalia 
sunt, quattuor jugerum colebat agrum, quae prata 
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Qiiinctia vocantur, Ibi ab legatis — seu fossam 
fodiens palae innisus, seu cum araret; operi certe 
agresti intentus, — salute data invicem, redditaque, 
rogatus ut mandata senatus audiret, admiratus, 
rogat, " Satin' salva sunt omnia ? " Tum togam 
propere e tugurio proferre uxorera Raciliam jubet. 
Qua * simul, absterso pulvere ac sudore, velatus * 
processit, Dictatorem eum legati gratulantes consa- 
lutant : in urbem vocant ; qui terror sit in exercitu 
exponunt. Navis Quinctio publice parata fuit; 
transvectumque f tres obviam egressi filii excipiunt ; 
inde alii propinqui atque amici ; tum Patrum t 
major pars. 

Ea frequentia stipatus, antecedentibus lictoribus, 
deductus est domum. Et plebis concursus ingens 
fuit : sed ea nequaquam tarn laeta Qiiinctium vidit ; § 
et imperii nimium, et virum in ipso imperio vehe- 
mentiorem,^ rata. Et ilia quidem nocte nihil 
prseterquam vigilatum est^^" in urbe. 

4, How the Capitol was saved by Geese* 

[livy, Book y. chap. 47-] 

In the year 389, b. c, Rome was taken and burnt by the 
Gauls, who then held the north of Italy. A garrison remained 
on the steep hill of the Capitol, but this was nearly surprised 
by the enemy, who climbed the rocky side of the hill by night. 

Interim arx Romae Capitoliumque in ingenti 
periculo fuit. Namque Galli tanto silentio in sum- 
mum evasfere, ut non cust6des^^^ solum fallerent, 
sed ne canes quidem, Hsollicitum animal ad nocturnos 

* Clad m this, f ''ffhen. ha had crossed, % Tbe Benaton. 

§ Cinciimatiis had snppresaed with preat severity a Teyolution attempted hy the 
people. 11 ne. . • qvidem, not ««mi. 
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strepitus, excitarent.^- * Anseres®-^* non fefellSre, 
quibus,*^ sacris Junoni, in summa inopia cibi, tamen 
abstinebatur.^^^ * . 

Qiise res saluti^^ fuit. Namque clang6re^-^ 
eorum, alarumque crepitu, excitus M. Manlius, — 
qui triennio ^ ^ ante consul fiierat, vir bello ^' ^ egre- 
gius, — armis arreptis,^^^ simul ad arma c^teros 
ciens, vadit; et, dum ceteri trepidant, Galium, qui- 
jam in summo constiterat, umbone ictum,^ deturbat. 
Cujus casus prolapsi cum proximos^-^^ sterneret, 
trepidantes alios, armisque omissis saxa quibus ®* ^ 
adhaerebant manibus^*^ amplexos, trucidat, 

Jamque et alii congregati telis missilibusque saxis 
proturbare^^ hostes, ruinaque tota prolapsa acies 
in praeceps deferri, Sedato deinde tumultu^ reli- 
quum noctis quieti datum est. 

Luce orta, vocatis classico ^- ^ ad consilium mili- 
tibus ad tribunos (cum et recte et pdrperam facto 
pretium deber^tur), Manlius primiim ob virtutem 
laudatus donatusque, — non ab tribunis solum mili^ 
tum, sed consensu etiam militari : cui universi 
selibras farris, et quartarios vini ad sedes ejus, quae 
in arce erant, contul^runt, — rem dictu®® parvam, 
ceterum inopia f(icerat eam argumentum ingens 
caritatis; cum, se quisque victu^^ suo fraudans, 
detractumf corpori^-^* atque usibus necessariis ad 
honorem unius-viri conferret. 

Tum vigiles ejus loci, qu& feftllerat adiscendens 
hostis, citati. Et cum in omnes (more militari) se 
animadversurum ^ Q^ Sulpicius tribunus militum 
pronuntiasset — consentiente clamore^-* militum, 



* Which they leflradned from eating. t 3^^ whkh was taken^ or spared, 

8 
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in unum vigilem conjicientium culpam, deterritus— • 
a ceteris abstinuit : reum haud dubium ^ ejus noxae, 
approbantibus cunctis, de saxo dejecit. 

5, How Curtzus leaped into the Gulf* 

[Livy, Book YII. chap. 6.] 

Eodem anno, seu motn terrse, seu qu4 vi alia, 
Forum medium, ferme specu vasto, coUapsum in 
immensam altitudinem dicitur : nee ea vorago con- 
jectu terrae, cum pro se quisque gereret, expleri 
potuit, prius quam, deum monitu, quseritur, ^uo 
plurimkm populus Romanus posset * Id enim illi 
loco^^* dicandum vates canebant, si rempublicam 
perpetuam esse vellent. 

Tum M. Curtius, juvenis bello egregius, casti- 
gavit dubitantes f an ullum magis Romanum bonum % 
esset, qu&m arma virtusque. Silentio facto, intu- 
ens templa deorum immortalium, quae Foro immi- 
nent, Capitoliumque, et porrigens manus nunc in 
caelum, nunc in patentes terrae hiatus ad deos 
Manes, § se devovit. Equo^-^ deinde quam poterat 
maxim^ exornato insidens, armatum se in specum 
immisit: donaque ac fruges super eum a multitu- 
dine virorum ac mulierum sunt congestae ; lacusque 
Curtius ab hoc est appellatus. 

STORY OF A DOLPHIN. 

[Viom Pliny's Letters, Book ix. 88, written about a.b. 100 ] 

Est in Afric^ Hipponensis colonia mari ®- ^® prox- 
ima: ddjacet navigabile stagnum: ex hoc in 

* In what the Roman people were strongest. 

t Those who doubted (aoc. ). t Any good thing more tnUy Roman, 

S The spirits of the dead below. 
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modum fluminis aestuarium emergit, quod vice 
alterna, prout aestus aut repressit aut impulit, nunc 
infertur mari,^^ nunc redditur stagno. Omnis hie 
aetas piscandi,^^ navigandi, atque etiam natandi 
studio tenetur, — maxime pueri, quos otium lusus- 
que soUicitat. His^°^ gloria et virtus, altissimfe 
provehi; victor ille, qui longissime ut littus, ita 
simul natantes, reliquit. 

Hoc certamine puer quidam, audentior ceteris,^* 
in ulteriora tendebat. Delphinus occurrit ; et nunc 
praecedere^ puerum, nunc sequi, nunc circumire, 
postremo subire, deponere, iterum subire, trepidan- 
temque perferre primum in altum ; mox flectit ad 
littus, redditque terrae^^* et aequalibus. 

Serpit per coloniam fama : concurrere ^ ® omnes ; 
ipsum puerum tamquam miraculum adspicere, 
interrogare, audire, narrare. Postero die 6bsident 
littus, prospectant mare, et si quid est mari simile. 
Natant pueri : inter hos ille, sed cautius. Del- 
phinus rursus ad tempus, rursus ad puerum venit. 
Fugit ille, cum ceteris. Delphinus, quasi invitet^^ 
et revocet, 6xsilit ; m^rgitur, variosque orbes impli- 
citat expeditque. 

Hoc altero die, hoc tertio, hoc pluribus; donee 
homines innutritos mari ^ ^* subiret timendi ^ pudor. 
Acc^dunt, et adludunt, et appellant ; tangunt etiam, 
pertrectantque [se] praebentem.* Crescit audacia 
experimento.^*^ Maxim^ puer, qui primus expertus 
est, adnatantis insilit tergo;^^ fertur referturque; 
agnosci ^ se, amari putat, amat ipse ; neuter timet, 
neuter tim^tur; hujus fiducia, mansuetudo illius 

* i. e. the dolphin. 
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aug^tur. Necnon alii pueri, dexttk laevaqiie, &U 
mul eunt, hortantes monentesque. 

Ibat una (id quoque minim) delphinus alius, tan- 
tum spectator et comes. Nihil enim simile aut 
faciebat aut patiebatur ; sed alterum ilium ducebat 
reducebatque, ut puerum ceteri pueri. Incredi- 
bile, — tarn verum tamen quam priora, — del- 
phinum^'^^ gestatorem conlusoremque puerorum in 
terram quoque extrahi solitum ; * arenisque siccatum, 
ubi incaluisset, in mare revolvi. Constat Octavium 
Avitum, legatum pro consulcy in littus educto, f 
religione prava superfudisse ^ " unguentum : cujus 
ilium novitatem odoremque in altum refugisse ; nee 
nisi post multos dies visum, languidum et masstum ; 
mox, redditis viribus, priorem lasdviam et s61ita 
ministeria repetisse. 

Confluebant omnes ad spectaculum magistratus, 
quorum adventu et mor^ m6dica respiiblica novis 
sumptibus atterebatur. Postremo locus ipse quie- 
tem suam secretumque perdebat^ Placuit ^^ occult^ 
interfici [animal] ad quod coibatur.^^ 



STORIES OF THE MIDDLE AGE. 

I. A Frank at the Eastern Court. 

[From 8t. GalPs Life of Gharletoagtie, written about a.d. 885.] 

Charlemagne (Karl or Charles the Great), King of the 
Franks, was crowned Emperor of the West in the year 8<x>. 
This story is told of an officer of hie, sent as envoy to the 
Greek Emperor's court, at Constantinople. 

Non videtur occultanda^ sapientia, quam sapienti 
Graeciae ®- ^^ idem missus aperuit. Quum, autumnili 

* Uodentand esse : wm oecustMttd, f Uftdiiistand delphino, on the do/pAm. 
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tempore, ad urbem quamdam regiam cum sociis 
venisset, aliis ali6 divisis, ipse cuidam episcopo 
commendatus est : qui quum jejuniis et orationibus 
incessanter incumberet, legatum ilium paene con-* 
tinua mortificavit inedia. 

Vernali autem temperie jam aliquantulum arri- 
dente,^^ praesentavit eum Regi.* Qgi etinterrogavit 
eum qualis sibi idem videretur episcopu^. At iile, 
ex imis praecordiis alta suspiria trahens, *^Sanc-» 
tissimus est" ait *411e vester episcopus, quantum 
sine Deo possibile est/' Ad quod stupefactus Rex 
" Qu6modo " inquit " sine Deo aliquis sanctus esse 
potest ? *' Turn ille " Scriptum est ^ inquit " JDeus 
cdritas esty qu^^^ iste vacuus est.'' 

Tunc rex vocavit eum ad convivium suum, et 
inter medios pr6cere8 coUocavit. A quibus talis 
lex constituta erat, ut nuUus in mensa regis, 
indigena sive ddvena, aliquod animal, vel corpus 
anim&lis, in partem aliam conv^teret; sed ita 
tantiim, ut p6situm erat, de superiore parte man*' 
ducaret. 

Adlatus est autem piscis fluvialis, et pigmentis 
infusus, in disco p6situs. Quumque hospes idem, 
consuetudinis illius ignarus, piscem ilium in partem 
alteram giraret, exsurgentes omnes dix^runt ad 
Regem : ** Domne,t ita estis inhonorati, sicut nun- 
quam anteriores vestri." 

At ille, ingemiscens, dixit ad legatum ilium, 
''Obstare non possum istis,^*^ quin morti continuo 
tradaris.^*^ Aliud pete, quodcumque volueris, e* 
complebo." 

* That is, the Oreek Emperor, 
t For domine : the plural (estis) ia used la addrnwring the eownigD, 
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Tunc, parumper deliberans, cunctis audientibus, 
in haec verba prorupit : '' Obsecro, domne Imperator, 
ut secundum promissionem vestram concedatis 
mihi unam petitionem parvulam." 

Et Rex ait, " Postula ^i quodcumque volueris, et 
impetrabis; praeter quod contra legem Graecorum 
vitam tibi concedere non possum." 

Turn ille, '*Hoc" inquit ''unum moriturus^ flagito, 
ut quicumque me piscem ilium girare conspexit, 
oculorum lumine ^' ^ privetur." 

Obstupefactus ad talem conditionem. Rex juravit 
quod ipse hoc non vidisset, sed tantum narrantibus 
credidisset, Deinde regina ita se ccepit excusare, 
^Per sanctam Mariam, ego illud non adverti.'* 
Post reliqui pr6ceres, alius ante alium, tali se 
periculo exuere cupientes, ab hac se noxa terri- 
bilibus sacramentis absolvere conabantur. Turn 
sapiens ille Francigena,* vanissima Helladef in 
suis sedibus exsuperata, victor et sanus in patriam 
suam reversus est, 

2. The Court of Charlemagne. 

[Gontinuation of the forgoing.] 

Post annos autem aliquot, direxit illuc indefessus 
K^rolus quemdam episcopum, praecellentissimum 
mente et c6rpore visum, adjuncto ei comite nobi- 
lissimo duce. % Qui diutissime protracti, tandem ad 
praesentiam Regis perducti, et indignfe habiti, per 
diversissima sunt loca divisi. Tandem vero, ali- 
quando dimissi, cum magno navis et rerum dis- 
pendio redi^runt. 

* JFVan^, or ¥r«nehimxm, f Hellas, iShrttu, X Duke* 
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Non post multum autem difexit idem Rex legato- 
rios suos ad gloriosissimum K^rolum. Forte vero 
c6ntigit, ut tunc idem episcopus, cum duce praefato, 
apud Imperatorem esset.^* Nuntiatis igitur 
Venturis,* dederunt consilium sapientissimo Ka- 
rolo, ut circumducerentur per Alpes et invia, 
donee, attritis omnibus et consumptis, ingenti 
penurii confecti, ad conspectum illius venire 
cogerentur, 

Quumque venissent, fecit idem episcopus, vel 
socius ejus, comitem stabuli, in medio subjectorum 
suorum, throno sublimi considere, ut nequiquam 
alius quam imperator credi posset. Quem ut legati 
viderunt, corruentes in terram, adorare voluerunt. 
Set a ministris repulsi, ad interiora progredi sunt 
compulsi. 

Quo quum venirent, videntes comitem palatii in 
medio procerum concionantem, Imperatorem f sus- 
picati, terra ^ tenus sunt prostrati. Quumque et inde 
colaphis propellerentur, — dicentibus [eis] qui ade- 
rant Non hie est Imferator! — in ulteriora pro- 
gressi, et invenientes magistrum mensse regime, cum 
ministris ornatissimis, putantes Imperatorem, devo- 
luti sunt in humum. 

Indeque repulsi, repererunt in consistorio cubicu- 
larios Imperatoris drca magistrum suum, de quo 
non videretur dubium, quin ille princeps posset 
esse mortalium. Qui quum se quod non erat abne- 
g&sset, ostendebat tamen, qu&tenus, si fieri potuisset, 
in praesentiam Imperatoris augustissimi pervenire 
deberent. 

* When it vyas toid that they wtre eommg, 
t Sitpposing it was the engferar. 
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Tunc, ex latere Caesaris* directi sunt [homines] 
qui eos honorific^ introducerent. Stabat autem 
gloriosissimus regum Karolus juxta feuestram luci- 
dissimam, radians sicut sol in ortu suo, gemmis et 
auro conspicuusy innixus super Heittonem. Hoc 
quippe nomen erat episcopi ad Constantinopolim 
quondam destinati. In cujus undique circuitu con* 
sistebat instar militiae ccelestis^ tres videlicet juvenes 
filii ejus, jam regni participes effecti ; filiseque cum 
matre non minus sapienti& vel pulchritudine quam 
monilibus omatae ; pontifices formi et virtute incom- 
parabiles; prasstantissimique nobilitate simul et 
sanctitate abbates; duces vero, tales qualis quon- 
dam apparuit Josue in castris Galgalae ; f exercitus 
ver6, talis qualis de Samaria Siros t cum Assyriis 
efFugavit. 

Tunc constemati missi Grsecorum, deficiente 
spiritu, et consilio perdito, muti et exanimes in pa- 
vimentum decid^runt : quos benignissimus Imperator 
elevansy consolatoriis allocutionibus animare cona- 
tus est. Tandem itaque recreato spiritu, quum ex- 
osum quondam et abjectum a se Heittonem in tali 
gloria viderent, iterum pavefacti, tamdiu volutaban- 
tur humi,^* donee eis rex per Regem coelorum ju- 
raret, nihil se illis mali in nuUo aliquo § facturum. 
Q^a sponsione relevati, aliquantulum fiducialius 
agere cceperunt ; patriamque reversi, non sunt ulte- 
riiis ad nostra || progressi. 

* A title of the Brnpezor. t Joshua in the eamp at Gilgal. t SyilaM. 
S I» noting at 00: ibJs is not good Latin. || Oxu conntzy. 

NOTB. — The teacher will observe, in this and the preceding seclion, serexal phrases 
not belonging to classical Latin : particularly, dixerunt cui regem (p. 117), and juravU 
qudd non vidisset (p. 118), wliere we should say regi^ and Sf non vidisu; also, pr<» 
senUvoit for adduxitf and aUquu for quisqnam (p. 117)* 



STOBIES-OF THE lilDDLE AGE. 121 

3. How ^een Philif^a saved the Burghers of 

Calais • 

[Translated firom the Chronicles of Froissnrt.] 

In the year 1347, JQng Edwai:d III., of England, after the 
battle of Cr^cy, had forced the city of Calais^ by a long and pain- 
ful siege, to ask for conditions of surrender. The story begins 
when the terms of the conqueror are first made known to the 
citizens, in the market square. 

Ad sonum campanae omnes conven&re, viri atque 
mulieres, valde cupientes aliquid novi^* audire, ut 
fit * eis qui famem tamdiu tolerirunt, ut nihil possint 
amplius, Quibus congressis, et in magnum atrium 
congregatis, viris^^ atque mulieribus, Johannes 
quidara Viennensis, quim humanissime® poterat, 
significavit omnia verba jam ante narrata : " Res *' 
inquit '* non aliter se habere potest ; et necesse est 
ut quam brevissimfe consulatis atque respondeatis,** 

Quo audito, coepere omnes tam vehementer 
plorare ac flere, ut nemo, quamvis ferreus, non 
simul maereret. Et per spatium horse, nee respond^re 
nee loqui poterant ; quin ipse Johannes Viennensis 
tanta, misericordi^ commotus est, ut abunde lacri- 
maret, 

PauUo post, oppidanus gravis surrexit, ditissimus 
totius urbis — cui nomen Eustachio Sancti Petri — 
et coram *^ omnibus sic locutus est : **Miserum, 
cives mei, atque nefandum foret, si tantus populus 
fame sive aliter periret, aliqu& via salutis apparente ; 
et magnum ejus meritum erit, qui talem calamitatem 
defendet. Immo, tantam habeo spem gratiae veniae- 
que, apud Deum Dominum nostrum, si pro hoc 

* Aa usuaUy happens. 
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populo moriar, ut velim primus omnium^* mori; 
et libenter me tradam, cum mera tunica, nudo 
capite, laqueo circa coUum dato, misericordiae^^* 
Regis Anglicani.^ 

Haec ubi dixit, cuncti circumvenere plorantes: 
complures, viri 'mulieresque, ei^^^ se projecfere ad 
pedes ; maximfeque flebile erat illic stare, ilia audire, 
attendere, videre. 

Deinde alter fortis oppidanus, dives et ipse admo- 
dum, cui du2B filise pulcherrimae, ipse quoque 6btulit 
se comitem ; tum tertius, homo locuples supellectile 
heredioque,^^ addidit se comitem propinquis ; ^ ^* 
fraterque ejus, quartus ; deinde quintus ; tum sextus. 
Hi omnes nudati, cum meris tunicis braccisque, et 
laqueis circum coUa datis, ut a rege edictum erat, 
egressi sunt, portantes claves castelli et urbis : quis- 
que manu tenuit aliquid clavium. . . . 

Rex forte tum in conclavi sedebat, magn^ cum 
frequentia comitum, baronum, equitum.* Certior 
factus 'oppidanos appropinquare,^ cum praescripto 
apparatu, exiit in spatium ante castellum, omni 
coetu nobilium comitante, magn&que insuper turba 
cupientium oppidanos videre. f Regina quoque 
Regem, dominum suum, secuta est. 

Tum Gualterus quidam, qui oppidanos eo duxe- 
rat, cum multis aliis, accessit ad Regem, dixitque : 
" Rex domine noster, ecce obsides oppidanorum, uti 
jussisti." Rex paulisper sese continuit, saeviter eos 
intuens : nam omnes oppidanos magnopere oderat, 
propter immensa damna stragesque, jam ante ab eis 
in se facta. 

* Obflerre that these are the modem titles, counts^ barons^ and knig^i. 
t 0/ thoM€ eager to see the burghers. 
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Et sex oppidani, in genua coram rege procum- 
bentes, junctis manibus, ita locuti sunt: '^Domine 
noster, Rex clementissime, ecce nos hie prsesentes, 
nobilissimi natu^ omnium civium, magni mercatores : 
hue attulimus, tradimusque tibi, claves urbis et 
castelli ; sic vestiti uti vides, voluntati tuse prorsus 
dediti, ut reliquos oppidanos servemus, tanta tam- 
que dura jamdiu passos.^ Plaeeat ergo tibi mi- 
sereri nostri,^- ® pro virtute nobilitateque tua.** 

Neque vero quisquam aderat — prineeps, eques, 
aut miles — qui prse misericordia laerimis abstinere 
poterat; diuque omnes loqui nequiverunt. Nee 
mirum quidem ; multum enim habet in se misera- 
tionis, homines videre tam prostratos, in tantum 
periculum lapsos. 

Rex interea conspexit, admodum iratus ; nam 
adeo durus erat, tantaque iraeundia commotus, ut 
loqui non jiosset. Quum primiim loqui poterat, im- 
peravit ut statim securi ferirentur.* Tum omnes 
principes equitesque qui aderant, instanter, magno 
cum fletu, obseerirunt ut rex casum eorum misera- 
retur ; sed noluit quidquam morari. 

Deinde Gualterus, de quo supra dictum est, ita 
loquitur: "O Rex clementissime, c6hibe iracundiam 
tuam. Est tibi fama ae laus summae mansuetudinis 
atque nobilitatis: noli^ igitur facinus patrare, quo 
laus tua obscuretur, aut quod quis tibi ut scelus 
objiciat. Nisi hominum^® horum eris miseritus, 
omnes nimiam tuam saevitiam incusabunt, qui tam 
crudeliter viros fortes interfeceris,^^ ultro sese offe» 
rentes misericordiae tuae, ut alios tutarentur." 

* tniat thty should be instantly beheaded. 
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Ad hoc dictum Rex, dentibus frendens, ** Gual- 
tere," inquit, ^ noli me fraenare : ita esse oportet, et 
nequaquam aliter : carnifex statim adesto : isti 
oppidani tot militum meorum occiderunt, ut eis quo- 
que proifecto sit moriendum."^ 

Tunc generosa Regina Angliae humiliter, demisso 
vultu, flensque tam luctuose ut vix se sustinere pos- 
set, in genua sese prosternens ante Regem dominum 
suum, ita locuta est : " Domine mi benigne, ex eo 
tempore quum mare transivi, magno (ut ipse scis) 
cum periculo meo, nihil umquam a te poposci vel 
postulavi : hoc ergo humillime oro, et pro mea parte 
deposco — solum et unicum munus tum pio filio 
sanctae Mariae, tum pro tuo in me amore — ut 
horum sex hominum te misereat." 

Rex paulisper reticuit, contemplans formosam 
uxorem, in genibus tam miseriter flentem : tandem 
aliquantulum mitigatus — noluit enim irasci muli- 
eri ^ " tam tenerae tamque humili — respondit : " At 
malim, mulier, te ubivis esse terrarum quam hie : 
adeo instanter me hoc rogas, ut recusare non ausim : 
et, quamvis invitus, ecce, tibi istos libero : tu ^is^^® 
facito quodcumque voles/' 

Generosa Regina respondit : " Domine mi, maxi- 
mas gratias ago." 

Tum Regina surrexit: sex oppidanos resurgere 
jussit : laqueisque de coUis detractis, in conclave 
eos gaudenter duxit : deinde, quum vestiti essent, 
paravit amplissimam coenam, eosque securos de 
tecto dimisit : unde discessfire alius alio, habitaturi 
in urbibus Picardi®.* j. H. A. 

* PUardU, the northern part ot France. 



VSDlMVAh HTMNS. 12ft 

MEDIEVAL HYMNS. 
I. I?zes IrcB. 

(Written by Thomaa of Celano, • Franciscan monk of the Thirteenth Century. Th» 

entire hymn consists of eighteen 8tanzas«J 

Dies irae, dies ilia 
Solvet saeclum in favilld: 
Teste David cum SibylW. 

Quantus tremor est futurus, 
Quando judex est venturus, 
Cuncta stricte discussurusi 

Tuba, minim spargens sonum, 
Per sepulcra regionum, 
Coget omnes ante thronum. 

Mors stupebit et natura, 
Quum resurget creatura, 
Judicanti responsura. 

Liber scriptus proferetur, 
In quo totum continetur, 
Unde mundus judicetur. 

Judex ergo quum sedebit, 
Qiiidquid latet apparebit: 
Nil inultum remanebit. 

Quid sum miser tunc dicturus? 
Qiiem patronum rogaturus, 
Quum vix Justus sit securus? 

Rex tremendss majestatis, 
Qui salvandos salvas gratis, 
Salva me, fons pietatis! 



126 LATIN PBDIEB. 



2. Stahat Mater. 

[Composed m prison, about the year z3oo» by Jacopone da Todi, a britliant la^vye^ 
who after his wife's death became a monk. The hymn consists of ten stanzas.] 

Stabat mater dolorosa 
Juxta crucem lacrimosa, 

Dum pendebat filius: 
Cujus animam gementem, 
Contristantem et dolentem 

Pertransivit gladius. 

O qukm tristis et afflicta 
Fuit ilia benedicta 

Mater unigeniti ! 
Quae maerebat, et dolebat, 
Et tremebat, dum videbat 

Nati poenas incliti. 

Quis est homo qui non fleret, 
Christi matrem si videret, 

In tanto supplicio? 
Quis non posset contristari, 
Piam matrem contemplari, 

Dolentem cum filio? 

Pro peccatis suae gentis 
Vidit Jesum in tormentis, 

Et flagellis subditumi 
Vidit dulcem suum natum 
Moriendo desolatum, 

Dum emisit spiritum. 

Sancta mater! istud agas: 
Crucifixi fige plagas 
Cordi meo valide: 
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Tui nati vulnerati, 
Tam dignati, pro me pati, 
Poenas mecum divide 1 

Fac me verb tecum flere, 
Crucifixo condolere, 

Donee ego vixejo ! 
Juxta crucem tecum stare, . 
Te libenter sociare 

In planctu desidero. 



EVENING HYMN. 
[By Bishop Heber.] 

God that madest earth and heaven, 

Darkness and light : 
Who the day for toil hast given, 

For rest the night : 
May thine angel guards defend us : 
Slumber sweet thy mercy send us : 
Holy dreams and hopes attend us 

This livelong night I 



HYMNUS VESPERTINUS. 
["Anindines Garni."] 

Qui terras, caelumque, Deus, sublime parasti, 

Quique diem et tenebras : 
Qui rigidum tolerare jubes sub luce laborem, 

Otia nocte refers : 
Angelicis functos operum tueare ministris,^* 

Dum sopor altus habet : 
Spesque hilares adstent, et longa noctis in horA 

Somnia sancta toris. 



188 LATIN PRIMER. 

LINES 

OF THE EMPEROR HADRIAN ADDRESSED TO HIS SOUL. 

Hadriani morientis ad animatn suam. 

Animula, vagula, blandula, 
Hospes comesque corporis, 
Qiiae nunc abibis in loca? 
Pallidula, rigida, nudula, 
Nee, ut soles, dabis joca. 



PRAYER 

[Written by Mary, Queen of Soots, on the morning of her execution, Feb. 8, 1587.] 

O domine DeusI 

Speravi in te: 
O care mi Jesu, 

Nunc libera me I 
In durd, catenS, 
In miserd pcen^, 

Desidero te: 
Languendo, gemendOf 
Et genu flectendo, 
Adoro, imploro, 

Ut liberes me ! 



TABLES. 



Table 1. 

Inflection op Nouns. 



1. Vbwd Stems, 



£Wn^. I. 

Wing, W. 

N. ala 
alo 
al89 
alam 
ala 
a'la 

Pbtr. 

N. alo 



G. 
D. 
A. 
V. 
A. 



n. 

Orandfaaer^u.. 

a'vus 

a'vi 

a'vo 

a'vum 

a'va 

a'vo 

a'vi 



i7oar,K. 

a'per 

a'pri 

a'pro 

a'pruxn 

a'per 

a'pro 

a'pri 



III. 



O. ala'ram avo'nim apro'rain 



D. alia a'viB 

A. alas aVo8 

V alflB a'vi 
A. a'lis a'vis 

Sinff. I. 

Comet, U. 

N. oome'tes 
G. oome'te 
D. oome't89 
A oozne'ten 
V. oozne'ta 
A. oozne'ta 

Plur, 

N. oome't89 
G. cometa'rum 
D. oome'tls 
A. oome'tas 

V oome't89 
A. oome'tifl 



apns 
a'pros 
a'pri 
a'priB 
u. 

an'trum 

an'tri 

an'txo 

an'truxn 

an'truin 

an'tro 

ttn'tra 

amtro'Tum. 

an'tris 

an'tra 

an'tra 

an'tria 



tk'via 

a'vis 

a'vi 

a'vem 

avis 

a've 



a'ves 

a'viuzn 

av'ibus 

a've8(i8 

a'ves 

av'ibus 

re'te 

re'tis 

re'ti 

re'te 

re'te 

re'ti 



re'tia 

re'tdum 

ret'ibus 

re'tia 

re'tia 

refibus 



u'ter 

u'tris 

u'tai 

u'trem 

u'ter 

u'tre 



IV. 
Lake^M. 

la'ous 

la'oua 

lao'ui 

la'ouxn 

la'oua 

la'ou 



u'tres la'ous 
u'trium lao'uuin 
u'tribus lao'ubus 
u'tres(i8) la'cus 
u'tres la'oua 
u'tribus laCubuB 

UL 



oal'oar 

oaloa'ris 

oalca'ri 

oal'oar 

oal'oar 

oaloa'ri 

oaloa'ria 

oaloa'rium 

oalcar'ibus 

oaloa'ria 

oaloa'ria 

caloar'ibus 



V. 

dies 

die'i 

die'i 

di'em 

di'es 

die 

di'es 

die'rum 

die'bus 

di'es 

di'es 

die'bus 

IV. 

oor'na 

oor'nu (us) 

oor'nu 

oor'nu 

oor'nu 

oor'nu 

oor'nua 

oor'nuum 

oor'nibua 

oor'nua 

oor'nua 

cor'nibus 



2. Consonant Stems, 



BimQ. 

Cotma,U. 

N oon'aul 
G. oon'aulia 
D- oon'auli 
A. oon'sulem 
v. oon'aul 
A. oon'aule 

Fiur. 

N. oon'aulea 
G. oon'auluxn 
D. oonaulibus 
A. oon'aulea 
V. oon'aulea 
A. oonaulibus 

Sing. 

traba 

tra'bis 

tra'bi 

tra'bezn 

trabs 

tra'be 



N. 

G 

D. 

A. 

V. 

A. 

Fiur. 

N. traHbes 
G. tra'bium 
D. trab'ibus 
A. tra'bea 
V. tra'bea 
A. trab'ibus 



LtonyU. 

le'o 

leo'nis 

leo'ni 

leo'nem 

le'o 

leo'ne 

leo'nes 

leo'num 

leon'ibus 

leo'nes 

leo'nea 

leon'ibus 

WeaUh,r, 

(ops) 

o'pia 

o'pi 

opem 

(opa) 

o'pe 

o'pes 

o'puxn 

op'ibus 

oi>e8 

o'pea 

op'ibus 



Father, H. 
pa'ter 
pa'tris 
pa'tri 
pa'trem 
pa'ter 
pa'tre 

pa'tres 

pa'trum 

pafribus 

pa'trea 

pa'trea 

pafribus 

Age^V. 

fls'taa 

89ta'tis 

89ta'ti 

flsta'tem 

sB'taa 

esta'te 

flstaHea 

flsta'tum 

89tafibua 

nta'tea 

nta'tea 

89tat'ibua 



arni>or ▼ir'go o'nua 

ar'boris vir'ginis on'eris 

ar'bori - vir'gini on'eri 

ar'borem vir'sinein o'nus 

ar'bor vir'go o'nus 

ar'bore vir'gine on'ere 

arliores vir'gines on'era 
arl>oruin vir'irmuzn on'erum 
arbor'ibus virgin'ibus oner'ibus 
ar'borea virginea on'era 
ar'borea vir'Rinea on'era 
arbor'ibus virginlbas oner'ibus 



Art,W. 

ara 

ar'tls 

ar'tl 

ar'tem 

ars 

ar'te 

ar'tes 

ar'tiuzn 

ar'tibuiL 

ar'tea 

ar'tea 

ar'tibus 



Light, T. 

lux 

lu'ois 

lu'oi 

lu'oem 

lux 

lu'ce 

lu'oes 

lu'oum 

lu'o5bus 

lu'ces 

lu'oes 

lu'oibus 



i'ter 

itin'eris 

itin'eri 

i'ter 

i'ter 

itin'ere 

itin'era 

itin'erum 

itiner'ibus 

itin'era 

itin'era 

itiner'ibus 



Table 2. 

Tebbonations op Nouns, 



Dbol. I. (a) 

If . a, S, asy es 
o. ae (ai), es 
D. ae (ai) 
A. am, an, en 
V. a, e 
A. a, 

Pturai, 

w.v. ae 
(1. arum (am; 
D.A. is (abas) 
A. as 



n. (o) 

us, Ssj euSf am., c^ 
i (ias), ei o 

o(i)«> 

um, on, ea 

e (i), «tt 

o 



i a 

Oram (am, om), 6n 
is (obas) 
OS, a 



III. (i) 

8, &C. (See §11, IT.), 
is, 05 

1 
em (im), in yn H 
(as nom.) I y 
e(i), i 



es, a, ia is 

um, iaxn 
ibas 
es (is), a, ia & 



IV. (u) 

us, a 

us (uis) ft« 

ui (u) o 

um o 

us o 

u o 



us, ua 

uam 

ibas (abas) 

as, ua 



v.(e) 

es 

ei(e) 
ei(e) 
em 
es 

e 



es 

eram 

ebus 

es 



1. Unusual forms are in parenthesis ; Greek forms in Italics. 

2. In the Second Declension, when the stem ends in er, ir, the 
terminations of the nom. and voc. singular are not added. 

3. In vowel-stems of the Third Declension, the characteristic 
vowel (i) is in several of the cases absorbed in the termination ; 
but it remains in the gen. pi. iunii and in some words in the 
ace. and abl. sing, im, i, and the ace. plur. is (eia). 

4. The accusative im and abl. i are found in names of rivers in 
is; also in ILmuBBis, f Squalls, burls, cannSibis, fclavis, ffe- 
bris, mSphitis, fmessis, fnavis, pelvis, praesepis, fpuppis, 
ravis, frestis, sScuris, f sementis, sXtis, f strigUis, f turris, tus- 
sis, vis. 

5. The following also have the abl. sometimes in i: amnia, 
civis, finis, fiistis, ignis, imber, orbis. 

6. The gen. plur. ium is found (rarely with ace. pi. in is), in — 

a. Vowel-stems, including neuters in al and ar, and the mascu- 
lines imber, linter, uter, venter: — except SpiB, o^nis, fOris, 
jiivSnis, mu^Ois, proles, strXg^Ois, strues, vates, and vSlucris, 
and occasionally a few others, which have um ; 

6. Mute-stems ending in two consonants, except some in nt; 

c. Local names (adjectives) in as, as nostras, of our country ; 
also QuXris, Samnis, Penates, optXmates, and sometimes other 
nouns in as, as aetas, civitas ; 

d. And the following : — dos, fauces, f frans, f fur, glis, f lar 
lis, mas, f mus, nix, f ren, striz, trabs, vis. 

7. Nouns in io, abstract and collective, — as rStio, reason; ISgio, 
leffion, — are feminine. The following, denoting material objects, 
are masculine : — curciilio, weevil ; papUio butterfly ; ptigio, dag" 
ger; scipio, staff; septemtrio, the north ; stellio, lizard ; stru- 
thio, ostrich ; tiitiLo, firebrand ; unio, pearl ; vespertilio, bat, 

8. The following in us are feminine : — incus, anvil : jtiventus, 
youth ; p^us, marsh ; p^ciis, sheep ; s^us, safety ; sSnectus, old age; 
servXtus, slavery ; subscus, dovetail ; tellus, earth; virtus, virttie. 

t Sometimes. 



Table 8. 

Inflection of Adjbctivbb.— L 
First and Second Declension. 



Bonus, §;ood. 






Bolus, aUme 


fonly. 


Smg. X. 


F. 


XT. 


X. 


F. 


K. 


N. bo'nos 


bo'na 


bo'num 


solus 


sola 


solum 


G. bo'ni 


bo'no 


bo'ni 


soli'us 


soli'us 


soli'us 


D. bo'no 


bo'no 


bo'no 


so'U 


so'li 


soli 


A. bo'num 


bo'nam 


bo'num 


solum 


so'lam 


so'lum 


V. bo'ne 


bo'na 


bo'num 


sole 


sola 


solum 


A. bono 


bo'na 


bo'no 


solo 


sola 


solo 


Plur. 












N. bo'ni 


bo'n» 


bo'na 


soli 


sol» 


sola 


G. bono'rom 


bona'rum 


bono'rum 


solo'rum sola'rum 


solo'rum 


D. bo'nis 


bo'nis 


bo'nis 


soils 


so'Us 


BO'liS 


A. bo'nos 


bo'nas 


bo'na 
bo'na 


solos 


solas 


sola 


V. bo'ni 


bo'no 


so'li 


SO'US 


sola 


A. bo'niB 


bo'nis 


bo'niB- 


BO'liS 


solis 


solis 


Miser, vfretched. 






Ater, blaek. 




Sing. X. 


V. 


K. 


M. 


F. 


H. 


N. mi'ser 


mls'era 


mis'erum^ 


a'ter 


a'tra 


a'trum 


G. -mis'eii 


mis^erss 


mls'eri 


a'tri 


a'tr» 


a'tri 


D. mis'ero 


mis'erflB 


mis'ero 


a'txo 


a'traa 


a'tro 


A. Tnis'eram 


mis'erani 


mis'erum 


a'trum 


a'tram 


a'tnim 


V. mi'ser 


mis'era 


mis'erum 


a'ter 


a'tra 


a'trum 


A. mis'ero 


mis'era 


mis'ero 


a'tro 


a'tra 


a'tro 



Plur. 

N. mis'eri mls'erfla mis'era a'tri a'treo a'tra 
G. misero'rum misera'rum misero'rum atro'rum atra'rum atro'ram 

p. mia'eria mis'eris mis'eris a'tria a'tris a'tris 

A. mi:i'eroB mis'eras mis'era a'tros a'tras a'tra 

y. mis'eri mis'ero mis'era a'tri a'tro a'tra 

a'tri« a'tris a'tris 



A. mis'eris mis'eris 



misera 
mis'era 
mis'eris 



Third Declension. 



1. Adjegtiybs of Two xsd 
Facilis, ecuy. 



Three Terminations ( Voivel Stems). 
Celeber, famous. 



Sing. H. 

N. fac'ilis 
Q. fius'ilis 
D. fao'iU 
A. fac'ilem 
V. fao'ilis 
A. fao'iU ♦ 

Plur. 

N. fiMS'iles fao'iles faoil'ia 

G. facU'ium faoll'ium flacil'ium 

D. fl&oU'ibus faoil'ibus faoil'ibus 

fac'ileB(is)&c'Ue8(is)faoil'ia 

flEtc'iles faClles fooil'ia 



fao'ilis 

fae'ilis 

fac'iU 

fko'ilem 

fao'iUs 

DMS'ili 



ir. 

foo'ile 

fae'Uis 

fac'iU 

fao'Ue 

fac'ile 

£ao'1U 



X. 

cel'eber 

oel'ebris 

oel'ebri 

cel'ebrem 

oel'eber 

cel'ebri 



F. 

oel'ebris 

oerebris 

cerebri 

oel'ebrem 

oel'ebris 

oel'ebri 



K. 

cel'ebre 

cerebri^ 

cel'ebri 

cel'ebre 

cel'ebre 

cel'ebri 



A 

V 



oel'ebres 

celel>rium 

oele'bribus 

cel'ebresds) 

cel'ebres 

celel>ribus 



cele'brie 

oele'brinra 

oele'bribus 

oele'bria 

cele'bria 

oele'bribus 



oel'ebres 
oele'brium 
oele'bribus 
oel'ebreslis) 
cel'ebre s 
D. focU'ibus fboil'ibus focil'ibus oele'bribus 

Like celSber are declined acer, hem; alScer, eager; cam-' 
pester, of the field; equester, of honteTnen; paluster, marshy; 
pedester, rm foot ; puter, rotten ; saluber, wholesome; silveBtei; 
wooded; terrester, of the land; "voUioert winged ; also, celer» 
celSris, celere, swift. 



Table 4. 

Inflection op Adjectives. — n. 
Adj&ctives op One Termination (^Cofisonant Stems). 



Bing. M. V. V. 

»u'ber,/«ritte 
u'bens 
D. u'beri 
A u'berem u'ber 
V. u'bop 
A. u'bere (i) 

Pbi. 

N. al>ere8 ul>era 
G. u'beram 
D. uber'ibus 
A. u'beres u'bera 
y. u'beres u'bera 
A. uber'ibus 



ve'tus^ cid 
vet'ens 
vet'eii 
vet'erem ve'tos 
ve'tus 
▼et'ere (i) 

vef erea vef era 

vet'enixu 

veter'ibas 

vef eres vet'era 

▼et'eres vef era 

veter'ibus 



Pl«. M. 7. 

N. in'ops, po€T 
G. in'opis 
D. in'opl 
A. in'opexn 
V. in'opa 
A. in'opi 
atng. 

N. in'opes 
G. in'opum 
D. inop'ibus 
A. in'opes 
V. in'oi)ea 
A. jnoplbus 



M. F. V. 

par, e?ua/ 
pa'riB 
pa'ri 
pa'rem par 
par 
pari 

pa'res pa'ria 

pa'rium 

IMur'ibus 

pa'res pa'ria 

pa'res pa'ria 

par'ibus 



Sing. 



M. V. 

Bos'pes, saft 

Bos'pitis 

soB'piti 

sos'pitem 

BOB'pes 

808'pite 

sos'pites 
808''pituni 

808pitlbU8 

808l;>ite8 
808'pite8 
808pitlbus 

Pabticiflks. 



M. V. K. 

di'ves, rich 
div'itia 
div'iti 
div'item di'ves 
dives 
div'ite (i) 

diritea (ditia) 
di'vitum 
divitlbu8 
div'ites (ditia) 
div'ites (ditia) 
divitlbus 



M. 7. V. 

e'dax, greedy 
eda'cis 
eda'oi 
eda'cem e'dax 
e'daz 
eda'ci 

eda'oea eda'oia 
eda'cinm 
edaclbus 
eda'ces eda'oia 
eda'oes eda'oia 
edaolbus 



M. r. 



K. 



n. 

G. 
D. 

A. 
V. 
A. 



OOMPABATIVKa. 

al'tior al'tius,A^A«f 

altio'ria 

altio'ri 
altio'rexn al'tiua 
al'tior artius 

altio're (i) 

flltio'res altio'ra 

altio'raxn 

altlor'ibus 
altio'roB altio'ra 
altto'res altio'ra 

altior'ibna 



i'ens. going 
eun'tis 
eun'ti 
eun'tem i'ens 
i'en8 
eaxi'te(i) 

eun'tes eun'tla 

eun'tinxn 

eun'tibu8 
eun'tes eun'tia 
ean'tes eun'tia 

eun'tibua 



a'xnan8, loving 
axnan'tia 
axnan'ti 
aznan'tem a'mans 
a'mans 
aman'te (i) 

Plitr. 

N aman'tes aman'tia 
G. aman'tium (uzn) 

D aman'tibas 

A. aman'tes aman'tia 
V. aman'tes aman'tia 
A. aman'tibas 

The ablative singular commonly ends in i. Many adjectives, 
as, Inopa, have only i; some, as soapSs, only e. Comparatives, 
and participles in ns, when used as participles, have usually e ; so 
also nave adjectives used as nouns, as inops, a poor man, in5pe. 

Liquid stems, and a few mute stems, as dSves, inops, suppleac, 
partiCceps, with those that have abl. sing, e, have gen. pi. um. 

Some adjectives, as inops, sospes, are found only in the masc. 
and fem., and may be called adjectives of Common Gender. 

Plus, more (n.), has gen. pluris; plur., nom. plnres, plura; 
gen. plnrium, etc. : complures, several, has sometime*! nout. pi. 
compluria. All other comparatives are declined like altk>r. 



Table 5. 

Pronouns. — I. 
Personal, Possessive, and Demonstrative. 



Soro. /. 

N. ego meus 

O. mei mei 

D. Tnihi meo 

A. me TTifl nm 

V. mi 

A. mo zn60 

Pluk. We. 

N. nos 

O nostram, -tri 

1>. nobis 

A. nos 

V. 

A. nobis 



First Person. 

My. 

mea meuxn 



me89 

mes 

meam 

mea 

mea 



mei 

meo 

meum 

menm 

meo 



mei meo mea 

meorum mearum meorum 
meis meis meis 

meps meas mea 
mei me89 mea 

meis meis meis 



Second Person, 



Siiro. Thou, 

N. tu 

«. tui 

D tib'i 

A. te 

V ta 

A. te vestro 

Pl.i:k. Tou. 

N vos 

0. vestrum, -tii 

D. vobis 

A vos 

V. vos 

A. vobis 



Tour. 

vester vestra 

vestri vestrsd 

vestro vestr89 

vestnim vestram 



vestra 



vestrum 
vestri 
vestro 
vestrum 

vestro 



0/ our country. 

nostras 
nostra'tis 
nostra'ti 
nostra'tem -tras 
nostras 
nostra'te (i) 

nostra'tes -tia 

noBtra'tium 

noatrat'ibus 

nostra'tes -tia 

nostra'tes -tia 

nostratlbns 



ZWhote.'i 

oujus -a -um 

oujum -am -um 
cuja 



vestri vestrea vestra 
vestrorum vestrarum veslaroruxn 
vestris vestris vestris 
vestros vestras vestra 

vestris vestris vestris 



CUJ89 



oujas 



Smo. 

N. iile 

Q.iUi'us 

D.illi 

A. ilium 

V. 

A. illO 

Pli-r. 

N. ilTi 



TJUa. 

fl'la 
ilU'us 
il'U 
illam 

iilT 

Those. 

irio 



illud 
illi'as 
ilTi 
illud 

illo 
ilia 



Demonstratives, 

Ip'se 

ipsi'us 

ipsi 

ip'sum 

ip'se 

ip'so 



G. iUo'rum iUa'rum Ulo'rum 
D. illis illis illis 
A. Ulos nias ilia 



ip'si 



SeHf. 

ip'sa 
ipsi'us 

• * • 

ipsi 
ip'sam 
ip'sa 
ip'sa 

Selvee. 

ip'sfld ip'sa 



ip'sum 
ipsi'us 

• * • 

ip 81 

ip'sum 
ip'sum 
ip'so 



V. 
A.illia 

SiKO. 

N. i'dem 



illis fllis 



ip'sis 
ip'sos 
ipsi 
ip'sis 

The Same, 



ipso'rum ipsa'rum ipso'min 

ir«'cita iT%'C!ia i-rk'sta 



ipsis 
ip'sas 

ip'S89 

ip'sis 



ip'sis 
ip'sa 
ip'sa 
ip'sis 



Pluk. 

ii'dem esB'dem e'adem 

eorun'dem earun'dem eorun'dem 

eis'dem or iis'dem 
eos'dem eas'dem e'adem 

eis'dem or iis'dem 

Idem is the demonstrative is, ea, id, with the affix -dexn, sffme; 
which is also added to the ablatives eo, to that place, and ea, by 
thai way. 



w.^ e'adem i'dem 

O ejus'dem ejus'dem ejus'dem 
D. ei'dem ei'dem ei'dem 
A. eun'dem ean'dem i'dem 
A. eo'dem ea'dem eo'dem 



Table 6. 

Pronouns. — 11. 
Relativr, Interrogative, and Indefinite. 

Soro. WkoT Somemte, 

N. QuU qufls q^iid allquiB allqua allqtdd 

O. ouios alicu'jua 

D. ovu al'ioui 

A. quern quam quid al'iquem allquam allquid 

A. quo qua quo allquo al'iqua allt^uo 

Plur.. 

N. qui qu» quo allqui aHquea allqua 

G. quorum quarum quorum aliquo'rum aliqua'rum aliquo'rum 

D quibus ali'quibus 

A quo8 quas qusB al'iquos allquas al'iqua 

▲. quibuB ali'quibus 

Like alXquia are declined the indefinite pronouns quia, quia- 
piam, any, 

Saa. A certain on*. Anp at alL 

N. quidam qufls'dam quoddam quisquam quicquam 

O. cujus'dam cuius'quam 

D. cui'dam oui'quam 

A. quondam quandam quoddam quemquam quioquam 

A quodam quadam quodam quoquam 

Plur. No one. 

N quidam qu»dam quesdam nemo 

G- quorun'dam quarun'dam quorun'dam (nuUi'us) 

D. quibus'dam nemlni 

A. quosdam quasdam quaodam nemlnem 

A. quibus'dam (nullo) 

Qtdsque, every, and tmusqtdsqne.are tbus declined : — 

N. unusquis'que unaqusd'que unumquid'que (-quodque, -quicquid> 

G. uniuscujus'que 

D. unicui'que 

A. unumquemque unamquam'que nnumquid'que 

A. unoquo'que unaqua'que unoquo'que 

Compounds of quia (qui), whOf and titer, which of the ttoo, 
are: — 
quiaque, uterqne (ntr&qne utmmqne), each 

quicumque, utercumque, whicheoer 

[ondlquej utrixnqne (adv.), en aU (or both) sides 

altemter (-tra, -tmm, gen. triua), one or the other 

Qulaquam (pron.) and iillua (adj.), cmy ; izmquaxn, ever; 
naquam, anywhere, are used only in negative, interrogative, and 
conditional sentences ; also after quam, than, or aine, without. 

The use of these indefinites is seen in the following lines : — 

Quia, quispiam, any^ esse dant Quivls, quiHbet, any you plea*e, 
Tel poniint ; non determinant : Continebnnt cunctas res : 

Aliquis, some ont.^ denotat Quisquam, any at aU, et ullus, 

Quempiam, sed non nominat. Ezcludunt omnes, sicnt nullus. 

Donaldton. 

With all relatives, the enclidc afiix -cumque, •soever, may be 
used : as, qualiacumque, of what kind soever. 



Table 7. 



F1K8T Conjugation. 



L AcnvE Voice, 



ZNDIO. 



8UBJ. 



Prissvt, /Iov«. 



a'mo, I love 
s'mas, thou lovest 
S'mat, he loves 
ama'xnus, toe love 
axna'tls, you love 
a'xnant, they loVe 



a'mem. 

a'mes 

a'met 

ame'xniui 

ame'tis 

a'ment 



IMPBBFCOT, / toMd (u»ed to love). 

ainani>am ama'rem 

ama'bas ama'res 

ama'bat axna'ret 

amaba'mufl amare'xniui 

amaba'tls amare'tis 

azDA'bant aiua'rent 

7UTUSB, lehaa or iNB love. 

amalx> amatu'rus 

ama'bis aim, &o. 

amal>it 

amab'imas 

axnabltis 

ama'bunt 

PBKrECT, / loeed (jkave loved), 

axua'vi amav'erini 

amavis'ti amav'eris 

ama'vit amav'erit 

amav'imaa amaver'ixiiufl 

axnavis'tis axnav^erltis 

amave'rant, -e're amav'ermt 

Plupbrfrct, / had loved. 



amav'eram 

amav'eras 

axnav'erat 

amavera'mnfl 

amavera'tis 

axnav'erant 



amavia'sem 

amavis'ses 

axnavis'aet 

amavlBsd'mtui 

amavisse'tia 

amavia'seat 



FUTURi FzKncitlehaU haveloved. 



amav'ero 

amav^eris 

amav'erit 

amaver^imus 

amaver'itia 

amav'erint 

(Bmo. 



amar'exixn 



n. Passive Voice. 



ZNDia 8UBJ. 

Prbsiht, lam lovod. 

a'mer 
ame'ris (M) 
ame'tur 



a'mor 

axna'ris (re) 

azna'tur 

azna'mur 

amam'ini 

aman'tur 



IXPBBrBCT, 

amaHbar 

amaba'ris (re) 

amaba'tiir 

amaba'xnur 

aniabain'ini 

amaban'tur 



ame'xnur 

amexn'mi 

axnen'tur 

ama'rer 

axnare'ris (re) 

axnare'tur 

amare'xnur 

amarem'ini 

amaren'iur 



FOTVXXf lehM ft« loved. 

aznaljor ftitu'rum sit ut 



amab'eris (re) 

amabltar 

amab'imur 

amabixn'ini 

amabun'tur 

PBHFBCT, Jtaae 

axna'tus sum 
axna'tua es 
ama'tuB est 
ama'ti sumua 
ama'ti estis 
ama'tl sunt 



a'zner, &c. 



Cmm oMfi) loved, 

azna'tus sixa 
ama'tuB sis 
ama'tuB sit 
ama'ti simus 
ama'ti sitis 
ama'ti sint 



PLVPKSFBCT, I had 5Mn loved. 



ama'tus eraxn 
axna'tus eras 
ama'tus erat 
ama'ti era'mua 
ama'ti era'tls 
azna'ti e'rant 



ama'tus es'sem 
axna'tus es'ses 
ama'tus es'set 
ama'ti esse'mus 
ama'ti esse'tis 
ama'ti es'sent 



Fdtukb FebfrcT, /Aon have been loeed. 



ama'tus ero 
ama'tus eris 
axna'tas erit 
ama'ti er'ixnua 
axna'tl er'itis 
ama^'ti e'runt 



I'tOS 



PITR. 

amant'tni 
aman'tor 



Puts. imKEULTIVS. Stvo. 

Pa. tk^jnsk, love thou tana^te.loveye ama're 

F. ama'to amato'ie 

ama'to aman'to azna'tor 

INPIiriTIVB. 

Pa. ama're, to love pp. amavis'se, to Pr. ama'ri Pp. ama'tus esse 

F. amatu'rus es8e[Aa<;«2o«e(<F. ama'tmniri (ama'tusfo're) 

PABTIOIFLZS. 

PR. a'mans Tut. ameitu'ras Pxkf. aaoia'tas Oeb. amaa'dus, a, um 

loving aieut to love loved to be loved, 

Oer. axnan'dum, loving Sup. aana'tam, ama'ta* to l»ve 



>^ 



Table 8. 

Second Conjugation. 



I. Active Voicb. 

INDIO. 8UBJ. 

Pbksbvt, /worn. 



n. Passive Voice. 

ZNDIO. SUBJ. 

PBKSBar, Jam maimed. 



xno'noo, Ivoam 
mo'nes, you warn 
mo'ildt, he teams 
znone'mas i^c. 
znone'tds 
zno'nent 



xno'neaza 

mo'neas 

mo'neat 

monea'xntu 

monea'tis 

mo'neaiit 



m&neor 

znone'iiB (re) 

mone'tur 

mone'mur 

monexn'ini 

monen'tar 



mo'near 

monea'ris (re) 

monea'tur 

zuonea'mur 

moneam'ini 

monean'tur 



IXPKEriOT, Iwaa wandmg. 



monel>am 

mone'bas 

xnone'bat 

xnoneba'mas 

moneba'tU 

mone'baat 



mone'rem 

mone'res 

znone'ret 

monere^mufl 

xnonere'tis 

mone'rent 



Fdtdbb, lakaU waim. 



IXFUtriCT, /«MM warned. 

mone'bar mone'rer 

moneba'ris (re) monere'ris (re) 

znoneba'tur monere'tur 

moneba'xnur monere'mur 

monebam'ini zuonerezn'ini 

maneban'tur moneren'tur 

FUTUSB, iBkatt he warned. 



mone'bo 

mone'bis 

mone'bit 

moneb'imafl 

znonebltis 

mone'bunt 



monitu'rus sim mone'bor fiitu'rum ait at 

monitu'rus sia moneb'eria (re) zuonear, 
monitu'roa sit monebltur -a'na, &o. 

monitu'ri aimiuiixLoneb'ixniir 
monitu'ri sitia monebim'ini 
monitu'ri aint monebun'tur 



PiRracT, / 

xnon'oi 

monuis'ti 

xnon'uit 

monu'imua 

xnonais'tia 

monue'runt 



ivflnMc* (mmw wamedfm 

znonu'erim 
monu'eria 
monu'erit 
monuer'iinas 
moQuer'itia 
(re) zuonu'erint 



Pxaraor, Iwae (kow lemii 



monltua auxn 
monltua ea 
mon'itus eat 
mon'iti aumaa 
monlti eatia 
mon'iti aunt 



mon'itua aim 
zuonltiis aia 
monltiis Bit 
znon'iti simua 
mon'iti sitia 
monlti aint 



Plupbhtkot, Jkad warned. 



mona'eram 

monu'eras 

monu'erat 

monuera'maa 

monuera'tis 

monn'erant 



monuia'sem 

monuis'sea 

monnia'set 

xnonuisse'moa 

monniase'tia 

monuis'sent 



FOTOBB Pbkbbct, ItkoU have warned. 



mona'ero 

monu'eria 

monu'erit 

monuer'imua 

moQuer'itia 

monu'erint 

BtJXO. 

Pr. mo'ne 
F. mone'to 
mone'to 



monu'erim 



PLUPBBFBCTf Jkod been warned, 

monltua eram monltua essem 
mon'itus eraa monltua esses 
monltua erat monltus esset 
monlti era'm'^ui monlti esse'mua 
monlti era'tia monlti esse'tia 
monlti erant monlti esaent 

FuTURX Pbbfbot, lekaU hone heen wamad. 

monltus ero monltua sim 
monltua eria &o. 

monltua erit 
monlti er'imua 
monlti er'itia 
monlti erunt 



Flub. 

mone'te 

moneto'te 

monen'to 



ZK7BBATIVB. Smo. 



monere 
mone'tor 



Plijb. 
monem'ini 

monen'tor 



INFINITIVE. 

Pb. mone're Pv monnia'se Ph. mone'ri Pv- mo'nitus esse 
?. monitu'rua esse F. monltum iri (monltus fb're) 

PABTIOIFLES. 

monitu'rua monltua 



mo'nena 

Obb. monen'dum, di, &o. 



monen'dua 
Sup. monltum, monltu 



Table 9. 

Third Conjugation {Consonant Stem), 
I. AcTivB Voice. 11. Passivja Voice. 



ZHDia 8UJBJ. 

PBEasaT, IruU. 
re'go, Irvle. re'eam 

re'gis, thou rulest. re'gaa 
re'git, he ruies. re'e:at 
reg'imus, we rule, rega'mofl 
res'ltis, you rute. reea'tia 
re swat, thetf ruU, recant 

iMPKBVXcr, I mat rmUn§. 



res:el>am 

rege'bas 

rese'bat 

regoba'znuB 

regeba'tis 

rege'bant 



regerem 

reg'eres 

reg'eret 

regere'xnus 

regere'tis 

regr'erent 



FCTUBB, IthaU rule. 

re'icam rectu'ras aim 

re'ges reotu'ras ns 

re'get reotu'roa sit 

rege'xnua reotu'ri simus 

rege'tis reotu'ri sitis 

re^nt reotu'ri aint 

Pbbfict, IruUd (hav ruled). 



pex'i 

rexis'ti 

rexlt 

rex'imas 

rexis'tia 

rexe'runt (re) 



rex'erim 

rex'eria 

rex'eiit 

rexer'imaa 

rexer'itis 

rex'erint 



PLUPBBrsOT, IkadrvML 



roz'OFaiXi 

rex'eras 

rex'erat 

rexera'xntui 

rexera'tis 

rex'erant 



rezis'sem 

rexia'ses 

rexis'set 

vexisae'xniui 

rexiaae'tis 

rexia'aent 



FVTDBB PsBinerr, ItihdU have ruleA 

rex'era rex'erixn 

rex'eria fro. 

rex'erit 

rexer'iintui 

rexer'itia 

rex'erint 



IKDXO. 

pe'fifor 

reg'eria (re) 

regr'itur 

reg'imur 

reffim'izu 

regun'tur 



8UBJ. 
I am ruled. 

re'gar 

rega'ria (re) 

rega'tur 

rega'xnur 

regatn'ini 

regau'tur 



IMPBBFBCT, / t04M ruled. 



regel>ar 

regeba'ria (re) 

regeba'tur 

regeba'mur 

regebam'ini 

regebaa'tur 



re'gerer 

regere'ris (re) 

regere'tur 

regere'mur 

regerexn'ini 

regeren'tur 



FUTUBBi I*kaH he ruled. 



regar' 

rege'ris (re) 

rege'tur 

rege'mur 

regexn'ini 

regen'tur 

PEBTBcr, Iwae 

rec'tua auxn 
reo'tua ea 
reo'tua eat 
reo'ti aumus 
reo'ti eatia 
reo'ti aunt 



futu'rum ait at 
re'gar 
rega'na, &o. 



(Aa«e&«e»)rti|ed. 

rec'tuB aim 
rec'tua aia 
rec'tuB ait 
rec'ti aimua 
reo'ti aitia 
reo'ti Bint 



Plupbbt BCT, IJkad hem ruled. 



reo'toa eraza 
reo'tua eraa 
reo'tua erat 
reo'ti era'moa 
reo'ti era'tia 
reo'ti erant 



reo'tua eaaexn 
rec'tua easea 
reo'tua easet 
reo'ti esae'moa 
reo'ti eaae'tia 
reo'ti eaaent 



• i 



FCTUBB Pbbfbct, ItkoR have (een ruIedL 



reo'tua ero 
reo'tua eria 
reo'tua erit 
reo'ti er'imuB 
reo'ti er'itia 
reo'ti erunt 



reo'tua aim 

&0. 



Snro. Pum. OEPXEAll V JL 8uro. 

Pa. 2. re'ge regr'ite reg'ere 

V. 2. re^ito regito'te 

8. reg'lto regun'to re'gitor 



Plub. 
regizn'azd 

regun'tor 



nrTiNiTiva. 

>»B w^w Pf. rexia'ae Pa re'gi Pf. reo'tua ease 

reotu'rua eaae P. reatum iri ( reo'tua fo're) 



Pn.reg'ere 
P. reotu'n 

re'gena 



PABTIOIPI.BS. 

reotu'rua reo'tua 

Geb. regen'dam, di, ke. Sup. reo'tum, reo'tu 



regen'dua 





Table 10« 




Third Conjugation (Vowel Stem). 


L Active 


Voice. 


11. Passive Voice, | 


ZNDIO. 


8VBJ. 


INDIO. 


8VBJ. 


PRBSKirr, TtaJu. 


PBBSKirr, lam Mten. \ 


oa'piO, I take. 
ca'pis, thou takest. 
oa'pit, he takes. 
cap'ixnas, toe take 
oap'itis, you take. 
ca piunt*, they take 


oa'piam 

ca'pias 

oa'piat 
. oapia'iuas 

oapia'tis 
. oa'piant 


oa'pior 

oap'eris (re) 

cap'itur 

cap'imur 

capim'iiii 

oapiun'tar 


ca'piar 

oapia'ris (re) 

capia'tur 

capia'xnar 

oapiam'ini 

oapian'tur 


DfPBRricr, / 


waettMnff, 


IMPKBFKCT, /wa« taken. \ 


oapie'bam 

capieHbas 

capie'bat 

oapieba'mtiB 

oapieba'tis 

oapie^bant 


oap'erem 

oap'eres 

cap'eret 

oapere'maa 

oapere'tis 

oap'erent 


oipie'bar 

oapieba'ris (re) 

oapieba'tar 

oapieba'mar 

capiebam'lni 

oapieban'tur 


oap'erer 

capere'pis (re) 

oapere'tur 

oapere'mur 

oaperem'ini 

oaperen'tur 


varuaMt lakaatake. 


FUTUBS, Tehatt he taJten. 


oa'pianx 

ca'pies 

ca'p>et 

oapie'mtui 

oapie'tis 

oapient 


oaptu'ms frim 
captu'rus sis 
oaptu'rus sit 
captu'ri simoa 
captu'ri sitis 
captu'ri stat 


oa'ptar 

oapie'ris (re) 

oapie'tar 

capie'mur 

oapiemlni 

oapien'tor 


fatu'rum sit ut 
oa'piar 
-a'ris, &c. 


Tsxwwctf Jlodk OUn» taken). 


PBBrBfTT, Twat 0kme heen) taJten. 


oe'pi 

cepis'ti 

ce'pit 

oeplmas 

cepis'tis 

oepe'mnt (ro) 


oep'erizn 

cep'eris 

oep'erit 

oeper'imaa 

oeper'itis 

cep'ennt 


oap'tas sum 
oap'tus es 
oap'tus est 
oap'ti sumus 
oap'ti estis 
oap'ti sunt 


oap'tus Sim 
oap'tus sis 
oap'tus sit 
oap'ti simua 
oap'ti sitis 
oap'ti Bint 


FLUPnraoi 


ilhadtatmu 


Plupbbfbot, J h»d been taJcen. \ 


oep'eram 

cep'eraa 

oep'erat 

oepera'moa 

oepera'tis 

oep'erailt 


cepis'sem 

oepis'ses 

cepis'set 

oepisse'mus 

oepisse'tiB 

oepis'sent 


oap'tus eram 
oap'tus eras 
oap'tus erat 
oap'ti era'moB 
oap'ti era'tis 
oap'ti erant 


oap'tus essem 
oap'tus esses 
oap'tus esset 
cap'ti esse'mus 
oap'ti esse'tis 
oap'ti essent 


FtrruBB PSBTBOT, lehatt lUnemim. 


Fdtvkb PKRracT, /etoB have been taken, \ 


cep'ero 

oep'eris 

cep'erit 

oeper'imas 

coper'itis 

oep'erint 


oep'erim 
fte. 


oap'tus ero 
oap'tus oris 
oap'tus erit 
oap'ti er'imus- 
oap'ti er'itis 
oap'ti erunt 


oap'tus Btm 


8nr9. 


PMTB. XHPISATIva. sno. 


PLOB. 


Pb. 2. ca'pe 
F. 2. cap'ito 
8. oaplto 


oaplte 

oapito'te 

oapiun'to 


oap'ere 
oap'itor 


oapim'ini 
oapiun'tor 




IKFZiriTrvB. 




Pb. oap'ere Pf. oepis'se 
F. oapta'ms esse 


Pb. oa'pi Pf oap'tus ease 
F. cap^tum iri (oap'tus fo're) 




PABTZOIFLBS. 




ca'piens 


oaptu'rat 


oap'tus 


oapien'dus 


Gbb oapien'duzn, di, fro. 


Sup. cap'tum, oap'tu 



Table 11. 

Fourth Conjugation 



I. AcTivB Voice. 

ZKDIC. BUBJ. 

PKXSKirr, Ihear. 



aa'diO, I hear. 
au'dlB, thou hearest. 
aa'dit, he hears. 
audi'mUB, tte hear. 
audi'tis, you hear. 
ail'diimt, they hear. 



au'diam 

au'dias 

au'diat 

audia'muB 

audia'tis 

au'diant 



IXPKRFKCT, Iwaa hearing. 



andie'baiu 

audie'bas 

audie'bat 

audieba'ams 

audieba'tis 

audio^bant 



audi'rem 

andi'res 

audi'ret 

audire'muB 

andire'tis 

audi'rent 



FUTUKX, lahaU hear. 



n. Passive Voice. 

ZimiC. 8VBJ. 

Phsseht, lam heard. 

an'dior au'diar 

audi'riB (re) audia'ris (re) 

audi'tur audia'tur 

audi'miir audia'mur 

audim'ini audiam'mi 

audiun'tnr audian'tur 

iMPKBncT, /«MU heard. 

andieliar andi'rer 

audieba'ris (re^ audire'ris (re) 

audieba'tur audire'tur 

audieba'xnur audire'xnur 

audiebam'ini audi'rexn'ini 

audieban'tur audiren'tur 

Fdtuue, lakatt he heard. 



an'diam 

au'dies 

au'diet 

audie'mas 

audie'tis 

au'dient 



auditu'rus Sim au'diar 
auditu'rus sis audie'ris (re) 
audita'rus sit audie'tur 
auditu'ri simus audie'inur 
auditu'ri sitis audlexn'ini 
auditu'ri sint audien'tur 



flitu'rum sit at 
audi'ar, 
-a'ris, &e. 



Pestbct, I heard (have heard). 



Pbstbct, Iw€U (have heen) heard. 



andi'vi 
audivis'ti 
audi'vit 
audiv'imus 
audi vis' tis 
audive'runt (re) 



audiv'erizn 

audiv'eris 

audiv'erit 

audiver'imas 

audiver'itia 

audiv'erint 



audi'tus sum 
audi'tus es 
audi'tus est 
audi'ti sumos 
audi'ti estis 
audi'ti sunt 



audi'tus sixn 
audi'tus sis 
audi'tus sit 
audi'ti sixnuB 
audi'ti sitis 
audi'ti sint 



PLrPKEFKCT, Ihad heard. 



Plupebtkct, Ihad heen heard. 



audiv'eram 

audiv'eras 

audiv'erat 

audivera'mus 

audivera'tis 

audiv'erant 



audivis'sem 

audivis'ses 

audivis'set 

audivisse'mas 

audivisse'tis 

audivis'sent 



audi'tus eraxn 
audi'tus eras 
audi'tus erat 
audi'ti era'xuuB 
audi'ti era'tis 
audi'ti eraut 



audi'tus essem 
audi'tus esses 
audi'tus esset 
audi'ti esse'xnus 
audi'ti esse'tis 
audi'ti essent 



FVTUBK PESnCT, lehaTl have heard. 



andiv'ero 

audiv'eris 

audiv'erit 

audiver'imuB 

audiver'itis 

audiv'erint 

Snro. 

Pa. 2. au'di 
V. 2. audi'to 
8. audi'to 



audiv'erim 



FCTCBX Pbbfect, lehall have heen heard, 

audi'tus ero audi'tus sixn 
audi'tus eris &c. 

audi'tus erit 
audi'ti er'imuB 
audi'ti er'itis 
audi'ti erunt 



PUTB. 

audi'te 

audito'te 

audiun'to 



nCFBRATIVX. Suro. 



audi're 
audi'tor 



plub. 
audim'ini 

audiun'tor 



IKPINITIva. 

Pb. audi're Pp. audiris'se Pa. audi'ri Pp. audi'tus esse 

F. auditu'ruB esse F. audi'tum iri (audi'tus fo're) 

PABTIOIPLEB. 

auditu'ruB audi'tus 



au'diens 

Gkb. audien'dum, di, &o. 



audien'^daB 
Sup. audi'tum, audi'ta 



Table 12. 

to 6e, AND ITS COMTOUNDS. 



niBIO. STTBJ. 

Biiiiif T Btn Bim 
es, thou art ma 
est, he is sit 
Buxniu siinaB 
BStiB sitis 

Bont Bint 

Itnu 



iNDia 

lean 

possum 

potes 

potest 

pos'BumtLB 

potes'tis 



BUBJ. 

PBKBBirr. 
poBsiin 

pOBSiB 

possit 

pOBtti'lILtLB 
pOBSi'ttB 



poBsant posaijit 

I could IMPSRVBCT. 



eraB esses 
erat esset 
era'xniiB esse'iiuzB 
era'tis esse'tiB 



BTO, I shall te 

oris tz 

erit 

er'izaiui 

er'itls 

entot 

/ was m have been 



pot'eram 

pot'eras posses 
pot'erat poBset 
potera'xnoB posse'mnB 
potera'tis posse'tis 
pot'eraut possent 

FUTUJBX. 

pof ero, IskaU be aUe, 



Ihdp 

proBuin« 

prodes 

prodest 

pro'sunmB 

prodestis 

proBunt 

I helped 

prod'eram prodessein 
prod'eras prodesses 
prod'erat prodesset 
prodera'iniiB prodessemtui 
proderatis prodessetiB 
prod'eraiit prodessent 



proBiin 

proBiB 

prosit 

proBi'moB 

prosi'tis 

proBxut 



pot'exia 

pot'erit 

poter'ixnna 

poter'itia 

pot'emnt 



9c, 



fui 

ftUBti 

fait 

fii'iximB 
ftiistis 
fae'rozit 
oride're 



fa'eriiB. potoi 
fii'eris potnlBti 
fii'erit potnit 
fuer'izxniB pota'ixauB 
fder'itiB potuistis 
fu'exint potae'ront 
orpotii'ere 



prod'ero, I shaa Ae^ 

prod'eris ^c. 

prod'^t 

proder'imtui 

proder'itiB 

ppod'emAt 



potnerinL profiii jiroAi'eriiii 

potu'eris profoisti profti'eria 
potn'exit proftdt profii'erit 
potaerimuBprofd'iinxLB profaerimua 
potuer'itis profoistiB proftie'ritiB 
pota'ezmt proftie'raiitprofo'erizit 
orproftie're 



Ihttdbeem 
ftx'eram Itiis'Beiii 



fii'eraB ftds'ses 

fd'erat fuis'set potu'erat 

faera'- fuisse - potaera'- 

xnnB xnoB muB 

ftiera'tis ftLisse'tis potaera'tis 



PLITFSBFBOr. 

potn'eram potuis'sem profti'eraxii proftziB'sem 

pota'eras potuis'ses profu'eras profius'ses 

potois'set profa'erat proftds'set 

potoisBe'- profuera- prot'uiBBe'- 

muB moB xniiB 

potnisse'tiB proftiera'tis profaiBsetiB 



fii'erant ftus'sent pota'arant potaiB'sent prafo'erantprafaiB'aexit 



FUTUJEB PxanBOT. 



fii'ero, 1 ahatt have beeu potu'ero 
fii'eris potu'eria 

fu'erit pota'erit 

faer'inuia potuer'imnB 

ftLer'ilOB potue'ritis 

fo'eont potu'exint 



profti'BTO 

profu'eriB 

profii'^t 

profnerlmiui 

profufir'itiB 

profd'exint 



Ps. ea* be thou eate, be ye 

for. osto, t^fu estote, ye shtM be 
shaU be annto, they shall be 



iBjujiiTi va. 



tobe 
fbre or Aituroa 



, to haw been posse potaiaae prodeaae profbiaae 

to be about to be 



Fur. fotnnzB, about to be 



PASTIGIPlJn. 

[potens, pofoerful.i profatoms 

is alfio combined witli the prepoRitions ab, ad, de, in, 
inter, ob, prae, sab, super. 



Table 13. 

Irregulak Conjugation. — L 
The following Hat contains the St«m-en(lings of all the simple 
Verba which form their PiTfect aod Supine Sttms otherwise than 
by § 30, ii. iii. Those marked f have also regular forms. 
Forms preceded by a hjpheo are found only in compounds. 
Compounds gaueriily cWge S or B of the sf""" ■"'" f 
stridao, atridi, vMr " 



torepo. Tii. it- "smwi'. 
oubq, ui, it-. It' *""•■ 
do, dedi, djlt-, (<>'• 
domo. ul. It-, luMiu. 

Juvo,'] a.'rt, j ut^ 1^ 

"i^.'naoiiL oSriflL 
lioo,oul,-wt-,/»W. 

[>0tO, — POt-,*"l*- 

ana, oi, it-, jouwi. 
to, steti, Stat-, loaid, 

™0,Ul,lt-,(Al.»rfB-^ 

flto. Hi* it>, forbtd. 



(Tot- 1, mi/*. 

paveo,paTi 

psndeo, pepondl, Aung. 
-ploo. plsrt, plot-, «l. 
prandeo, ndi, na-, din 
rldea, rialj ria-, laugh. 






ineo, tanul, tent-,A(iM. 
irffeo, rai, ter8.,imp'- 
looso, totondi, ton>-, 

tor^U-^o, rsl, rt-» twat - 

'KSO, tursi, sipdl. 

tIobo, vidi, via-, "«- 

abdo, dldl, dit., iM*>. 

So, Bgi, aotr, rfrtw. 
j.ui.alt^Ut-)."""™*' 



oanoiceoi ni ,n«nt-, •i't- 
"'kpaaao, aiTi, mdcruit. 
ipio, capi, aapt-> i^*'- 
-jIo, oeaai, oeaa-, ""««- 
-oello, •ui, -oalB-, tmrA. 



olnco, atoxi.not-, pri 
oiuido, ai, alalia-, Aat. 
nolo, oolui, oult-, tilt. 
oompaaoD, oai. rioram. 
Conaulo, liu. It-, conntit. 
ooquo, ooxi, ooat-, roo*. 
OTBdn, didi, dit-, inui. 

. -di, -ou8-j/>is«. 



diaao, didi^, djaottu- 

di vido, viai, via-, diniOi 
-do, -cHdi, -dit-, gift- 
edo, adi, ea-, ea' (p.42>. 
amo, omi. empt-, (my. 
I fooesaa, u. tit-, rxauti 
&oio, feci, &ot-, mair. 



■pondao, apopondl, I -fendo. -dl. -na-, loof, 
apous-, riidgi. \ taro, tuli, lat-, bur. 



Table 14. 

Irregular Conjuoation. — 11. 



pingo, nzi» plot-, paint. 
pinsot nsi, ns*, nat-, st-, 

brajfy bruise. [p^iui, 
plaudo, 8i, plans-, ap- 
plecto, xi, xui, Z-, tu"n«. 

plUOy Pluly PlUVlf rcUH. 

pono,posai,poait-, put. 
posco, poposci, demand. 
prehendo, di. ns-, seize. 
prexno,pressi^ so-, press. 
promo* mpsif xnpt-t 

bring out. [prtek. 

pungo, p upugiypunot-, 
quaoro, siv^i, sit-, seek. 
quatio, -ouasi, quass-, 

shake. 
quiesco, evi, et-, rest. 
rado, rasi, ra8>, scrafte. 
rapio» pui, pt-y snatch. 
rodo, rosi, roa»^ gnaw. 
rudo* rudiviy it-, bray. 
rumpo, rupi, pt-, burst. 
ruOf rui« rat-» £t-«yatf. 
sapiOy ivi* ui, be wise. 
scabo, scabit scratch. 
scando, di^ iis<-, eUmb. 
soindo, idi, soiss-, tear. 
SCisco, ivi^ it-, ordain. 
scrlbo, psi, ptr-, write, 
sero, sevi, s&t-, sow. 
sero, -serui, sert-, en- 

twine. 



sido, sidi (.sedi), seas-, 

settle. 
Siuo, SiVi| sit-, permit. 
slStO, Stitl, Bt&t-, stop. 
solvo, Ivi* ltttam» 7>ay. 
spargo, rsi, rs-, sprecul. 
apemo, aprevi, apret-, 

despite. 

Hspicio, spexiy speot-, 

look. [strew. 

atemOf stravi, strat-, 
sterto, tuif snore. 
strepo, ui, it-, sound. 
-atinguo, nzi, net-, ex- 

tingmsh. 
stringo, nzi^ ct-, bind. 
atruo, struxi, ct-, build. 
sueaco, eri, et-, bewont. 
aurgo, sorrexi, ot-f rist. 
tango, tetigi, taot-, 

touch, {despise. 

temno, -xnpsi, -mpt-, 
tendo, tetendi,-tendi, 

tena-, stretch. 
tergo, tersi, ters-, wipe. 
tero, trivi, trit>*, rub. 
texo, texui, text-, 

weave. {raise. 

toUo, auatuli, aublat-, 
traho, xi, tract-, draao. 
tremOt mui, tremble. 
trudo, ai, trua~, thrust. 

Deponent Verbs. 



tundo* tutodi, tans-* 

(toa-;, becu. 
uro, uaai, uat-, bum. 
vado, -vaai, -vaa-, go. 
Veho, xi, Ot-. carry. 

vello, velli (vulsi), 

vula-, pluck. 
vendo, mdi, dit-, seU. 
verro, ri, vera-, sweep, 
verto, ti, vera-, tum. 
vinco, vioi, vict-, cot^ 

quer. 
viso, viaij vis-, visit. 
vivo, vixl, vict-, live. 
volvo, Ivi, voltlfc-, roll. 
vomo, voznui, vomit-* 
IV. [fornix. 

amioio, xi (oui), clothe. 
ap^rio, roi, rt-, open, 
t&TdotTB, rt-, rot-i stmf, 
ftilcio, lai. It-, prop. 
haurio, ai, at-, draw. 
operio, ui, rfr-. cover. 
rauoio, si, s-, be hoarse. 
repexio^ ri, rfr-, Jind, 
salio, ui, ii; Baltr-ileap. 
sanoio, nxi, ct-, raiify. 
aarcio, sars, sart-, patch. 
sentio, nai^ ua-, feel. 
aepello, ivi, pult-, bury, 
sepio, pai, pt-. hedge in. 
venio, vexu, nt-, come. 
vincio, xud, net-, bittd. 



IND. 

Prbs. 
Imp. 

FUT. 

Pkrf. 

Pluf. 



I, Attempt. 8X7BJ. II. iV>r. III. FaU. 

Conor -er vereor -ear labor 



-ar 



conabar -arer verebar -erer labebar -erer 



verebor 
veritus aum 



oonabor 
oonatus aum 

conatus eram veritus eram 
FuT. P. oonatus ero veritus ero 

IMP. oonare, -ator verere, -etor 



IN?, conari 

PAAT. oonans 
conatus 
conaturus 
conandus 

oonandum 



Gbb. 

Sup. 



vereri 

verens 
veritus 
veriturus 
verendus 

verendum 



conatum, -tu veritum, -tu 



labar 
lapsus sum 
lapsus eram 
lapsus era 

labere, -itor 

labl 

labens 
lapsus 
lapsurus 

labendum 
lapsum, -su, 



IV. Movei 

molior -iar 
moliebar -irer 
moliar 
m(ditus sum 
molitus eram 
molitus ero 

molire, -itor 

mdiri 

moliena 
molitus 
molituros 
moliendus 

moliendum 

molitum, -ta 



The following list contains all the Irregular Deponents : 

11. labor, laps-, ./«». paoiscor, pact-, bm^gain. 

fa.teor,fyBafaeknowledge.loqp.OT,l00iXt-,.n>*ak. patiOT^ pass-, m^er. 
reor,,r&t-, reckon .]ninisoor,ment-,tAtnil!. profLoiacor, feot-,set out. 

tueor, tuit, tut-, <f<t/efid. morior, mortuua, mo- queror, quest-, cowptoi**. 

HI. ri turns, </ie. sequor, aeont-f follow. 

adipisoor, eiit-, obtain, nanciscor, nanct-, uloiscor, ult-, avenge. 
amplect, plex-, embrace. nact-, obtain. UtOr, us-, u.te. 

experglscor, rect-,»'oiM« nascor nat-, be bom. iv. 

flruor, mict-, uit-, enjoy, nit or, nix-, nia->an on. experior, expert-, try. 
tanftoT, ftinct-, perform, oblivisoor.obllt-. forget, metier, mens-, mecuure. 
fcraaior, gross-, step, orior, ortus-, oriturus, opnerior, oppert-, vait. 
unaoaPtirat^tgrowangry. oriri, oreris, orue. draior, ors-, Vsm. 







Table 15. 

Irregular Verbs. — 


I. 




VOLO, fwB. 


I9^0IjO, vriU not. 


MAIiO, 


pteftt. 


ZNDIO. 


BVBJ. 


INDIO. 8T7BJ. 

• 

Pbbskmt. 


iNsia 


SUBJ. 


volo 

Vis 

volt 

vortixnus 

vultis 

volunt 


valim 

valis 

velit 

veli'muB 

velltls 

velint 


nolo nolim 
noavls nolis 
nonvult nolit 
norumus noli'mus 
nonvultis nolitis 
nolunt nolint 

IMPBRFEOT. 


malo 

mavis 

mavult 

mal'umua 

mavultis 

malunt 


malim 

malis 

malit 

mali'mua 

maUtis 

malint 


volebam vellem 
volebas velles 
volebat vellet 
volebamus veUemus 
volebatis velletis 
volebant velleut 


nolebam, noUem malebam, mallem 
nolebas noUes malebas malles 
nolebat noUet malebat mallet 
nolebamus nollemus malebamus mallemus 
nolebatis nolletis malebatis malletis 
uolebant nollent malebant mallent 






VUTUBJB. 






volam 
voles 
volet 
volemus 
voletis 
' volent 




nolamt 

noles 

nolet 

nolemus 

noletis 

nolent 

PJCKTBCT. 


malamt 

males 

malet 

malemus 

maletis 

malent 




volui 

voluisti 

voluit 

voluimus 

voluistis 

volueiront 


-erim 

-eris 

-erit 

-erimus 

-eritis 

-erint 


nolui -erim 
noluistl -eris 
noluit -erit 
noluimus -erimus 
noluistis -eritis 
uoluerunt -erint 

Plupbrpect. 


malui 

maluisti 

maluit 

maluimus 

maluistis 

maluerunt 


-erim 

-eris 

-erit 

-erimus 

-eritis 

-erint 


volueram -issem 
volueras -isses 
voluerat -isset 
volueramus -issemus 
volueratls -issetis 
voluerant -issent 


nolueram -issem 
nolueras -isses 
noluerat -isset 
nolueramus -issemus 
nolueratis -issetis 
noluerant -issent 


malueram -issem 
malueras -isses 
maluerat -isset 
malueramus -issemus 
malueratis -issetis 
maluerant -issent 






FirruiiB Perfect. 






voluero (-erim) 

voluezis 

voluerit 

voluerimus 

volueritis 

voiuerint 


noluero (-erim) 

nolueris 

noluerit 

noluerimus 

nolueritis 

noluerint 


maluero (-erim) 

malueris 

maluerit 

maluerimus 

malueritis 

m^uerint 






IMPSBATIVa. 








Pb. 

Fur. 


noli, noli'te. do not. 

noli'to, nolitoiie, thou shalt not^ ye shall not, 

noli'tO, nolunto, he shall not, they shall not. 






INPINITIVB. 






Pribs. 


velle. 


nolle 


mane 


Fb&f. 


voluisse. 


noluisse 


maluisse 






PABTICIFIiB. 






Prkskwt, volens. 


wiSfng. nolens 


, untoUUng. 




GSRUHD 


, volendi, volendo nolendi 


tBaie. 







Table 16. 








Irregular Verbs. — 11. 






ACTIVE, FEBO, dear. PASSIVE. \ 




ZNDIO. 


SUBJ. 


ZNDZa 


BUBJ. 


Pbbs. 


fero 

fers 

fert 

fer'imua 

fertis 

fiBrunt 


feram 

feras 

ferat 

fera'mus 

feratis 

ferant 


feror 

ferns 

fiBrtur 

for'imur 

ferimini 

feruntur 


fiBrar 

feraris (re) 

feratur 

fera'mur 

feramini 

ferantur 


Tin». 


ferebam 


ferrem 


ferebar 


ibrrer 


FUT. 


feram 


laturus Sim 


ferar 




Pebf. 


tuU 


tulerim 


latus sum 


latus sim 


Plup. 


tuleram 


tulissem 


latus eram 


latus essem 


F.PjcBvtulero 


(tulerim) 


latus ero 






Sing. 


Phtr. IMPXBATIVB. Sing. 


Ftur. 


Prss. 
Put. 


fer 

ferto 

ferto 


fsrte 

fertote 

ferunto 


ferre 
fertor 


fiBrimini 
feruntor 




Pbks. 


PERF. IITPINITIVB. FBS8. 


Pkbf. 




ferre 


tulisse 


ferri 


latus esse 




Pbbs. 


Put. PABTZOIFIiEB. Puur. 


GBR. 




ferezis 
EO, go. 


laturuB 


latus 


ferendus 
beeome. 




PIO, 




ZNDIO. 


8TTBJ. 


ZNDia 


8XXBJ. 


Pbbs. 


eo, is, it 
imus, itis. 


eam, eas, eat» &o. fio, fis, fit flam, fias, Ac 
eunt. fimus, fltis, flunt. 


Imp. 


ibam, ibas 


, &c. irem 


fle'bam, &o. 


fl'erem, &o. 


Put. 


ibo4bis,&c. iturus sim 


flam, es, et. 


&o. 


Pkbf. 


ivi(ii) 


iVerim (ierim) 


factus sum 


faotus Sim 


Plup. 


iVeram 


ivis'sem (iissem) fcuitus eram, 


iSEUstus essem 


P. Pee. i'vepo 


(iverim) 


£M3tus ero 


(£M3tu8 sim) 




sing. 


Ptur. ZUFBBATZVX. Sing. 


Plur. 


Pbes. 
Put. 


i 
ito 


ite 

itote, eunto 


fl 
flto 


fite 

fltote, flunto 




Prss. 


Pkrf. ZN7INIT1VB. Prss. 


Pkbf. 




ire 


ivisse 


fleri 


factus esse 




PRKS. 


Put. FABTZGIFZiBB. .Pxrv. 


GBR. 




iens, euntis 
QUEO, 


iturus 


&0tU8 


fkicieudus 
>, cannot. 


» eon. 


NEQUEC 




IITDIO. 


STTBJ. 


INDIG. 


BUBJ. 


Pbbs 


queo, qnis. quit queam 
quimus, -itis, -eunt 


ne'queo.nonquis, ne'queam,&o. 
-imus, -Itis, -eunt 


Imp. 


quibam, quibat quirenia 
quibant -ret, -rent 


nequi'bam, -ibat nequi'rem 
-ibant 


Put. 


qnibo, quibunt 


nequibunt 




Pebp. 


quivi,-vit,-erant quiVerit 


nequi'vi, -isti, -it nequi'verim | 


Plup. 




quissent 




nequisset 


iNPiN.quire, qnivisse . 


nequire, -ivisse 




F-JLEB. 


quiens, queuntis 


nequiens 





VOCABULARY. 



Note. — The Conjugation of the Verbs is represented thus :— 

amoy 1, signifies . • . amo, amare» amftvi, amftttiin; 

monoo, ui, it-» 2, . . moneo, monere, monui, monltimi ; 

duoo, zif ot-» 9| . • • dooo, ducdre, duxi, ductiun; 

audio* 4, audio, audiro* audlvi, aodltuBU 

Words which are marked t belong to late or modem Latin. 



a, ab, by, from. 

I abbas, atia, m., cMoL 

abdo, 6161, dit-, 3, to hide. 

abeo, ire, ivi, It-, to depart 

abies, Stis, f., fir-tree, 

abjectus (abjicio), despised^ castoff, 

abnSgo, i, deny^ refuse. 

abs, from, 

abscido, dl, cis-» 3, to cut off. 

absolvo, vi, ut-, 3, release, acquit. 

abstineo, tinui, tent-, 2, abstain. 

abstersus (tergo), wiped off. 

abunde, abundantly. 

ac (atque), and, as. 

accedo, cesai, cess-, j, approacliy 

he added. 
accendo, dl, cens-, 3, to kindlcy 

inflame. 
accXdo, di, 3, to happen. 
accXpio, cepi, cept-, 3, to receive^ 

cuicept. 
acer, acrla, acre, eager, keen* 
acerbus, a» um, harsh, hitter, sour. 
acies, eU f., edae, line of battle. 
actus (ago), drwen ; actom, deed. 
ad, to, at, near. 

addo, dXdi, dXt-, 3, to add, join. 
adeo, ire, Ivi (ii), ft-, go to or near* 
adeo, so, to that degree. 
adesse (84)^ to be near. 
adhsereo, si, 2, cling, adhere. 
adliuo, hitherto, up to tJus, tiU now. 
adituB, us, M., approach, passage. 
adjSioeo, jacui, 2, lie near. 
adjungo, lud, not-, 3, join, annex. 
adludo, si, stun, 3, to play near. 



admirer, i, to wonder. 
admiratus, a, um, amazed. 
adm5dum, very, quite. 
admdneo, td, It-, 2, admonish. 
admdveo, movi, mot-» 2, bring fOm 
adn&to, \, swim near or up to. 
adnuo, ui, 3, to nod, consenL 
adoro, i, adore, entreat. 
adrOgo, i, to claim, assert. 
adsoendo, dl, sum, 3, to ascend, 

mount. 
adsentatio, onis, p., consent, fkU^' 

tery. 
adspXcio, spezl, speot-, 3, to view, 

behold. 
adsum (84), to be near. 
advSna, ae, c, stranger, foreigner. 
adTSnio, venl, vent-, 4, come near. 
adventus, us, m., approach, arrivaL 
adversus, against. 
adverto, tl, sum, 3, notice, perceioe, 
advesperascit, it grows late* 
aedes, ium, f. (pi), house. 
asqualis, e, equal, male. 
aequo, equally. 
asquipSbro, i, make equal. 
asquus, a, um, equal, just. 
aer, aeris, m., air, weather, 
aes, aeris, N., copper, brass, ^noney. 
aestas, atis, F., summer. 
aestXmo, i, reckon, estimate. 
aestuarium, i, N., tide-water stream. 
aestus, us, M., tide, heat. 
aetas, atis, f., age. 
afiero, afEerre, attfili, allat-k bring. 
affllotos, a, um, afflicted. 



2 



agellus — arg^nmentiim. 



agelltiB, 1, H., little field, yard, 

ager, agxi, u., field, 

agnosco, n5vi, not-, 3, recognize, 

know, 
agnuB, 1, M., lamb. 
ago, egi, act-, 3, to do, act, render, 
agrestia, e, rustic, 
agricSla, as, M., former, 
aio, ais, ait, aiebam, &o^ «a^. 
ala, ae, f., wing, 
alaciis, e, eajger, 
alacrXtas, atia, p., eagerness 
alacriter, briskly. 
albuB, a, uzu, whUe, 
alias, elsewhere, otherwise, 
alictlbi, somewhere, 
alienuB, a, mn, of another. 
alio, to another place ; aliua alio, 

in different wags, 
aliqua, by some way, 
aliquamdin, for some time, 
aliqnando, sometimes, at length, 
aliquantmn (talum), somewhat, 
aliqnis, qua, quod (quid), some 

one, some, 
aliquot, some, a few, 
aliter, otherwise. 
alius, a, ud, other; alius . . alius, 

one , , , another, 
allatus (affero), brought. 
allocutlo, 5nis, p., address, 
alnus, 1, p., alder, 
alo, alui, alt-, 3, to feed, nourish. 
alter, era, uxn, other, second (65). 
alternus, a, um, alternate, 
altitudo, Inis, p., height, depth, 
altum, i, N., the deep sea, 
altus, a, um, high, deep, 
ambo, 88, o, both (117). 
axnarus, a, um, biUer. 
afliator, oris, m., lover, 
cimbulo, I, to walk, 
anucus, a, xnn, friendly, friend, 
omissus (amitto), lost, 
amnis, is, m., river, 
amo, I, to love, 
amoanus, a, um, pleasant, 
amor, oris, M., love, 
amplezus, a, nm, folding, 
amplezus; us, m., embrace, 
ampliaa, more. 



amplus, a, um,/u^, ample, 

an, whether, or, 

anas, &tis, c, duck, 

ancilla, 89, p., maidservant, 

anguis, is, c, snake, 

angustus, a, um, narrow. 

anXma, ae, p., breath, 

animadTerto, ti, sum, 3, to per^ 
ceive, proceed against, 

animal, alls, n., animal, 

animans, tia, living-creature. 

animo, i, to animate. 

animus, i, m., mind, temper, 

annulus (anulus), i, m., ring, 

annus, i, m., year, 

anser, Sris, m., goose, 

ante, before, 

antecedo, cessi, cess-, 3, go before. 

anterior, us, before, earlier, 

antiquus, a, lun, ancient 

antrum, i, n., cave. 

anus, us, p., old woman, 

anzius, a, um, anxious. 

aper, pri, m., wild boar, 

apSrio, ui, ert-, 4, to open, 

apertus, a, um, open, 

apis, is, p., bee, 

apparatus, ua, m., preparation, dis- 
play. 

appareo, ui, it-, 2, appear. 

appSbro, I, to make ready. 

appello, I, to call, 

apprSbo, i, to approve, 

appropinquo, i, to approach, 

aptus, a, xuBLffit. 

apud, cU, near, 

aqua, as, p., water. 

aquatiOis, e, of the footer 

aquXla, ae, c, eagle, 

arbor, 5ris, p., tree, 

area, ae, p., ark, chest 

arcSnus, a, um, secret, 

arceo, ui, 2, shut, confine. 

arctus, a, um, close, 

arcus, us, m., bow, arch, 

ardeo, si, ars-, 2, bum, blaze, 

arena, ae, p., sand, 

argenteus, a, um, of silver, 

argentum, i, N., silver, 

argumentum, i, N., proof, argu- 
ment. 



aridus — canto. 



axldnSy a, mn, 

aries, StiB, m., ram» 

arma, ormn, N., weapons, 

cumatus, a, um, armed, 

aro, I, to plough, 

arreptus, a, mn, snatched. 

arxideo, risi, 2, to laugh at, 

arrlpio, ripui, rept-, 3, to snatch, 

ars, artds, p., art, way, skilL 

arsi (ardeo)^ blazed, 

artindo, inis, f., reed, 

arz, arcis, f., tower, citadd, 

astrictusi a, um, tighi, 

at, hut, hut yet, 

ater, atra, atraxn, Uack* 

atque, and, as, 

atrimn, i, n., hall, 

atro2, oQ^Bf fierce, crueL 

attendo, di, turn, 3, to attend, 

attSro, trivi, trit-, 3, wear away, 

attdngo, tigi, tact-, 3, to reack, 

attritua, a, um, worn, wasted, 

attiUl (affero), brought, 

audacia, 88, F., boldness, 

audens, tia, bold, 

audenter, boldly, 

audeo, aiisus, 2, to dare, 

audio, 4, to hear, 

augeo, auzi, anct-, 2, to increase, 

auguatuB, a, mn, noble, stalely, 

aula, ae, F., hall, court, 

aura, ae, F., air, breeze, 

aureus, a, uzn, golden, 

aurum, 1, N., gold, 

auaini (audeo), dare, 

auBus, having dared, 

aut, or, either, 

autem, but, 

autuznnalis, e, autumnal, 

auzilium. i, N., help, 

avaruB, a, um, greedy, covetous, 

aviB, iB, F., bird, 

aviuB, a, um, pathless, 

axilla, 8B, F., arm-pit. 



B. 

bacca, ae, f., berry, 
balB&mum, i, N., balsam* 
barba« ae, F., beard. 



jibaro, oniB, M., baron, 

beatuB, a, um, happy, 

bellua, ae, f., beasL 

bellum, i, n., war, 

belluB, a, lun, pretty, 

bene, well, 

benedictuB, a, um, blessed, 

benignuB, a, um, kind^ benign, 

bestia, ae, f., beast, creature, 

betula, ae, f., bhxh, 

bibo, 3, to drink, 

bigae, arum, F., span of horses, 

biB, twice, 

blanduB, a, um, calm, mild, 

bombycXnuB, a, um, silken, 

bonuB, a, um, good, kind, 

boreaUa, e, northern, 

boB, bovis, c, ox or cow, 

braccae, arum, breeches, 

brachium, 1, n., arm, 

breviB, e, short; brevi, shortly, 

bruma, ae, F., frost, winter. 



C, 



cado, oecXdi, caa-, 3, to fall, 

caecuB, a, um, Uind, 

caedo, cecidi, caea-, 3, to cut, • 

oseleatiB, e, heavenly, 

caelum, i, n., heaven, sky, 

caena, ae, f., supper, 

caeruleuB, a, um, dark blue, 

calamXtaa, atia, F., calamity, 

calceuB. i, M., shoe, 

calilcio, feci, fact-, 3, to heat, 

caHduB, a, um, hot, 

calllduB, a, um, cunning, 

calor, oriB, m., heat, 

calz, calciB, m. f., heel, 

cameluB, i, m., camel, 

X campana, ae, F., beU (great bell of 

the tower). 
cancer, cri (ceriB)» m., crab, 
candiduB, a, um, white, 
cania, ia, m., dog, 
caniatrum, i, N., basket, 
cano, cecini, cant-, 3, sing, pla^ 

(on an instrument), predict, 
cantillo, i, to warble. 
canto, I, to sing, crow. 



eantoft — cola 



cantua, ua, M., song or crow. 

caper, pri, M.^ goat, 

capio, cepii capt-, 3, to take, 

capra, se, F., she-goat, 

captas, a, am, taken, 

caput, XtiB, N., head, 

career, Sris, m., prison, 

cardo, Xnis, M., hinge, pivoL 

carltas, atis, P., dearth^ scarcity; 

i divine love, charily, 
carmen, Xnis, N., song, 
carnlfez, iciB, M., executioner, 
carpo, psi, pt-, 3, to pluck, take* 
carus, a, nm, dear, 
casses, ium, M. (pi)., snare^ tr<xp* • 
castellum, i, n., castle, 
castago, I, chastise, chide, 
castra, omm, n., camp, 
casiila, ae, p., hut, 
catena (cateUa, dim.), e&, P., chain, 
casus, us» M., faU, misfortune, 
Cauda, as, p., taiL 
causa, as, p., cause, 
caute, carefully. 
cautua, a, um, careful, cautious, 
cave, do not, 

caveo^ cavi, cant-, 2, beware, 
cavus, a, um, hollow, 
cecXdi (cado),y^((. 
cecidi (caedo), cut, 
cede, ceasi, ceaa-, 3, to yieid, re~ 

treat, 
cedrus, i, p., cedar, 
celdber, bris, hre, famous, 
celer, celdria, celere, swift, 
celeriter, swiftly, 
cena, se, p., supper, dinner, 
centum, a hundred, 
cepi (capio), took. 
cejtamen, Xnis, N., contest. 
certe (to), surely, 
certior factua, informed, 
certo, I, to contend, 
certua, a, iim, sure, certain, 
cervua, i, m., stag, 
ceterum, but, 
ceterua, a, mn, other. 
charta, as, p., paper. 
cibua, i, m., food, 
ciconia, ae, p., stork (a bird). 
oieo, civi, cit-, 2, ecUl, summon* 



clngo, cimd, duct-, 3, to bind* 
cingiilum, i, N., belt, girdle. 
circa, ciromn, about, around, 
circum&ro, i, to plough round, 
circumduco, zi, ct-, 3, lead about^ 
circumeo, ire^ ItI, Xt-, go round. 
circumfero, ferre, to carry about. 
circumaiato^ atXti, 3, stand round, 
circumapecto^ i, look round, 
circumato, atSti, atat-, i, to stand 

round, 
circumvagor, i, wander about, 
circumvSnio, veni, vent-, 2, come 

round, 
cirrua, i, M,, cwrL tasseL 
cito, I, to summon, 
civia, ia, m., citizen, 
civXtaa, atia, p., city, state, 
clam, secretly, 
clamo, I, to cry, shotU, 
clamor, 5ria, m., shouL 
clangor, Ssla, m., cry, noise, 
clarua, a, um, famous. 
claaaXcua, i, m., trumpeL 
claudo, ai, aum, 3, to shut, 
claudua, a, um, lame, 
clavia, ia, p., key, 
clavua, i, m., spike, rudder. 
clemena, tia, kind, merciful, 
coactiia (cogo), compelled, 
ccsna (cena), ae, p., supper. 
coeo, ire, ivl, go together. 
ccapi, ccapSram, began, 
ccBtua, ua, m., assembly, troop, 
cogitabundua, a, um, meditating, 
cog^to, I, to think, reflect, 
cognoaco, novi, nXt«, 3, find out, 

know. 
cogo, coSgl, coact-, 3, to gather, 

compel, 
cohXbeo, ui, Xt- (habeo), 2, restrain, 
colSphua, 1, M., Uow, buffet, 
coUapaua (\3S00x), fitUen, 
coUaria, e,for the neck. 
coUatus (confero), brought together, 
collectua (collXgo), gailiered. 
collia, is, M., hilL 
coUdco, I, to place, arrange. 
colldquor, locutua, 3, to talk with, 
collum, i, N., neck. 
colo, colui, cult-, 3, cuUioate, 



cdoiua — contextufl. 



6 



colonia, ee, f., cohny» 

coloXy oris, M.y color. 

eoliunba, 89, F^ dove. 

comburo, ussi, uat-, 3, to hum up, 

comigdo^ edi, ea-, 3, to eat 

comes, Xtia, c, companion ; % counL 

cominus, close at hand, 

comiB, e, gentle, kind. 

comitiuin, i, N., place of meeting. 

commezidOy i, to commend^ commit. 

coxninigro, i, to emigrate, remove. 

comminutncs a, van, bruised. 

comniddus, a, um, convenient 

commotuB, a, um, exeitedy dis^ 
turbed. 

commdveo, mSvi, mot-, 2, to dis- 
turb, remove. 

oompago^ inis^ ¥.^ framework. 

ccmpello, I, to address. 

oompello, ptUirpala-^3, to compeL 

compSrio, pSri, pert-, 4, find out. 

compea, pSdis, m,, fetter. 

compleo, evi, et-, 2,fiU,ftdfiL 

complures, ia, many. 

compono, poflui^ poalt-, ^ put 
together, arrange, settle. 

conatam, 1, N., effort. 

coDcedo, ceaai, ceas-, 3, to grant, 
yield. 

concio, oniB, F., speech, meeting. 

ooncionor, i, to address^ harangue. 

conclave, ia, n., chamber. 

concludo, ai, amn (claudo), 3, to 
shut up, confijie. 

Concordia, ae, f., harmony. 

concora, dia, harmonious. 

concurro, earn, ctua-, 3, to run 
together.. 

concuraua, ua, m., running together. 

conditio, cuaai, cuaa- (quatio), 3, 
to shatter, 

conditio, onia, p., condition, agree- 
ment, 

condo, ^di. dXt-, 3, lay up, hide. 

cond51eov ni, 2, to grieve toith. 

condnco,. xl, ct-, 3, guide, hire, 
conduct, 

confectua, a, um, urnn out. 

confero, fexre, tiili, coUat-, com* 
pare, bring together, 

confeatlmy immediat^y. 



confXoiov feci, feet- (faoio), 3, 

to finish, 
conlido, fiaua, 3, to trust. 
confUgo, xi, ct-, 3, to conflict. 
confluo^ zi, zum» 3, flow together. 
confiigio, fugi, 3, flee for refuge. 
congelatoa, a, um, chilled, frozen. 
congdro, geaai, geat-, 3, contribute. 
congredior, i, greaaua, 3 (gradior)^ 

go together, 
oongrego, i,. gather, conaregate. 
coniveo, nivi, 2, to wink. 
conjectua, ua, m., heaping-on. 
conjicio, jeci, ject-, 3 (jacio), 

throw, cast, conjecture, 
conjuz, tigia, c.^ husband or wife. 
conluaor, ozia, m., playmate. 
concur, I (dep.)y to try, attempt, 
conaaiuto, i^ to salute, 
conaciua, a, um (acio), conscious, 
conaenaua, ua, m., consent, hoar-' 

mony. 
coziaeutio, ai, aum, 4^ to consent 

agree. 
oonaSquor, cutua^ 3, overtake, 

obtain. 
concddo, aedi, aeaa-, 3, to sit, halt. 
conailium, i, n., counsel, advice. 
conaiato, atlti, atitt-, 3, stand firm. 
conaiatorium, i, n., gathering, as- 



conaolatoriua, a, um, comforting, 

conapectua, ua,' m., sight, view. 

conapXeio, apead, apect-, 3, to 
view, behold. 

eonapicuua, a, um, conspicuous. 

conaplcor, i (dep.), to gaze upon. 

conatat, it is evident or agreed. 

conatematua, a, um, frightened. 

conatttuo, ui, ut-, 3, to establish. 

conauetudo, Xnia-, f., custom. 

conaul, tUia, M., consul (chief mag- 
istrate of Rome). 

conatilo, aului, aiUt-, 3, to consult, 
advise. 

conaumo, mpa, mpt-, 3, consume. 

contemplor, i (dep.), contemplate. 

contention onia, F^ contention, 
strife, 

cpntentua,. a, um, content. 

conteztua (tego)^ woven. 



contieeo — debitnm. 



contitceo, ui, 2 (taceo)^ to keep 

silent, 
contlneo, ni, tent-, 2 (teneo), hold, 

restrain, 
contingo, tigi, tact-, 3 (tango), to 

touch. 
continuo, at once, immediately. 
continiins, a, um, continuaL 
contortus (torqueo), twisted. 
contra, against, opposite, 
contriho, zi, ct-, 3, draw together, 
contrariuB, a, um, contrary, 
contriator, i (dep.), to sadden^ 

grieve, 
contiitus (tero), worn, bruised. 
conttili (confero), brought, 
contumacia, ae, p., obstinacy, 
convello, velli, vnls-, 3, to shatter, 
convSnio, veni, vent-, 4, come 

togethei'^fit, suit, 
converto, tl, sum, 3, to' turn, 

change, 
convivium, 1, Ti^,, feasts-banquet, 
conv5co, I, caU together, 
coorior, iri, ortua, 4, arise, begin, 
copia, 88, F., plenty; pi., forces, 
coquo, cozi, coot-, 3, to cook, 
coquus, i, M., a cook, 
cor, cordis, N., heart, 
coram, in the presence of, 
cor-niz, icis, P., raven (see p. 85). 
comu, us (u), N., horn, wing (of 

army). 
corona, 8B, p., crown, prize, 
corpus, 5ris, N., body, 
oorrXgo,rezi, rect-» 3 (con, rego), 

to correct, 
corrumpo, rupi, rupt-, 3, corrupt, 

spoil, destroy, 
corruo, Sre, ui, 3, to fall together, 

perish, 
cortex, Icis, m., bark, rind, 
corvus, 1, M., raven, crow. 
cos, cotis, p., whetstone. 
costa, 85, P., rib. 
eras, to-morrow. 
crassus, a, um, (hick. 
creatura, 8d, P., creature, 
creber, bra, um, thick, close, 
credo, didi, dXt-, 3, believe, irtist, 
cremo, i to bunu 



I 



creo, I, to create. 

crepitus, us, m., noise, crackling, 

cresco, crevi, cret-, 3, to grow^ 

increase, 
crimen, Inis, n., crime, charge, 
crinis, is, m., hair. 
croceus, a, um, yellow, saffron, 
crocus, i, M., saffron, 
crotSUuB, i, M„ a rattle, 
crucifbcus, i, m., crucified, 
crudelis, e, crueL 
crudelltas, atis, p., cruelty, 
crudellter, cruelly. 
cms, cruris, N., leg. 
cnuc, crucis, p., cross, torment. 
cubicularius, i, M., chamberlain, 
cubictllum, i, n., bed-chamber. 
cui, cujus, dat and gen. of qui, 

who, 
culter, tri, m., knife. 
cum, unth. 

cum (or quum), when, since. 
cumulus, i, M., Jieap. 
cuncti, 85, a, all, 
cunctor, i, to delay, 
cuniculus, i, M., rabbit. 
cupido, Inds, m., eager desire, 
cupldus, a, um, eager, ambitious, 
cupio, ivi, it, 3, to desire, 
cur, why. 
cura, 85, p., care. 
curiosus, a, um, curious. 
euro, I, to care for, manage, 
currus, us, M., car, chariot, 
cutis, is, p., skin, 
custos, odis, c, guard. 
cyanedla, 85, P., bluebird. 
cymba, as, p., boat, skiff. 



D. 



dama, 85, c, fallow-deer. 
danmatio, onis, p., condemnation^ 
damnum, i, N., loss, damage, 
datus, a, um (do), put, given, 
de,Jrom, down from. 
dea, 85, p., goddess. 
deambiUo, i, to walk about, stroll. 
debeo, ui. It-, 2, to owe, ought, 
debltum, i, n., debt. 



debitns — divinitns. 



debltoB, a, mn (debeo)^ due. 

decern, ten. 

decemo, crevi, cret-, 3, to decide, 

determine, 
decet, nit, 2, it is Jit, 
decide, cidi, 3 (cade), tofcdldovm. 
decide, cidl, cis-, 3 (oaBdo), to cut 

doton, decide. 
decImuB, a, um, tenth. 
decor, oris, m., grace, beauty, 
decns, 5ria, n., ornament, glory. 
dedi (do)» gave. 
dedignor, i, to disdain. 
dedo, dedldi, dedit-, j, to give up, 

surrender, 
deduco, zi, ct-, 3, to lead out or 

doum. 
defatigatoB, a, mn, tired out. 
defendo, di, sum, 3, to ward off, 

defend. 
defSro, ferre,tii]j,lat-, bringdown. 
deficio, ieoi, feet-, 3(&u3ioj, to fail, 

desert, 
defizus {1aigo)f fastened, driven in. 
deflezuB (flecto)» bent down, 
defungor, functus, 3, to discharge, 

fulfil. 
dehiiio, hereupon, henceforth. 
deinde, then, next, 
dejXcio, jed, ject-, 3 (jacio)^ cast 

down, 
delibSro, i, to ponder, deliberate. 
delplunua, 1, m., dolphin. 
demigro, i, emigrate, remove. 
demissua, a, um, downcast. 
demitto, mlsi, miaa-, 3, send away 

or down, let go. 
demo, mpsi, mpt-, 3, take away. 
demum, ai length, finally. 
densua, a, um, thick, close. 
denue, again, a second time. 
deorsum, downward, [^pack away, 
depone, posui, posit-, 3, lay down, 
deposco, popoBci, posclt-, 3, 

demand, 
depesltua, a, um, laid or put down, 
deprScor, i, entreat (not to do). 
descende, di, sum, 3 (soando), 

to go down, descend. 
desertus (desSro), deserted. 
desidero, i, to wish, need. 



desXlie, silul, suit-, 4, leap down. 
desisto, Btiti, stit-, 3, to leave off. 
desolatus, a, um, desolate, 
desplcio, spezi, spect-, 3, despise. 
destine, i, to destine, design. 
desum, esse, fiii, to be wanting, 
desfiper, from above, 
deterreo, ui, it-, 2, to deter, alarm. 
detrSho, zi, ct-, 3, to draw off. 
detrude, si, sum, 3, to thrust off. 
deturbo, i, to push away, 
deus, i, M., a god. 
devolve, vl, volut-, 3, roU down. 
devore, i, to devour, 
devdvep, v5vi, vet-, 2, to devote. 
deztra, as, p., rigM hand. 
die (imperat), say, 
dice, I, to dedicate. 
dice, ^ ct-, 3, to say, caU. 
dictum, i, N., a vxyrd. 
didici (disco), learned. 
dies, §i, M., day, 
digitus, i,M., Jinger, toe, claw. 
dignXtas, atis, p., dignity. 
dignor, i (dep.), deem worthy. 
dignus, a, um, worthy. Jit, 
dillge, lezi, lect-, 3, love, esteem. 
diluvium, 1, n., flood. 
dimitte misi, miss-. 3, dismiss. 
dirXge, resJ, ct-, 3 (rege), direct. 
dirus, a, vaxit fierce, dreadful. 
discede, cessi, cess-, 3, depart. 
discessus, us, m., depaHure, 
disco, didici, 3, to learn, [quarrd. 
discordia, se, p., discord ;-do i^to 
discus, i, M., quoit ; % dish, plate. 
disctitio, cussi, cuss-, 3 (quatio)^ 

to shake to pieces, 
dispendium, t n., expense, cost. 
dissSco, cui, ct-, i, cut open. 
dissidium, i, n., discord. 
dissimllis, e, unlike. 
distribue, ui, ut-, 3, to divide, dis^ 

tribute, 
ditier, ditissimus, richer, richest. 
diu, diutius, long, longer, 
diuturnus, a, um, long-confinued. 
diversus, a, um, diverse, various. 
dives, divltds, rich, 
divldo, di, sum, 3, to divide, 
divinitus, provideMaUy. 



s 



do— ezitiUL 



do, dedl, dat^ i, to give, put, 
doceo, ui, ct-» 2, teclchf telL 
doleo, ul, 2, to grieve^ hwi^ mcfftr, 
dolor, 5ri8, M., />atn, grief. 
dolorSsus, a, vjxL^fvXi of aorrow* 
dolnB, i, M., deceit^ crafty trick, 
domi, at home (74). 
dominns, i, m., master, lord, 
domus, wif P., house, home, 
donee, until, while, 
dono, I, to give, present, 
donum, i, n., gift. 
donnio, 4, to sleep* 
dubie, doubtfulh/. 
dnbXto, I, to doubly hesitate* 
dubitiB, a, lun, doubtful. 
duco, zi, ct-, 3, to lead, guide, 
dulcia, e, sweet, 
dam, while, untU. 
duinetum, i, n., thii^cet. 
dumuB, i, M., brushwood, 
duo, duas, duo, two (117). 
duodScim, twehe. 
duodecimus, a, am, twdfth, 
durua, a, um, hard, stem, cruel. 
dux, duciSp c, leader^ gidde; 
Xduke, 



B. 



e (ex), out of, from, 
ebur, 5riB, n., ivory. 
ecce, lo / behold ! 
edaz, acis, greedy. 
edico, id, ct-, 3, to order, declare, 
edXtua, a, um, lofty. 
edo, Xdi, It-, 3, give out, utter, 
edo (esse) edi, es-, 3, to eat, 
educo, zi, Gt-» 3, lead forth, 
effectus, us, M., effect, [put, eff'ect. 
efflcio, feci, feet-, 3 (focioX to work 
effiigo, I, put to flight, 
efittgio, fSgl, fugit-, 3, to escape. 
efihmdo, fSdl, fus-, 3, pour forth. 
egeo, ui, 2, to need. 
egi, egeram, Ac. (ago)^ did. 
ego, mei, mibi, me, /. 
egredior, gressus, 3, go forth. 
egregius, a, um, exceUent, diS' 
anguished. 



ejXcio, JSci, Jeet-y 3 ( Jaclo> to cad 

out, throw away. 
elSvo, I, to raise, elevate, 
emerge, si, sum, 3, to emerge, 
eroSnJiBffrom a distance. 
emitto, misi, miss-, 3, send forth, 
emo, emi, empt-, 3, to bny. 
emptor, oris, M., btiyer. 
en, behold! 

enim,ybr. ♦ 

eo, ire, ivi, it- (Tab. 16)^ to go* 
eo (is, ea, id), by so mudu 
eo, thither, to that place. 
eSdem, to the someplace. 
X episc5pus, i, m., bishop, 
epist61a, as, p., letter, 
eques, Xtis, h., horseman ; % knight, 
equlto, I, to ride. 
equus, i, M., h^)rse, 
ergo, therefore; erga, towards. 
eiro, I, to wander, straj^. 
error, oris, M.^ wandering, mistake, 
eruo, rui, riit>y 3, to tear away. 
esoa, 86, F., food, provision, bait, 
ease, to be. 
ety and, also, even; et . • . et^ both 

, . . and, 
etlam, also, even, 
etsi, even if, though, 
eundum (gerund), must go, 
evade, si, sum, 3, go forth, turn 

out. 
evSnio, veni, vent-, 4^ to happen^ 

turn out. 
everto, ti, sum, 3, overturn, 
ex (e), from, out of, according to, 
exanTmis, e, breathless, lifeless. 
exoelsus, a, um, high. 
exolpie, cSpl, eept-» 3 (oajjlo^ 

take up or out, overtake, receive, 
exclto, I, to rouse, excite, 
exoltns, a, um, roused. 
exolude, si, sum, 3, to shut out* 
excuse, i, to excuse. 
exee, Ire, ivi (ii), It-, to go out, 
exercXtus, €s, H., army, 
exilis, e, lean. 
exiguus, a, um, little, 
existXmo, i,io think, suppose, 
exitium, i, n., destruction. 
exitus, us, M., end, event, death* 



ezordior — fleo. 
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eacordior, Iri^ orsnfly 4, to begin* 
ezomatus, a, um, arrayed, 
ezosus, a, mn, hated, scorned* 
exp66io, 4, to hasten. 
ezpezimentuxxi, i, n.^ experience^ 

trial, experiment, 
ezperior, iri, pertua, 4, to try^ 

experience, 
ezpleo, plevl, plet-, 4, to fill up, 
ezpono, posni, posXt-i 3, set forth, 
ezsllio, ni, suit-, 4, to leap forth, 
ezstmguo, atimd, atiiict-, 3, to 

extinguish, 
ezBudo, I, exude. 
ezBul, tUis, c, exHe, 
exBurgo, snxrezi, 3, rise up or ouL 
ezBup&ro, ly to surpass^ vanguishm 
extra, outside of, 
extr^o, ad, ct-, 3, to draw off, 
extremuB, a, inn, last, furthest, 
exuo, ui, ut-, 3^ to put qff or Q\d^ 

gei clear* 



P. 



faber, bri, M., smiik^ ioorkman* 
fabtila, se, f., story, 
facetus, a, uin, elegant, fine^unny, 
faciea, ei, Y.,face, aspect, 
lacllia, e, easy, 
facXnuB, &ris, n., dejed, crime* 
facie, feci, fact-, 3, to do^ make, 
factum, i, N., deed, 
factus, a, xnn (fio), done, 
fallo, fefelli, fala-, 3, to deceive, 
falx, falcis, p., scythe, sicMe. 
faxna, as, F.,fame, report. 
fames, is, P., hunger, famine* 
famttla, as, P., maid-sarvant* 
famllia, as, F,y family, 
fSemiiilus, i, m., man-servant. 
far, farriis, n., wheats grain. 
fas, N., right, 

fascis, is, M., bundle^ fagot, 
fastidiose, disdainfully, 
fastidiosus, a, urn, disdainJuL 
fatum, i, N. (for), fate, 
faucia (gen. sing.). P., jaw (gen- 
erally plural). 
faveo, favi, faut-, 2, to favor* 
lavill^ SB, F.9 aaheSt embers* 



fax, faols, p., torch* 

fefelli (fallo), deceived* 

fel, felUs, N.y gall, 

feles, is, p., a cat, 

felicltas, atia, p., happiness, for^ 

tune, felicity, 
felix, icis, happy, fortunate* 
fexnXna, as. P., woman, 
fenestra, ae, p., window. 
fer (imperative), carry, 
fera, ae, p., wUd beaM, 
ferciilum, i, K., litter, dish* 
fere, alrnost, 
ferio, 4, to strike, 
fero, ferre, tiili,lat-, to bear, carry , 

tea (see Table 16). 
feroa^ ocls,j^ce. 
ferreus, a, nm, of iron, hard^ 

stem. 
ferrmn, i, n., iron, sted, 
ferns, a, um, wUd, fierce. 
ferveo, bui, 2, to boU. 
feslino, i, to hasten. 
festos, a, mn, festival. 
fiber, bri, m., beaver. 
fictus (Guso), feigned, fashioned. 
fidelis, e,faUhffd, 
fidelXter, faithfully, 
fides, Si, v., faiths trust, belief. 
fiducia, ae, p., coi^dence* 
fiducialis, e, confident, 
fidus, a. Mm, faithful. 
figo, fiid, fixnm, 3, tofix,fasien* 
filia, ae, p., daughter. 
filiiis, i, M., son, 
fimus, i, M., dunghill, manure, 
fingo, finxi, fict-, 3, to fashion^ 

pretend, 
finis, is, M., end, 
fio, fiSri, factus (T. 16^ be made^ 

become (pass, of fiEicio). 
firmus, a, um,firm, strong. 
fisclna (fiscella), ae, p., basket, 
flagellum, I, n., whip,, scourge*. 
flagXto, I, to ask, urge, 
fiamma, as, ¥., flame* 
flatus, us, M., Uast, 
flavus, a, um, yellow. 
flebllis> e, tearful, Tnovmful, 
flecto, xi, xum, 3, to bead, turn* 
fleo, fiSvi» 2, to weq>* 
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fletus — gratis. 



fletns, ua, H., weqnng. 
floreo, ni, 2, to flourish, 
flos, floriB, M., flower, 
flumen, XdIb, n., river, stream, 
fluvialiB, e, of a rioer, 
fodio, fodi, foBB-i 3, to dig, 
fceduB, Mb, n., league, covencmL 
fceduB, a, um, /ouZ, ugly, 
folium, i, N.y leaf, 
for, fail, fatos, i, to apeak, 
foraa and foriB^ out of doors, 

abroad, 
fore (fiit infin. of esse), mU he ; 

forem, would he, 
forma, ce, p., shape, heauty, 
formica, as, p., aani, 
formido, inis, ¥,,fear, dread, 
formldo, i, to fear, 
formoBUB, a, um, heavUfuA, 
fors, fortiB, ¥., fortune 
forte, hy chance, perhaps, 
fortiB, e, strong, hraoe, 
fortlter, hravely, 
fonmi, i, N., public square, 
fossa, as, p., ditch, trench, 
fovea, 8B, p., hole, pit. 
fractOB (frango), broken, 
frasno, I , to curb, bridle, 
fraj^Qia, e {franco), fraiL 
fragor, oris, m., crash, 
frango, fregi, fract-, 3, to break, 
frater, tris, m., brother, 
fraus, fraudis, p., fraud, deceit. 
fra^dnuB, i, p., ash-tree, 
frendo, di, 3, to gnash, grit, 
frequenter, constantly, 
frequentia, », p., crowds great 

number, 
frigiduB, a, um, cold, 
friguB, 5ri8, N., cold, 
fronB, diB, p., leaf, 
frona, tiB, p., forehead, 
fructuB, us, M,, fruit, 
fruges, um, p., fruits, crops, 
frumentum, i, N., com, 
frugi, good, useful, 
frustra, in vain, 

fuga, SB, p., flight, [i, drive, 

fiigio, fugi, fu^t-, 3, to flee; fago, 
lulgur, iiris, n., lightning, 
fondXtuB, /rom the boitom^ utterly. 



fando, ftidi, fos-^ 3, to pour, put to 

flight, 
funduB, i, tii^yfarm, estate, 
fungor, functus, 3, to fulfil, 
far, furiB, m., thi^, knave, 
furo, ui, 3, to rage, 
furtum, i, n., th^. 
fiiauB (fundo), melted, put to flight. 



O, 



galea, se, p., helmet, 

gallina, as, p., hen, 

galluB, i, M., cock, 

garrio, 4, to chatter, 

gaudenter, gladly, joyfuUy. 

gaudeo, gavisus, 2, to be glad. 

gaviBUB (gaudeo), glad. 

gelu, N,, frost, cold, 

gemma, as, p., bud, gem, jewd. 

gemo, ui, 3, ^o groan, sigh, 

gena, ae, p., cheek, 

generoBUB, a, um, high-bom^ 

noble. 
genXtUB (gigno), bom, descended. 
gens, gentis, p., ra^e, famUy^ 

nation. 
genu, UB, N., knee, 
gestuB (gero), home, done. 
genus, SriB, n., birth, race, kind, 
gero, gessi, gest-, 3, hear, carry ^ 

do, wage (war). 
gestator, oris, m., bearer, carrier, 
gigno, genui, genit-, 3, to produce, 
giro, I, to turn, roU, 
glacialis, e, icy. 
glacies, ei, F., frost, %c$, 
gladiuB, i, M., sword. 
glans, dis, p., nut, acorn, 
gloria, as, p., glory, 
giorioBUB, a, um, boastfkd; tglo' 

rious, 
gnavuB, a, um, skiUed, 
gracXUs, e, slender, 
gradior, gressus, 3, to go, step, 
graduB, iiB, m., step, rank. 
gramen, Xnis, n., grass. 
granarium, i, n., bam, granary. 
gratia, as, F.,faioor; pi. than]^^ 
Sratia, freely, without reuxs^ 



>■ * 



atulor — imperator. 



U 



gratalor, i, congTCthdcUe* 
grator, i (dep.), to thanh 
gratus, a, iim, grateful. 
gravis, e, heavy, weighty, impor- 
tant. 
gremiuxu, 1, n., lap, bosom. 
grez, gregis, m,, flock. 
gms, gniis, a, crane. 
guberno, i, to govern. 
gusto, i,to taste. 
gattur, tiris, N., ihroai. 



habeo, til, it-, 2, to hone, holcL 

hablto, I, to dweU, live. 

hac, this way, 

hactenus, hitherto. 

haedus, i, m., kid. 

hamus, i, h., hook. 

hasta, 8B, F., spear. 

hastile, is, k., spear^haft, poU. 

hau, baud, rmt. 

haiirio, si, st-, 4, to drain. 

hebes, Stis, hlmd. 

herba, ce, f., grass. 

heredium, i, N., tnAm^once. 

heres, edis, c, hdr. 

heri, yesterday. 

herns, i, m., master. 

hestemus, a, uxu, yeaterday'a. 

hie, hsBc, hoc, ihis. 

hie, h^e. 

hiems, is, M., winter. 

hilSris, e, cheerful. 

hino, hence. 

hiatus, UB, M., chasm. 

historia, as, f., story ^ history* 

hodie, to-day. 

homo, Inis, c, man. 

honestas, a, um, honorable. 

honor, 5ris, m., hon&r. 

honorificus, a, tim, giving honor. 

honoro, i, to honor. 

hora, 8B, p., hour, season. 

horrenduB, a, um, awfuL 

hortor, i (dep.), to eachort, urge. 

hospes, Itis, c, host, guest. 

hospitium, i, n., hospitality. 

hostia, 8B^ p., victim. 



hostilis, e, of an enemy. 
hostis, is, c, an tnemy. 
hue, hither. 

humanus, a, um, human, kind. 
humSnis, i, M., shoulder. 
hum! (74), on the ground. 
humilis, e, humble, lowly. 
humilXter, humbly. 
humus, i, p., grounds 
hyacinthus, i, N., hyacinth. 



ibi, there. 

ictus, a, um, struck. 

ictus, us, M., a blow. 

idcirco, on that account. 

idem, eSdem, idem, the same. 

igltur, therefore, then. 

ignarus, a, um, ignorant. 

ignavus, a, um, slothful. 

ignis, is, VL,,fire. 

illatus (infero), brought. 

iUe, iUa, iUud, that. 

Ulic, there. 

illido, si, sum, 3 (UedoX to dash 

against. 
illinc, thence. 
illuc, thither. 
imago, Inis, p., image. 
imbecillis, e, feeble. 
imber, bris, m., rain-storm, shower. 
immSmor, 6iiB, forgetful. 
immensus, a, um, immense. 
immergo, si, sum, 3, to plunge 

in. 
immerltus, a, fan, blameless. 
immersus, a, um, plunged in. 
iiriTwYnftnft, tis, vmmiv!ent, threat- 

ening. 
immitis, e, harsh, cruel. 
immitto, misi, miss-, 3, to sevid 

upon. 
immo (Imo), nay, indeed, yes. 
immotus, a, um (moveo), stiU. 
immortalis, e, immortal. 
impello, ptUi, puis-, 3, to impel, 

push. 
imperator, oris, M., commander^ 

emperor. 
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imperitun — interdnm. 



imperinm, 1, N., endhorihf, com- 

mand. 
impSro, I, to command. 
ixnpetTo, I, to obtain (by entreaty), 
impetus, ua, M., attack. 
impiuB, a, ux^ vncked. 
ixnpleo, pOlevi, plet-, 2, toJiU. 
implicito, i, entangley toind about. 
ixnpluvium, 1, N., rainrtank, cis- 

tenu 
ixnpono, poBtii, poatt-, 3, to put 

upon, impose. 
imp&tens, tis, weaJcy ungovenuMe. 
ixnpr5bua, a, um, wick&L 
ixnptldeiis, tdB, shameless* 
impudenter, impudently. 
iznpuniB, a, tun, unclean, 
imua, a, mn, lowest, bottom of. 
in, into, against; in, on, among. 
inSnifl, e, empty, vain. 
incalesco, calni, 3, to grow hot. 
incedo, cessi, 3, to advance, step. 
incendo, di, sum, 3, to bwrn, 

kindle. 
incertns, a, tun, UThcertcMi. 
Jiincessanter, incessantly. 
incldo, di, 3 (oado^ to fall upon, 

happen. 
incido, di, stun, 3 (cSBdo)^ to cut. 
incXpio, cepi, cept-, 3 (oai^o), to 

begin. 
InclXtuB, a, tun, glorious. 
inc&la, 8B, c, innabitant. 
incolQinis, e, safe. 
X incomparabilis, e, incompardblt. 
incredibXlis, e, incredible. 
incrSpo, ni, It-, i, chide, reproach. 
inctunbo, cnbtii, onblt-, 3, to lie 

upon, insist. 
Incnrsio, 5nls, F., advance, attack. 
inde, thence, thereupon. 
indecorus, a, tun, unbecoming. 
indefesBus, a, mn, unwearied^ 

dauntless. 
indigSna, se, c, naU/oe. 
indigne, unworthily. 
indignus, a, um, unworthy. 
Induo, i, ut-, 3, to put in or on. 
inedia, as, p., starvation. 
luers, tis, inert, sluggish. 
Inesse (84), to be in ox among. 



infans, tlB, c. (for)^ chUd. 
inferior, us, lower, inferior. 
infero, ferre, ttUi, illat-, to bring 

in or on. 
infestns, a, tun, hostile. 
infYmiiM, a, Um, lowesL 
infizua, a, van, fixed, fastened. 
infra, below. 

infrendo, di, 3, to gnash, chafe. 
infUla, 8B, ¥., fillet. 
infiisus, a, tun (fiuido), poured in 

or on, stained, 
ingemisco, gemui, 3, to sigh. 
ingenium, i, n^ tcdent, mind. 
ingens, tis, great, vast. 
ingmo, i, 3, to shed or pour. 
inhaereo, si, 2, to ding. 
inhonorattis, a, um, dishonored. 
inimicuB, a, um, hostile. 
iniquus, a, tun, ur^ust. 
inititun, i, N., beginning. 
injiolo, jeci, ject^ 3 (jacio)b to 

throw against or upon. 
injiuiae, ae, p., wrong. 
injustus, a, um, ur^ist 
innEto, I, to swim, float. 
inxusus (zus), a, um, leaning on. 
innozitiB, a, um, harmless. 
innutrituB, a, um, bred to. 
inopia, bb, p., poverty. 
inquam, inquit (del), say, said. 
insSqnor, seoutiiB, 3, to pursue. 
insXdeo, sedi, sess-*, 2, to sit upon. 
inside, sedi, 3, to sit, settle^ i-esL 
insignis, e, conspicuous. 
insXlio, Bilul, suit-, 4, to leap upon. 
inBisto, Btitti, 3, to itgmst^ stand 

upon. 
instttfter, urgently, 
instar, like. 
instituo, ui^ nfe-, 3, to estabUtk, 

resolve. 
insto, Btitti, I, to stand upon. 
insttporf ooer tmd above. 
integer, gra, vm, whole. 
intellXgo (lego), lexl, leot-, 3, to 

understand. 
iotentuB (intendo), busy, intentm 
inter, between, among. 
interdiu, in the day-iimt. 
interdtun, at times. 



iiiterea*-latebra. 



33 



interea, m fhe mean time, 
intereo, Ire, ii, It-, to perish, 
interessQi to he present, [cems. 
interest, there is difference; it am- 
interfitcio, feci, feet-, 3 (faoio)^ to 

MIL 
interim, in the mean time, 
interior, ua, inner, 
interpeUo, i, to interrupt. 
interpres, prStia, c, interpreter, 
interpretatio, 6nift, P., meaming, 
interprStor, i (dep.), to ea^plam, 
interr6go, i, to ask, 
intermmpo, rfipi, mpb^ 3, break 

down, interrupt, 
interstinguo, vtinad, stinot-, 3, to 

mark here and there, 
intorqueo, torsi, tort-, 2, totufist, 

bend in. 
intro, I, to enter* 
intro, inward. 

introduco, 3d, c1><, 3, to bring in, 
Intueor, Sri, Itus, 2, to look upon, 
intns, within, 
inultttS, a, tim (nlQisoor), vnpun" 

ishedj unavengedm 
inutiOis, e, usdess. 
invSnio, vSni, Tent^ 4, io come 

upon, find, 
invXcem, by turns, 
invldia, 89, p., envy, malice, 
inviatiB, a, tun, hated, 
invito, I, to invite. 
Invftus, a, mn, unwillingly* 
inviiia, a, xan, pathless, 
lnv5co, I, to caU upon, 
ipse, ipsa, ipaum, self (56), 
ira, 8B, p., anger, passion. 
iracundia, a. P., wrath, 
iraacor, i, Irfitua, ^tobe angry, 
iratna, a, nm, angry. 
ire (eo), to go, 

irrumpo, rttpi, rapt-, 3, to burst in. 
la, ea, id, he, she, it, that. 
iate, iata, iatud, that (yonder), 
ita, so, thus, 
itSque, therefore, 
iter, itinSria, Vi,, josgmey^ passage. 
it8ro, I, to repeaU 
itSrnm, again. 
ivl (eo), went. 



J. 



jacio, jeci, jact-, 3, to ikrwo, 

actator, dria, m., boaster. 

iactura, as, p., thrawing-away, loss* 

am, now, already, 

amdiu, now, long. ago. 

ejunium, i, v., fast, 

ocna, i, u,, joke, jest, fun, 

ubeo, juaai, jnaa^ 2, to order. 

ncundua, a, um, pleasant, cheer* 
ful, 

judex, Xcia, c, judge, 
,uger,^iia, n., acre. 
Jngum, i, N., yoke, ridge (of hill). 

nngo, junad, jonot-, 3, to join, 

inro, I, to swear. 

luaai (jubeo), ordered, 

naan, by command. 

uatoa, a, van^just. 

uvenca, as, p., heifer, 

uvo, juvi, ixffCr, I, to help, 

uvSnia, ia, c^ a youth, 

azta,n«ar. 



labor, oria, M., task, toil. 

labor, i, lapaua, 3, tofaU, glide. 

lac, lactia, n., milk. 

lacrXma, as, p., tear. 

lacrXmo, i, to weep, 

laorimo«iia, a, um, tearful, 

lacna, ua, m., lake. 

lasva, aa, v., Irfi hand. 

laBtna, a, um, glad, 

laavua, a, um, left. 

lamentoTi i (dep.), to lament. 

lamentum, i, n., lamentation. 

lana, m, r,, wad. 

languldua, a, um, weak, languid. 

lanio, I, to tear, mangle. 

lapideua, a, um, of stone, 

lapUKta, i, M., pebble. 

lapia, Xdia, m^ stone. 

lapaua, a, um (labor), /o^Zen. 

laqueua, i, m,, noose, halter. 

lariz, Xcia, p., larch, 

laacivia, ae, p., playfulness, 

latebra, as, p., hiding-place, rqfiige* 
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lateo — meminL 



lateo, til, It-, 2, to he hidden. 

IsLtrOt oniB, M., robber, 

latuniB (fero), about to bear, 

latus, 8ri8, n., side. 

latos (fero), borne, 

lataa, a, iim, broad, wide. 

laudo, I, to praise. 

laua, laudia, P., praise, glory, 

lautOB, a, Iim, sumptuous, 

lavo, laTri, laut (lot-), i, to toash, 

legatoB, i, M., deputy, messenger, 

legatoriiia, 1, m., ambassador, 

lenis, e, smooth, gentle, 

lenlter, gently, 

lentitudo, Xcds, p., toughness, 

lentus, a, uxn, tough, slow, supple, 

lepXdua, a, xucn, pleasant, 

leo, 5iiiB, M.y lion. 

leviSi e, ligM. 

levltas, atifl, p., lightness. 

lex, le&a, p., law, 

libenter, gladly, 

liber, libxi, M., book. 

liber, era, um,free, 

liberi, 5rum, m., children, 

libSro, I, to set free, 

libet (lubet), libuit, i, it pleases. 

libertaa, atis, T,, freedom, 

libum, i, N.y cake, 

licet, ebat, tiit, 2, it is dUowed. 

lignum, i, N., wood, stick, 

lilinzn, i, N., lily, 

lima, 8B, F.yfle. 

limes, Xtla, M., pcUh, boundary, 

linnm, i, N., linen, 

littus (litus), 5riB, N., shore, 

locuples, etis, wealthy, 

locus, i, M. (pL loca, n.), place, 

locutus (loquor), having spoken, 

longsevus, a, um, old, ancient, 

longe, longius, loiigiBsXme,y*ar* 

longitude, Xnis, p., length. 

longus, a, um, long, far, 

loquor, locutus, 3, to speak, 

lucldus, a, iim, bright, clear, 

luctor, I, to wrestle, struggle. 

luctuosuB, a, um, mournful. 

lucuB, us, M., grove, 

ludo, si, sum, 3, to play, 

Indus, 1, M., game, 

lumen, Inis, M., light. 



lupus, 1, M.y woY* 
lusus, us, M., ptay, sport. 
luteus, a, um, muddy ; yellow. 
lux, luois, p., light. 



macer, era, um, Uan. 
maoilentus, a, um, lean. 
maculentus, a, um, speckled. 
madeo, 2, to be wet. 
masreo, 2, to grieve, nwium, 
maBstus, a, um, sad, distressed. 
magXcus, a, um, magical. 
magis, m^ore, rciher, 
magistratus, us, M., magistrate. 
maeoiRce, famously, splendidly. 
magnopere, greatly, 
magnuB, a, um, great. 
major, us, greater, 
maj5reB, um, ancestors, 
malo,malle,malui(T.15), choose, 

wish rather, 
mSlum, 1, N., evil, misfortune, 
malum, 1, N., apple, 
mains, 1, p., mast, apple-tree. 
mains, a, um, evU, bad, 
mamma, ee. P., breast, 
mandatum, 1, N., command. 
mando, i, to command, commit 
manduco, i, to eat, chew. 
mane, is, N., morning, 
maneo, mansi, mans-» 2, to stay, 

wait, 
mansuetudo, Xnis, P., gentleness. 
manus, us, p., hand. 
mare, is, N., sea. 
mater, tzis, p., mother. 
materia, sb, p., matter, material* 
matums, a, um, ripe, early, 
matutinus, a, um, ofthemoming, 
mazime, especially, by aU means. 
iwa-gitwiT, a, um (magnus)^ great^ 

est, chief. 
me, mei, mihi (ego), me. 
medius, a, um, middle of. 
mel, mellis, n., honey, 
melior, us (bonus), better. 
membrum, i, N., Utj^, 
memini, eram, Ac, rememberm 
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memor, 5rl8, mindful, 
memoria, se, F., memory, 
inendaz, acis, lying, false, • 
mendico, i, to beg, 
mens, mentds, F., mind, 
mensa, as, F., table, 
xnensiB, is, m., month, 
mensuB (metior), measured, 
mentior, 4, to speak falsdy, 
tnercator, oris, m., merchafU, 
merceSy edis, F,,pay, 
mereo, ui, It- ; mereor, eil, ftud, 

2, to deserve, 
metgo, si, sum, 3, to plunge, dive, 
mergua, i, c, gull, diver (a bird). 
merXtum, 1, n., desetH, merit, 
merXtUB, a, um, deserving, 
meruB, a, urn, mere, only, 
metuo, 3, to fear, 
metus, us, TA,yfear, 
mens, a, um, my, mine, 
mico, I, to sparkle, glitter, flutter, 
migro, I, to remove, emigrate, 
miles, Itis, m., soldier, 
milit&ris, e, military, 
militda, sb, f., military service, 

soldiery. 
miUe, millia (milia), thousand. 
minaciter, threateningly, 
minae, arum, f., threats, 
miulme, least, by no means, no, 
minimus (parvus), least, 
minister, trl, m., servant, attendant, 
ministerium, i, n., service, 
minor, minus (parvus), less, 
miraciilum, i, n., marvel, prodigy , 
mire, strangely, 
miror, i (dep.), to gaze at, admire, 

wonder, 
miruS) a, um, strange, wonderful, 
misceo, miscui, mizt- (mist-), 2, 

to mix, mingle, 
miser, era, um, wretched, 
miseratio, onis, F., compassion, 
misereor, Xtus (tus), 2, to pity, 
miseret, uit, 2, it causes pity, 
misericordia, as, F., mercy, 
miseror, i (dep.), to have pity on. 
missllis, e, missile (for throwing). 
nissus (mitto), sent ; % on envoy, 
AitXgO, I, to soften, soothe. 



mitto, misi miss-, 3, io xencL 
miztus (misceo), mixed, 
modo, ordy, just now, 
modus, i, M., manner, degree, 
mcenia, ium, n., walls, defences, 
mollis, e, soft, smooth, 
moneo, ui, it-, 2, to warn, advise, 
monile, is, n., necklace, 
monltuS) lis, m., warning, 
mons, montis, M., mminiain. 
monstro, i, to slow, 
moribundus, dying, 
morior, i, mortuus, 3, io die, 
moriturus, a, um, obout to die* 
moror, i (dep.), io delay, 
mors, mortis, p., death. 
mortalis, e, mofial, 
^mortiilGO, i, to mortify (by pen 

ance or fasting). 
mos, moriS) m., manner, custom, 
motio, onis, f>, motion. 
motus, ds, M., movement, 
motus (moveo), excited, 
moz, soon, prtsenily, 
moveo, movl, mot-» 2, to move. 
mulier, 6ris, f., woman. 
multi, €e, a, many, 
multitude, Inis, F., m/uUitude, 
multo, by much, 
multum, much, 
mundus, i, m., world. 
munus, Sris, N., gift, office. 
muB, muris, c, mou^e, 
musslto, I, to murmtvr, 
mutus, a, um, dumb, silent 
mutuus, a, um, mutual ; N., a loan. 



naB (ne)» nay, indeed, 

nam, for, 

nares, ium, F., nostrils, 

narro, i, to relate, tell, 

nasoo, i, natus, 3, to be bom^ 

spring up, 
nasus, i, M., nose, 
nates, ium, M., back, hips. 
natio, onis, f., nation, 
nato, I, to swim. 
natiira, eo, ¥., nature. 
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natu — obscuro. 



natu, by birth, 

natxis, a, iim, bom ; a soru 

navale, is, n., dockyard. 

navigabllis, e, navigable, 

navlgor, i, to sail, go to sea, 

navis, is, f., ship. 

ne, lest, not (114). 

ne . . . quidem, not even, 

nee, neither, nor, and not. 

necdum, and not yet, 

necne, or not (in questions). 

necnon, also. 

necto, zi, zum, 3, bind^ fasten. 

nedum, much less, 

neco (necui), i, to kUL 

nefandus, a, am, shocking, 

nego, I, to deny, 

nemo, Xnis (nuUius), c, no one, 

nempe, surely, forsooth. 

nemiia, &ria, n., wood, grove, 

nequam, worthless, 

nequaquam, by no means, 

neqae (nee), neither, nor, 

nequeo, ivi (Tab. 16), cannot, 

neqnidquam, in vain. 

nequis, qua, quid, lest any, 

nervus, i, m., string, sinew, 

nescio, 4, not to know. 

neuter, tra, um (triua), neithetm 

neve, nor (with imperat.). 

nezo, nezui, 3, bind, fasten, 

nezua (neoto), fasteiied, 

ni, unless. 

nictu3, us, M., winking, 

nidus, i, m., nest. 

niger, gra, um, black, 

nihil, (nil, nihilum, i,), nothing, 

nihilomlaus, nevertJieless, 

nimbus, i, m., cloud, 

nlmls, too, too much, 

nimlus, a, um, too much, 

nisi, unless. 

nisus, us, M., effort, 

nitor, oris, m., gleam, glitter, 

nitor, nisus, 3, to strive, rely, 

nivalis, e, snowy. 

niveo, 2, to wink, 

niz, nivis, p., snow, 

nobllis, e, noble, 

nobilXtas, atis, p., nobility, 

noctu, by night. 



nocturnua, a, um, nightly, 

uoli, do not, 

nolo, nolle, nolui (nonvolo, Tab. 

15), will not. 
nomen, Xnis, n., name, 
non, not, no, 
nondum, not yet. 
nonne, not (interrogat, 55). 
nosclto, I, tojind out. 
nosco, novi, not-, 3, to learn, 

know, 
noster, tra, imi, our, 
nota, ae. P., mark. 
novi, noveram (nosco), know. 
novltas, atis, p., newness, Strang^' 

ness, 
novus, a, um, new. 
noz, noctis, p., night. 
noza, ae, p., harm, mischief, 
nozius, a, um, harmful, 
nubes, is, p., cloud. 
nubo, nupsi, nupt-, 3, to marry, 
nudo, I, to strip, make bare, 
nudus, a, um, bare, naked, 
nullus, a, um (iua), none, no, 
num, whether. 
numen, Inis, N., divinity, provi" 

deuce. 
numSrus, 1, m., number, 
nummus, i, m., money, coin, 
numquam (nunqueun), 7iever, 
nunc, 7WW, 

nuntio, i, to tell, announce. 
nuntiuB, i, m., messenger, message, 
nusquam, nowhere. 
nutrio, 4, to nourish, 
nutus, us, M., nod, 
nuz, nucis, m., nut. 



O, 



ob, on account of. 
obeo, ire, ii, to meet ; die, 
objicio, jeci, ject-, 3 (jacio), throw 

in the way, cast against. 
oblitus, a, nm, forgetful, 
pblltus, a, um (lino)i besmeared, 
obliviscor, oblitus, 3, toforgeL 
obruo, rui, riit-, 3, overwhelm, 
obscuro, I, to darken, hide. 



obwnnu — pamm. 



Vl 



obacnros, a, tim, dark, obscure* 
obsecro, i, to beseech, entreat, 
obses, Xdis, c, hostage. 
obsldeo, Bidi, sesa-, 2, to besiege, 

beset. 
obaisto, stXtip i, to stand in the 

way, resist. 
obstmatus, a, um, obstinate. 
obstupefacio, feci, fact-, 3, to 

amaze, 
obstupefactas, a, um, amazed, 
obstiipeo, ui, 2, to be amazed. 
obtestor, i, to adjure, appeal to. 
obtXneo, tdnni, tent-, 2 (teneo), to 

hold Jast, 
obtingo, titgi, 3, to happen, brfcdl. 
obtiili (oflFero), offered. 
obviaxn, in the way of, to meet. 
occasio, onis, F., opportunity. 
occldo, di, casnin (cado), 3, to 

fail, die, 
occido, di, sum, 3 (csBdo), to cut 

domi, kiU, 
occulte, secretly. 
occulto, I, to hide. 
occultuB, a, 11m, hidden. 
OGctipo, I, to seize. 
occurro, curri, cursuxu, 3, to nm 

to meet. 
ocior, ociuB, swifter, quickly. 
octiltia (ocellus), i, m., eye. 
odi, oderam, oaus, to hate. 
odor, oris, m., smeU. 
offero, ferre, obtttli, oblat-» to 

offer. 
olens, Ub, fragrant. 
olim, once, formerly. 
oliva. SB, F., olive. 
ominatus, a, um, betokening. 
omitto, miai, miss-, 3, to neglect, 

let go. 
ommno, toJioUy, at all, 
omniB, e, all. 

opacuB, a, um, shady, dark, 
opera, se, F., work, means, 
operSse, laboriously, urgently, 
opertus (operio), hidden. 
opes (pi.), F., wealth, goods. 
oportet, uit, 2 (108), it must be. 
oppidanos, i, m., townsman, cit" 

izen. 



oppngno, I, to attack. 
optimus, a, um, best. 
opus, Sris, N., work, need, 
ora, ae, F., slwre. 
oratio, onis, F., speech, prayer* 
orbis, is, m., circle. 
ordo, Xnis, m., rank, order. 
oriens, tis, M., ea^t ; rising, 
origo, Xnis, F., oi-igin. 
orior, ortus, 4, to rise. 
ornatus, a, tun, adorned, equipped. 
omo, I, to adorn, equip. 
ornus, i, F., mountain-a^h, 
oro, I, to pray, entreat. 
ortus (orior)^ risen, descended. 
ortus, us, M., rising, beginning, 
OS, oris, N., mouth. 
OS, ossis, N., bone. 
osculor, I (dep.), to kiss, 
ostendo, di, sum, 3, to show, 
ostento, I, to display, exhibit. 
otium, i, N.y ease, leisure, peace. 
ovis, is, F., sheep, 
ovum, i, N., egg. 



P. 



pactum, i, N., bargain, means* 

paene, almost. 

pala, as, F., spade, 

palam, openly, 

palatium, i, N., palace, 

palus, udis, F., mar^sJu 

pando, di, sum, 3, to spread, 

panis, is, m., bread. 

par, paris, equal; a pair. 

paratus, a, tun, ready. 

parco, peperci, paroit-, 3, to 

spare. 
parous, a, um, sparing, 
parens, tis, c, parent, 
pareo, ui, it-, to obey, appear. 
pario, pepSri, part-, 3, to produce^ 

lay (an egg), 
parlter, equally. 
paro, I, to prepare, provide. 
pars, partis, f., part. 
partitceps, cipis, c, sharer* 
partus, us, m., birth. 
parum, not enough, UL 
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pammper,y*or a little toAife. 
parvus, a, um (minor, minimoB), 

smalk 
pasco, pavi, past-, 3, to feed. 
paAsetf Sris, m., spairow, 
pasBixn, here arid there^ scattered, 
passuB (patior)^ having evffered* 
patens, tis, open^ wide. 
pater, patris, M., father, 
patior, pasBUB, 3, to suffer^ permiL 
patria, ee, p., native country* 
patro, I, to commit. 
patronuB, i, m., patron, protector. 
pauci, 86, at few. 
paulatim, little by little. 
pauliBper,/o9' a little while, 
pauluB, a, urn, Utile. 
pauper, pSris, poor, 
pavef actus, a, VLm, frightened^ 
paviduB, a, utn,/eaf/W. 
pavimentum, i, n., poioemenL 
paVor, oris, M,,fear. 
paz, pacis, p., peacCj good-^iU. 
peccatum, i, N., ein, fault. 
pectus, 5riB, n., breast. 
pecunia, 8B, p., money. 
pecus, tldis, p., one of the flock. 
pecus, 6ris, n., flock, heid. 
pejbr, pejuB (malus), worse, 
pellis, is, p., skin. 
pello, peptili, puis-, 3, drioe* 
pelvis, is, p., basin. 
pendeo, pependi, 2, to hang. 
pendo, pependi, pens-, 3, to weigh, 

pay. 
penltus, inwardly t utterly. 
penniger, era, nni, feathered, 
penuria, ae, p., poverty. 
peperci (parco), spared. 
pepSri (pario), produced. 
per, through ; in compos,, very. 
per&go, egi, act-, 3, to carry 

through^ 
perciuictor, i (dep.), inquire. 
perdo, didi, dit-, 3, to destroy, 
perduco, 3d, ct-, 3, to lead through. 
peregre, in foreign lands. 
peregrinor, i (dep.), to travd. 
pereo, Ire, ii, to perish. 
perfectus (perficio), perfect. 
pezfSro, ferre, tfili, l&t-, to endure. 



pMiXcio, fSci, feet-, 3, toflniih. 
periringo^ fregi, fract> 3, to break 

through. 
pergo, perrezi^ perrect-, 3, to 

advance. 
periciilum, i, n., danger. 
perlSgo, 3, to read through. 
perlibenter, very gladly. 
perpSram, vjrong. 
perpetuus, a, um, perpetual. 
Persis, idis (ace. Ida), P., Persitu 
pertica, ee, P., perch, roost. 
pertineo, ui, tent-, 2 (teneo), to 

belong^ extend. 
pertranseo, ire, ivi, 3, pass or 

pierce through. 
pertrecto, i, to handle. 
pelrvSnio, veni, vent-, 4, to arrwe, 
pes, pedis, M.^foot. 
pestZfer, fera, ferum, pestilential, 

fatal, 
petitio, oniB, p., petition. 
peto, petavi, petit-, 3, to seek, 

ask, aim at, attack. 
pietas, atis, p., piety. 
pigmentum, i, n., pigment, color, 
pinguiB, e,fat. 
piscis, is, M.fflsh, 
piscor, I (dep.), to fish. 
piuB, a, um, pious, tender. 
placeo, ui, it-, 2, to please ; placet^ 

it is resolved. 
placXde, calmly. 
placIduB, a, Um, calm. 
plaga, 86, p., blow, plague. 
planctus, us, m., mourning. 
plane, plainly, fully. 
plango, 3, to lament. 
planuB, a, um, level, even, 
piauBtrum, i, N., waggon. 
plenus, a, uxn,fuU. 
ploro, I, to lament. 
plumeus, a, nm, feathery. 
pluries, several tvmes. 
plurimus, c^ um, m^st. 
plus, pluris (multum), more, 
pociilum, i, N., cup. 
pcena, se, P., punishment, penalty. 
pceiiitentia, ae, P., penitence, pen- 
ance. 
pcenitet (108), it grieves, repents. 



poller — prope. 
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pollez, Icis, M., fhumh^ 
poudus, Sris, n., weight, 
pono, posui, posit-, 3, to jyut, place. 
pons, poutis, M.f bt'idge. 
pontifez, flcia, m., priest, 
poposci (posco), demanded, 
poptllus, i, M., people. 
porciia, t M., hog. 
porrlgo, rexi, rect-, 3, extend, 
poTTO, further f again ^ no doubt. 
posco, poposci, poscit-, 3, to 

demand, 
posXtuB (pono), puty placed. 
X possibXlis, e, possible. 
possum, posse, potui, can (84). 
post, afteVy behind. 
postea, afterwards, 
postSri, orum, m., posterity. 
postquam, afler (that), when. 
postremo, lastly. 
postremus, a, um, last. 
postridie, the next day. 
poatiilo, I, to demand J required 
potius, rather. 
potus, us, M., drinking, 
pras, before, considering^ through. 
praebeo, praebui, praebit-, 3, to 

furnishj present. 
praecedp, cessi, ceas-^ 3, to go 

before, precede. 
praecellens, tis, excellent. 
prasceps, cipltis, headlong. 
praeceptum, i, n., precept, moral. 
praecordium, i, n., heart, breast, 
praeda, ae, f., prize, booty. 
praedico, zi, ct-, 3, to predict. 
praedXco, i, to say, assert. 
praedor, i, to plunder. 
X praefatos, a, nm, aforesaid. 
prasfectus, i, m., governor. 
prasscribo, psi, pt>, 3, to prescribe. 
pradseus, tis, present. 
^praesento, i, to present. 
praesertim, especially, 
prseses, Xdis, M., chief. 
praesidium, i, n., guard, defence. 
prsestans, tis, excellent, 
praestsmtia, as, f., excellence. 
praeatat, t^ is better. 
praesto, stXti, stXt-, i, to excels 

fuiTiiah, 



praeter, praDterquam, besides^ 

except. 
prando, di, sum, 3, to dine. 
prasXnus, a, um, leek-green. 
pratum, i, N., meadow. 
pravus, a, um, wicked, bad. 
precatio, 5nis, F., entreaty, 
precis (gen.), F., prayer. 
precor, i (dep.), to pray, suppli^ 

cate, 
premo, pressi, press-, 3, to 

press. 
pretium, i, N., price, value. 
primo, at first, 
primus, a, um,^r^. 
princeps, Ipis, m., chief, prince. 
prior, pxi\x», former, first. 
pristlnus, a, um, former, previous. 
prius . . . quam, before (that), tilL 
privatus, a, um, private. 
privo, I, to deprive. 
pro, before, for, in behalf of. 
procedo, cessi, cess-, 3, proceed. 
procella, ae, F., storm, tempest. 
procures, um, c, chiefs, nobles. 
procerus, a, um, taU. 
piooni, far away. 
procumbo, cubui, cubit-, 3, to 

fall down, 
prcelium, i, n., battle. 
profecto, surely. 
profectus (proficiscor), having 

gone. 
profSro, ferre, tiUif lat-, to bring 

forward. 
profXcio, 3, go forward, effect. 
proficiscor, prefect-, 3 (dep.), to 

go, advance, 
progredior, gressua, 3 (gradior), 

to advance. 
proh, oh! 
projicio, j§ci, ject-, 3 (jacio), to 

throw forward^ cast away. 
prolapsus (labor), fallen forward. 
i promissio, onis, f., promise. 
promitto, misi, miss-, 3, to 

promise. 
pronuntio, i, to announce, prO' 

claim, 
pronus, a, imx, fallen forward. 
prope, near. 
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propello, ptili, puis-, 3, to push 

forward, 
propSre, hastily, 

propinquxiB, a, um, near^ kindred, 
propior, us, nearer, 
propitiuB, a, van^ favorable, 
propdno, poaui, poslt^i 3, to put 

forwards propose, 
propter, near, on account of, 
prora, ae, F., prow, 
prorsuB, altogether^ completely, 
prommpo, riipi, rupt-, 3, burst 

forth, 
prospecto, i, to look out, 
proBtemo, stravl, Btrat>> 3, throw 

down, destroy. 
proBtratus, a, um, prostrate, 
proiSnuat forth, right on, 
protractuB (traho), long-drawn, 

delayed, 
proturbo, i, drive forth, 
prout, according as, 
provShor, ▼ectuB, 3, to ride for- 
ward, 
provlduB, a, tun, prudent, 
prov5co, I, to challenge, 
prozixnus, a, um, nearest, next* 
pniina, as, F,, frost, 
prima, se, F., live coal, 
publXce, publicly, 
pudor, 5riB, M., shame, 
puella, ae, f., girl, 
puer, puSri, m., boy, 
pngna, ae, F., battle, 
pugno, I, to fight, 
pugnuB, i, M.,fist, 
pulcher, chra, um, beautiful, 
pulchritudo, Inia, F., beauty, 
pulluB, i, M., chicken, 
pulviB, SriB, M., dv^t, 
pnngo, puptigi, punct-, 3, to sting, 

prick, 
puruB, a, um, pure, dean, 
puteuB, i, M., wdl, pit, 
puto, I, to think, suppose; prune. 



qua, whereby, what way. 
quadr aginta, forty , 



quaero, bivI, Bit-, 3, to seek, ask, 

qu3BBO, I, to seek urgently, 

qu8BBtio, onis, f., question, search, 

qualis, e, of what sort, as, 

quam, as, than, how (See 82). 

quamvia, however much, 

quando, when, 

quantum, how much, as much cts. 

quantuB, a, um, how great, 

quapropter, on which amount. 

quare, wherefore, why, 

quasi, a^ if. 

quartarius, i, M., giU-measure, 

quartus, c^ um, fourth, 

quatemus, how far, by what way, 

quatuor (quattuor), /owr. 

-que, and, 

queo (Table 16), can, 

quercus, us, F., oak, 

querela, ae, F., complaint, 

queror, questus, 3, to complain* 

qui, quae, quod, who, which, 

qui, how, 

quia, because, 

quicquam (quidquam), any thing, 

quicumque, quasoumque, Sec, 

whoever, 
quid, whatf 

quidam, quasdam, Stc, Orcertain, 
quidem, indeed ; ne . . . quidem, 

710^ even, 
quidquam, any thing, 
quies, etis, f., rest, quiet, 
quin, but that, why not, nay, 
quinquEiginta, j^ify. 
quinquagesXmuB, a, van, fiftieth, 
quinque,^ve. 
quini, ae, a, by fives, 
quintuB, a, um,j^^ 
quippe, since, 

quia, quae, quid, who ? whatf 
quisnam, quaenam. Sec, who ? 
quisquam, quaequam, Stc, any, 
quo, whither ; (abl.), by which, 
quod, that, because, 
quom5do, how, 
quoniam, since, 
quoque, also, 
quotannis, yearly, 
quotldianuB, a, um, daily, 
quum (oum), when, though, since. 



radior — rnina. 
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radior, i (dep.), to radiate, 

radius, i, m., ray. 

radix, icia, p., root, foot (of hill). 

rado, rasi, rasum, 3, to scrape. 

ramus, i, m., branch. 

rana, ae, F.,frog. 

rapXdus, a, um, swift. 

rapio, rapui, rapt-, 3, to sruxtch. 

rarus, a, um, rare. 

ratio, onis, f., reason, method. 

ratus (reor), supposing. 

recalef&cio, 3, to warm again. 

recedo, cessl, cess-, 3, retreat, 

recens, tis, recent, fresh. 

recreo, i, to recreate, revive. 

recte, rightly. 

rectus (rego), straight^ right. 

recuse, i, to refuse. 

reddo, reddXdi, reddit-, 3, to 

restore, render. 
redeo, ire, ii, It-, to return. 
reduGO, la, ct-, 3, to draw back. 
refgro, ferre, ttili, lat-, to return, 

reply. 
refUgio, fugi, 3, to flee back, 
regia, as, p., palace, 
re^uia, ae, p., queen, empress. 
regio, onis, p., region. 
regius, a, um, royal. 
regnum, i, n., kingdom. 
rego, rexi, rect-, 3, to guide, rule. 
rejXcio, jeci, ject-, 3 (jacio), to 

reject. 
relevatus, a, um, relieved. 
relictus (relinquo), left. 
religio, onis, p., religion, super^ 

stition. 
relinquo, liqui, lict-, 3, to leave. 
reliquuB, a, um, remaining, rest 

of- 
remSineo, mansi, 2, to stay behind. 
remeac, Xgis, m., rower, 
remus, i, m., oar. 
reor, ratus, 2, to suppose. 
repello, reptlli, repuls-, 3, to drive 

back. 
repente, suddenly. 
reperio, rep8ri,repert-, 4, to find. 



repSto, petivi, petit-, 3, to seek, 

claim, resume. 
reposXtus, a, um, put back. 
reprehenao^ 1, to check, chide. 
reprXmo, pressi, press-, 3, to 

repress. 
repulsus (repello), driven back. 
reptlto, I, to think, reflect. 
requies, etis, p., rest. 
res, rei, P., thing, property. 
resina, ae, p., gum-resin. 
res-publica, P., republic. 
res&nans, tis, l(md, resounding. 
respXcio, spezi, spect-, 3, to look 

back, consider. 
respondeo, di, simi, 2, to answer. 
restinguo, stinal, stinct-, 3, to 

extinguish. 
resurgo, surrezl, surrect-, 3, to 

rise again. 
retXceo, cul, 2 (taceo), to be silent. 
retXneo, tdnul, tent-, 2 (teneo), to 

hold backy keep in memory. 
retr^o, zi, ct-, 3, to draw back. 
retro, back, backward. 
reus, a, um, accused, arraigned. 
reverter, reversus, 3, to return. 
rev5co, i, to call back. 
revolvo, volvi, volut-, 3, to re- 
volve, reflect. 
reac, regis, m., king, emperor. 
rideo, risi, 2, to laugh, laugh at. 
ridictilus, a, um, ridiculous. 
rigens, tis, stiff. 
xigeo, rigui, 2, to be stiff. 
rima, ae, p., crack, chink. 
rimer, i, to scratch. 
ripa, ae, p., river^ank. 
xisus, Qs, M.; laughter, 
rivus, i, M., stream. 
robur, firis, N., strength, stoutness. 
redo, rosi, rosum, 3, to gnaw. 
rogo, I, to ask, claim. 
rogus, i, M., funeral'pUe. 
rosa, aB, P., rose. 
rostrum, 1, N., beak. 
rosus (rodo), gnaum. 
rubecttla (rubicilla), SB, P., robin* 
rubeo, rubui, 2, to be red. 
ruber, rubra, rubrtmi, red. 
rmna, ae, p., ruin^ downfalL 
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mmpo — sero. 



mmpo, mpif mptp, 3, io breaks 

burst, 
mrBom (rursus), again. 
roB, ruris, n., the comUiy, 
nistiU^ua, Sit um, rude^ rustic^ 



a 



saccns, i, n., bag, 
sacer, sacra, sacrum, sacrecL 
sacerdos, otis, c, priest. 
sacramentum, i, n., oatJi, 
Qacrificium, i, n., sacrifice. 
sseclum (seculom), U n., an age 

or century, the v>orleU 
saspe, often, 
aasviter, crudly, 
saevitia, ^e, F., crueUy. 
sagaz, aci3, sagacious, 
sagitta, ee, p., arrow* 
sal, salifl, m., salt. 
salio, salui, salt-, 4, io leap. 
saliz, icis, p., willow. 
saltern, at least, 
saltus, us, M., a leap; gi-ove or 

shade, 
salus, salutis, p., safety, health, 
salutaris, e> sa^ing^ wJioUsome^ 
salve, hail! 
salvo, I, to save, 
salvua, a, um, safe, 
sancte, religiously, 
sancHtas, atds, p., holiness, 
sanctus, a, uxn^ lioly, sacred, 
sane, no doubt, to be sure, 
sanguis, Xuis, m., blood. 
sanus, a, um, sounds sane, 
sapiens, tis, toise. 
sapienUa, se, P., wisdpnu 
sapo, onlB, M., soap, 
sat, satis, enough. 
satius, better, preferable, 
satus (sero), sotrni. 
sazum, i, n., rock, crag. 
scasvus, a, um, awkward, 
scalpturio^ 4, to scratch. 
soalptua, ua, m., scraping, 
scapha, 3d, P., boat. 
scatebra, so, p., gush , fountain, 
Boelus, Sxis, N., crime, guilu 



scientia, as, p., Jcnowledge. 
scilicet, no doubt, to be sure. 
scindo, scidi, sciss-, 3, to rend, 
scintilla, as, p., spark, 
scio, 4, to know, 
BcirpuB, 1, M., bulrush, 
sciscXtor, I (dep.), to inquire, 
scissus (scindo), spliL 
Bciurus, i, M., squirrel, 
Bcribo, scrips!, script-, 3, vorite, 
scrutor, i, to search. 
scutum, i, N., shield, 
se, sui, sibi (57), self, 
secerno, crevi, cret-, 3, separate, 
seco, seoui, sect-, i, cut, 
secretum, i, N., privacy, 
secretus, a, uzn, secret. 
secum, with him or tfiem. 
secundum, according to. 
secundus, a, um, second. 
seciiris, is. P., axe. 
aecurus, a, um, secure, without. 

fear. 
sed, but. 

sedScim, sixteen. 
sedeo, sedi, sess-, 2^ to sit. 
sedes, is, p., seat, 
sedo, I, to settle. 
seges, 8tis, p.^ a^op, 
selibra, ae, p., half-pound,, 
semel, once. 
semen, Xnis, n., seed. 
semis, half, 
semXta, ae, p., path. 
semper, always. 
senatus, ils (i), m., senate. 
senez, senis, m., oUl, old man, 
seni, 8B, a, by sixes. 
senUo, si, sum, 4, to fed, think, 
sentis, is, M., thorn, brier. 
sep^o, I, to divide. 
sepSlio, ii, sepult-, 4, bur^. 
sepes, is, p., hedge, 
septem, seven, 
septemtrio, onis, m., north. 
sepulcrum, i, N., tomb. 
sepultus (sepelio), buried, 
sequor, seciitus, 3, to follow. 
serenus, a, um, calm, fair, 
sermo, 5nia, m., speech, talk. 
sero, sevi, sat-, 3, to sow. 



aero -^ irtrages. 
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Bero, sexiii, sert-^ 3, to weave, 
serpens, tis, c, winding, serpent, 
serpo, psi, pt-, 3, to creepy wind. 
serra, sb, f., saw. 

sertum, i, N., a garland^ flower- 
border, 

servitium, i, N., herd of slaves, 

servo, I, to save, preserve. 

servus, i, m., setvant, slave, 

set (sed), but. seses^se. 

seu, or if, whether, 

sez, six. 

sea^centl », a, six hundred. 

sextiis, a, um* sixth. 

si, if. sibi, for himself, &c, 

sic, so, thus. 

sicco, I, to dry, 

siccus, a, uxn, dry, 

sicut, as, just as, 

sidereus, a, um, starry, 

sidus, Sris, N., star, consteiUation* 

signifitco, I, to signify, 

signo, I, to mark. 

signum, i, n., sign, standard. 

silentimn, i, n., silence, 

sileo, silui, 2, to be sHeat, 

silez, Icis, m., flint. 

silva, 8B, F., wood, forest, 

silvestris, e, of the wood, 

simia, ae, f., ape, 

sixnllis, e, like. 

simplex, Icis, simple, 

simplicltas, atis, f., simplicity, 

simul, at the same time, as soon 
as. 

simulacrum, i, N., image, 

sin, but if. 

sine, without, 

singiili, ae, a, single, one by one, 

sinister, tra, um, on the left. 

sine, sivi, 3, to permit, 

siquis, siqua, &c^ if any, 

sitis, is, F., thirst, 

sitiila, ae, f., bucket, 

situs, us, M., rust, dust. 

sive (seu), if whether. 

societas, atis, f., society, alliance, 

socio, I, to associate, 

socius, i, M., companion, 

sol, solis, M., the sun. 

Boleo, soUtus, 2f to be accustome4» 



soUicXtus, a, um* anxious, watchr 
ful; sollicito, anxiously. 

solus, a, um ^us), alone, only. 

solve, solvi, solut-, 3, to dissolve, 

somniiun, i, n., dream, 

somnus, i, m., sleep. 

sonXtus, us, M., sotmd, noise 

sono, I, to sound. 

sons, sontis, guilty, 

sonus, i, M., sound. 

sopor, oris, M., sle^, 

sordldus, a, um, dirty. 

soror, oris, f., sister, 

sparge, sparsi, sparsimi, 3, to 
strow, scatter. 

spatior, i (dep.), to march, stride. 

spatium, i, N., space. 

spectactilum, i, N., spectacle. 

spectator, oris, m., spectator, 

specto, I, to look. 

speciilor, i (dep.), to gaze ai. 

spectUum, i, n., mirror. 

specus, us, M., cave, den. 

sperno, sprevi, spret-, 3, ^0 de- 
spise, scorn. 

spero, I, to hope. 

spes, speif F., hope, 
spica, ae, f., ear of com. 
spina, ae, f., thorn, quiU, 
spirltus, i, M., breath, spiriL 
splendeo, 2, to shine. 
splendXdus, a, um, brUliant,^ 
sponsio, onis, f., promise. 
spretus (sperno), scorned, 
stabXlis, e,flrm, stable. 
stabtilum, i, n., stable, stall. 
stadium, i, ii., furlong, race-course, 
stagnum, i, n., lake, pond. 
statim, at once, immediately. 
statio, onis, f., station, post, 
statua, ae, F., statue. 
statue, statui, statut-, 3, to re* 

solve, determine. 
Stella, ae, F., star. 
sterno, stravi, strat-, 3, to strow, 

throw, 
stipor, I, to wait upon. 
stirps, Btirpis. F., stock, stem, 
sto, st^ti, Stat-, I, to stand. 
stolidus, a, um, stupid. 
strages, is, F., defeat, destruction. 
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strepitus — tenAo. 



Btrepltofl, tuB, M., noise. 

Btricte, strictly, briefly, 

Btrictus (Btringo), drawn, strained, 

Btrideo, 2, to whistle, whizz, 

Btringo, lud, 8trict>, 3, draw dose, 

Btnio, zi, ct-, 3, to pile, build. 

Btudeo, studui, 2, to study, strive, 

Btudium, i, N., study, zeaL 

Btultus, a, vaOf foolish, 

BtupefactuB, a, urn, amazed, 

Btupeo, ui, 2, to be amazed, 
stunned. 

Buadeo, suaBi, BuaB-, 2, to advise, 
urge. 

Buavis, e, sweet, mUd, 

Bub, under, 

Bubdo, didi, dXt-, 3, to yield, sub- 
due, subject. 

Bubeo, ire, ii, to undergo, stutain, 
carry, 

Buber, 6ri8, N., cork. 

Bubiratus, a, unii rather angry. 

BubXtus, a. urn, sudden, 

BubjectuB, a, um, subject. 

BubjXcio, jeci, ject-, 3 (jacio), 
subdue. 

BublatuB (tollo), taken away, 

raised, 
BublSvo, I, to lift. 
Bublicius, a, um, of timber. 
Bublimis, e, high, lofty. 
Bubrideo, 2, to smile, 
Bubsedo, sedi, BesB-, 3, to sit, 

squat, 
Bubsllio, Hi (ii), 4, to leap upward, 
Bubter, beneath. 

BuccuB, i, M., juice. sui 9. se. 

Budor, 5riB, M., sweat. 
Budus, a, um, yhir, dry, [of 

Bummiis, a, um, chief, highest, top 
sumo, mpsi, mpt-, 3, to take, 
BumptuB, ua, M., expense. 
Buo, Bui, BUt-, 3, to sew, stitch. 
supellez, ectidiB, F., furniture, 
super, over, above, on. 
itsuperbiose, loftily, haughtily. 
superbus, a, um, proud, haughty. 
superesse (84), to survive, 
Buperfundo, fudi, 3, to pour over. 
Buperne, above. 
BupSro, ly to surpass, excel. 



Buperstes, Xtds, c, survivor. 
Bupinus, a, nm, fallen backward, 
supples, Xcis, suppliant. 
Bupplicium, i, n., petition, punish- 

ment. 
Bupplico, I, to supplicate, 
Burgo, Burrezi, surreot-, ^^ to rise. 
sursum, upward. 
SUB, suis, c, hog, 
suspXcor, I (dep.), to suspect, sup^ 

pose, 
Buspirium, i, n., sigh. 
BustXneo, ui, tent-, 2 (teneo), to 

hold up, sustain, delay, 
susttili (tollo), raised. 
susurro, i, to whisper. 
sutor, oris, m., cobbler. 
sutura, ae, f., seam, 
BuuB, a, um, his (57). 



T. 



tabes, tabiB, F., decay. 
taceo, tacui, 2, to be silent, 
tacXtuB, a, um, silent, 
taedet, taeduit, 2, it wearies. 
talis, e, such, 
talpa, ae, F., mole. 
tam, so, so much. 
tamdiu, so long. 
tamen, yet, nevertheless. 
tamquam (tanquam), as if, 
tandem, at length. 
tango, tetXgi, tact-, 3, to touch. 
tantum, tanto, so much. 
tantus, a, um, so great. 
tardus, a, um, slow, late. 
taurus, i, m., buU. 
tectum, i, n., roof, shelter, house, 
tego, tezi, ct-, 3, to cover, sheUen 
telum, i, N., weapon, spear. 
temperies, ei, f., weatlier. 
tempore, 1,^0 temper, 
tempestas, 5tis, F., tempest, 
templum, i, N., temple ; % church. 
tempto (tento), i, to try, 
tempus, Oris, n., time, occasion, 
tenaz, acis, tough, tenajcious, 
tendo, tetendi, tens-, 3, to stretchy 
tend. 



teneo — uber. 
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teneo, tenui, tent-, 2, to hold, 

tener, era, mm, tender, 

tento (tempto), i, to try, 

tenuis, e, tkin, slender. 

tenuB, tip tOf as far as. 

tepeo, tepoi, 3, to be warm, 

tepor, 5ri8, m., warmth, 

ter. thj^ee times, thrice. 

tergum, i, n., back ; a tergo, be- 
hind. 

tero, trivi, trit-, 3, to wear, bruise, 
rub, 

terra, se, F., earth, ground. 

terreo, terrui. It-, 2, to frighten, 

terribUis, e, dreadful, 

terror, oris, m., terror, fright, 

tertius, a, run, third, 

testa, se, f., sheU, 

testor, I, to witness, testify, 

testudo, Xnis, f., tortoise, 

tezo, texui, text-, 3, to weave, 

thalamus, i, M., bed-chamber, 

thesaurus, i, m., treasure, 

thoraceus, a, um, ybr the breast, 

thronus, t m., throne, 

tibia, se, F., shin, pipe or whistle. 

tigris, Xdis, C, tiger, 

timeo, timui, 2, to fear, 

timor, 5ris, M.,fear, 

toga, se, F., coat, mantle. 

tolero, I, to endure. 

tollo, sustiili, Bublat-, 3, to lift, 
take away, 

tondeo, totondi, tons-, 2, to clip. 

tonitrus, us, M., thunder. 

tono, ui, It-, I, to thunder, resound. 

tormentum, i, N., torment, 

torpor, 5ris, M., numbness, 

torques, is, m., chain, necklace. 

tot, so many. 

totldem, just as many, 

totus, a, um (ius), whole. 

trabs, trabis, F., log, beam, 

trado, didi, dit-, 3, to deliver, be- 
tray. 

traho, traad, ct-, 3, to draw, drag, 

trajloio, jeci, ject-, 3 (Jacio), to 
throw ficross. 

trano, i, to swim across, 

tranquillus, a, um, calm, franquiL 
I, across. 



transeo, ire, ivi (11), It-^ to cross. 
transvShor, veotus, 3, to cross 

over. 
tredScim, thirteen, 
tremendus, a, um, dreadful. 
tremo, tremui, 3, to tremble. 
tremor, oris, m., trembling, dread, 
trepldo, I, to tremble, 
tres, tria, three, 
tribunus, i, m., tribune, legion' 

commander. 
tribus, us, F., tribe. 
triennium, 1, n., three years. 
triginta, thirty. 
tristis, e, sad, gloomy, 
tritus (tero), worn, 
triumpho, 1, to triumph, 
trucido, I, to kill, massacre* 
truncus, i, m., trunk. 
truz, trucis,^erce, crud, 
tu, tui, tibi, te, thouM, 
tuba, se, F., trumpet, 
tueor, tultus, 2, to look. 
tugurium, i, N., cottage, 
tum, then ; tum . . . tum, bo^ • • • 

and, 
tumultus, us, M.y tumuU, 
tunc, then, 
tundo, tutiidi, tuna-, 3, to beat, 

thump, 
tunica, se, f., tunic, shirt. 
turba, se, F., crowd, 
turbldus, a, um, confused. 
turbo, Inis, m., whirlwind, top. 
turbo, I, to disturb. 
turgeo, tursi, 2, to sweU, 
turris, is. P., tower. 
tussio, 4, to cough. 
tussis, is, M., a cough, 
tute, you yourself. 
tute, safely, 
tutor, I, to protect. 
tutttdi (tundo), beai, peck, 
tutus, a, um, safe ; tutum, safety, 
tuus, a, um, thy, your. 



XT. 

aber, ubSrls, n., breast, udder. 
uber, ubSris, rich, fertile. 
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uU — Veritas. 



nhU where ^ v^hm. 

ubinam, where^"} 

ubique, everywhere. 

ubivis, anyw/iere* 

ulciscor, ultoB, 3, to aoengCt pw^ 

ish, 
uUus, a, um (iusX any* 
ulmus, i, F., elm, 
ulterior, jib, farther , beyond, 
ultor, Sria, M., avetiger^ 
ultra, beyond, 

ultro, voluntarily^ unprovoked, 
ultua (ulcisoor), avenged, 
umbo, onia, m., boss (of shield). 
umbra, ae, f„ shade, shadow* 
umquam (uuquamj^ ^er« 
una, together, 
unda, 89, F., wave, 
unde, whence, 
undecim, eleven, 
tmdique, on aU sid^, 
ungo, uxud, unot-, 3, to anoint^ 

besmear, 
unguentuiB, i, N., ointment, per- 

Jume, 
unguis, is, m., nail, claw, 
ungilla, 89, F., elaWf talon, hoof* 
unXce, especially, 
iinfons, a, um, only, single, 
unigenltus, i, m., only-begotten, 
universes, a, um, whole, all, unt- 

versal, 
unquam (umquam)^ eoer. 
unus» a, um (ins), one, 
urbs, urbis, f., city, 
uma, 86, F., um, pitcher, 
uro, ussi, ust-, 3, to bum, 
ursus, i, M., bear, 
usquam, anywhere, 
usque, as far as, 
usus, us, M., use, need, service, 
ut, that; so that, when, as, 
uter, utra, um (trius), which of two, 
uterque, utr&que^ &o^ each, both, 
uti, that, as. 
utique, surely, 

utor, usus, 3, to use, employ, 
utro, which way, 
utrum, whether. 
uva, 89, f., grape, cluster. 
uxor, oriSi f., wife. 



V. 



vacca, se, f., cow. 

vaco, I, to be at leisure, 

vacuus, a, lun, empty. 

vado, 3, to go, 

vse, alas, 

yagor, i (dep.), slray, stroll, wan* 

der. 
valde, very, 
'vale, farewell, 
valens, tis, stout, vigorous. 
valeo, valui, 2, to be toell. 
vallde, stoutly, 
valldus, a, lun, stout, strong* 
vanus, a, um, vain, void. 
varius, a, um, various, 
vas, vasis, n., vessel, furniture, 
vasto, I, to lay waste, 
vastus, a, um, vast, desolate, 
vates, la, c, prophet. 
vehemens, tis, vehement, 
vehementer, extremely. 
veho, vezi, vect-, 3, to carry. 
vehor, vect-, 3, to ride. 
vel, eithei', or. 
velatus, a, um, veiled, 
vellus, Sris, n., fleece. 
velocXter, swiftly. 
veloz, 5cis, swift. 
velum, i, N., sail. 
velut, juuit as, as if. 
venatitous, a, um, jTcmi of hunting, 
venatio, onis, f., hunting, game* 
vendo, didi, dit-, 3, to sell. 
veneranter, reverently, in awe. 
venSror, 1, to receive, venerate. 
venia, se, f., pardon, fav<tr. 
venio, veni, vent-, 4, to cotm. 
venor, i, to hunt. 
venter, ventris, M., stomach, waist* 
venturus, a, um, about to come* 
ventus, i, m., wind, 
vepres, is, M., brier, bramble, 
ver, veris, N., spring. 
verber, verbSris, N., scourge* 
verbum, i, N., word. 
vere, tndy. 

vereor, verXtus, 2, to fear, 
Veritas, atis, F., truth. 



▼emalis — vnltrui. 
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▼emllis, e, vemalf of spring, 

veto, truly, but. 

verro, verri, verBum, 3, to stoeep. 

versus, towards, 

vertOi verti, versum, 3, to turn, 

verus, a, um, true, 

vespa, ae, f., wasp, 

vesper, Sri, m., evening, 

vester, tra, um, your, 

vestio, 4, to dotke. 

vestitus, a, uxn, dad, 

vetus, Sris, old, ancient, 

vetustaa, atis, F., antiquity, 

via, 86, F., way, 

vibro, I, to brandish, quiver. 

vice, in the place of, 

vices (pi.)} times or turns. 

vicinus, a, uxn, neighboring, 

victor, 5riB, M., conqueror', ote- 
torious. 

victoria, as, F., victory. 

victns, us, HL., foody living, 

victos (vinco), conquered. 

vicus, i, M., village. 

videlicet, plainly, clearly. 

video, vidi, visum, 2, to see, 

videor, visus, 2, to appear. 

viduuB, a, um, widowed, 

vigeo, vigui, 2, to be vigorous. 

vigil, is, c, watchful ; watchman, 

vigXlo, I, to watch, 

vigintd, twenty. 

vilis, e, cheap, worthless. 

vin' (volo), will you ? 

vincio, vinzi, vLict-, 4, to bind. 

vinco, vici, vict-, 3, to cmiquer. 

vinculum, ir n., bond, chain, 

vindico, I, to claim, defend, 

vindicta, as, F., punis%7nent, ven- 
geance. 



vinum, 1, N., win^ 

vir, viri, M., man, 

virago, viraginis, F., heroine. 

vires (vis), F. pL, strength, power, 

energy. 
virga, ae, F., rod, twig, 
Virgo, virg^inis, f., maiden. 
virldis, e, green. 
viror, oris, m., verdure. 
virtus, utis, F., virtue, manhood, 

valor, 
vis, vi, vim, T., force. 
vis (volo), you wUl, 
viso, 3, to visit, frequenL 
vita, as, F., life, 
vitis, is, F., vine, grape-vine, 
vito, I, to avoid. 
vivo, viad, vict-, 3, to live, 
vivus, a, um, alive, living, 
viz, scarcely, 
vizdum, scarce yet. 
vizi (vivo), lived. 
voco, I (vox), to caU, 
volo, I, to fly. 
volo, velle, volui (Tab. 15), to 

wish, 
voliicer, oris, ere, winged ; bird. 
voluntas, atis, f., will, choice. 
voluptas, atis, f., pleasure, de^ 

light, 
voluto, I, to roU, grovel, 
vorago, voragXnis, f., gulf, cJiasm, 
vos, vestri, vobis, you, 
vox, vocis, F., voice. 
vulgus, i, N., people, crowd, 
vulnSro, i, to wound. 
vulnus, Sris, n., wound, 
vulpes, is, F.,fox. 
vult (volo), wiU, wish^ 
vultus, us, M.,face, 
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BY 



GINN AND HEATH 



Latin. 



THE AGRICOLA OF TACITUS. 

Edited for School and College Use by W. F. Allen, Professor of 
Latin in the University of Wisconsin. \Ready in JtUy, 

THE GERMANIA OF TACITUS, 

Edited for School and College Use by W. F. Allen, Professor of 
Latin in the University of Wisconsin. \In preparation, 

THE ANNALS OF TACITUS. 

Edited by Tracy Peck, Professor of Latin in Cornell University. 
Vol. I. will contain the first six books of the Annals, covering the 
reign of Tiberius. \In preparation, 

SELECTIONS FROM SOME OF THE LESS-KNOWN 

LATIN POETS; viz., Catullus, Lucretius, the Elegiac Writers, 
Lucan and Martial. With notes for colleges. By E. P. Crowell, 
A.M., Professor of Latin, Amherst College. \Jn preparation, 

GHOr & HEATH, FublislierB, Boston, New York, and Ohicago. 



ANNOUNCEMENTS OF NEW BOOKS. 
CICERO DE NATURA DEORUM. 

Translated and Edited, with the Commentary of Schoeman, by 
Professor Austin Stickney, formerly of Trinity College, Hartford. 

[lieatfy in August, 

A NEW AND COMPLETE VIRGIL. 

This Edition will be printed from wholly new plates, and will be 
fully annotated by Professor J. B. Greenough, Harvard University. 
It will also have numerous illustrations from the antique. 

[lieady in 3^une, 1881, 



ALLEN* S LATIN COMPOSITION. 

Introduction to Latin Composition by Professor W. F. Allen. 
New Edition, revised and enlarged. 

This edition has been thoroughly revised, recast, and adapted to 
the Revised Edition of Allen and Greenough's Grammar, with parallel 
references to Gildersleeve and Harkness. About twenty-five prelimi- 
nary Lessons have been added on elementary constructions ; also, a 
new and enlarged general Vocabulary. In the introductory portion, 
special attention has been given to oral practice, with a view to the 
rapid acquisition of a good Vocabulary (taken largely from Caesar) 
as well as the familiar knowledge of grammatical constructions. In 
the revision, and in the preparation of the preliminary exercises, the 
Editor has been greatly aided by the advice and cooperation of Mr. 
John Tetlow, Principal of the Girls' Latin School, Boston. 

lJ^<ady in July. 



In order to meet a very general demand, an edition of the 
NE W LATIN METHOD 

Will be published during the summer, with the "Parallel Exercises" 
greatly simplified, abridged, and accompanied by progressive, exercises 
in " Reading at Sight " (interlined), taken chiefly from Caesar. In 
these exercises the long vowels will be consistently marked through- 
out. 



anrar & heath, Publishers, Boston, Hew Tork, and OUcago. 



ANNOUNCEMENTS OF NEW BOOKS. 



THE LETTERS OF THE YOUNGER PLINY. 

Edited for Use in Schools and Colleges by Tracy Peck, Professor 
of Latin in Cornell University. 

This edition will contain all the letters of Pliny, including the cor- 
respondence with the Emperor Trajan, and a commentary upon the 
entire series. The slight attention paid to these letters in om- Latin 
courses has often been remarked and regretted. The light which 
they throw npon the public and private history of their time, the ami- 
able and cultivated character of the writer, and their graceful style 
and exquisite Latinity, make them exceptionally instructive and inter- 
esting. [/» preparation. 



LATIN PRONUNCIATION. 

A Brief Outline of the Roman, Continental, and English Methods, 
by D. B, King, Adjunct Professor of Latin in Lafayette College. 

Contains a few explanatory and historical paragraphs on the 
Roman, Continental, and English methods of pronouncing Latin, and 
a brief presentation of the main features of each, prepared for use at 
Lafayette College, where the character and arrangement of studies in 
English and Comparative Philology make it desirable that students 
should have a knowledge of both Roman and English methods. 

The students are carefully taught in practice to use the English 
method, and to give the rules for the sound of the letters, this having 
been found a valuable aid in teaching English Pronunciation and the 
Philology of the English language. A knowledge of the Roman 
method, giving the sounds, in the main, as we believe Cicero and 
Virgil gave them, is required as a matter of historical information and 
culture, and as an important aid in determining the derivations of 
words and laws of phonetic change, and in illustrating the principles 
of Comparative Philology. Mailing price, 15 cents. [Ready. 



LEIGHTOIPS LATIN LESSONS 

Will have references, in the next edition, to the Grammars of Andrews 
and Stoddard, Gildersleeve and Harkness. 

GUSnsr & HEATH, Fublishers, Boston, Hew York, and Ohicago. 



ANNOUNCEMENTS OF NEW BOOKS. 



Greek. 



THE PROMETHEUS OF AESCHYLUS. 

Edited, with Notes and an Introduction, by Frederic D. Allen, 
Ph.D., Professor of Greek in Yale College. [In preparation. 

THE PHILIPPICS OF DEMOSTHENES. 

Edited by Frank B. Tarbell, Ph.D., Yale College, \vith the 
Ziirich Edition of the Text, a Historical Introduction, and Explana- 
tory Notes. \_JReady in June. 

THE HELLENIC ORATIONS OF DEMOSTHENES. 

Symmories, Megalopolitans, and Rhodians. With revised text 
and commentary by Isaac Flagg, Ph.D., Professor of Greek in 
Cornell University, Ithaca, N.Y. [Ready in August. 

SELECTIONS FROM PINDAR, THE BUCOLIC 

POETS, AND THE GREEK HYMNS. Containing twelve 
Odes of Pindar, six Idylls of Theocritus, Bion's Epitaphius Adonidis, 
Moschus' Europa, two Homeric Hymns, a Hymn of Callimachus, and 
the Hymn of Geanthes ; in all, about 2,800 lines. Edited by T. D. 
Seymour, Professor of Greek in Western Reserve College, Ohio. 

[Ready January 7, 1881. 

THE FIRST THREE BOOKS OF HOMERS ILIAD. 

[In preparation. 

SIDG WICK'S FIRST GREEK WRITER. 

Adapted to Goodwin's Greek Grammar by John Williams 
White, Ph.D. Intended to foUow WHITE'S FIRST LESSONS 
IN GREEK, and to introduce SIDGWICK'S GREEK PROSE 
COMPOSITION. [In preparation. 

STEIN'S SUMMARY OF THE DIALECT OF HEROD- 
OTUS^ translated by Professor John Williams White, Ph.D., 
from the German of the fourth edition of Herodotus by Heinrich 
Stein. Paper, pp. 15. 

GINIT & HEATH, Fublisliers, Bostoni ITew York, and Ohioago. 



ANNOUNCEMENTS OF NEW BOOKS. 



This pamphlet makes a complete statement of the euphonic and 
inflexional peculiarities which distinguish the language of Herodotus 
from Attic Greek, and is suitable for use with any edition of Herod- 
otus. Mailing price, 15 cents. \Ready, 

WHITE'S FIRST LESSONS IN GREEK, REVISED 

EDITION. With references to the revised and enlarged edition of 
Goodwin's Greek Grammar, and printed from entirely new plates. 

The publishers beg leave to call attention to the following changes 
which have been made in the new edition of the First Lessons in Greek. 

The number of lessons has been increased from seventy-five to 
eighty. The five added lessons are on the verb, the treatment of 
which is thus distributed over more ground. By this enlargement the 
difficulty of single lessons on the verb is correspondingly decreased. 

After Xv« has been fully presented by moods, as in the first edi- 
tion, a development of the Greek verb by tense-stems has been intro- 
duced. The seven tense-stems are now fully developed. 

Contract verbs are presented, in this edition, in two lessons in 
place of one. The lesson on liquid verbs has been brought forward. 
The perfect and pluperfect middle and passive of liquid and mute 
verbs is now fully treated. A lesson has been added to Lessons 
LII. and LIII. giving in full the principal parts of twenty-five addi- 
tional verbs. In the Lessons on the Formation of Words and on 
Prepositions it has now been possible to remove the body of the text, 
but the exercises of Lessons LIV. and LV. remain, and a complete 
set of exercises has been added to Lesson LXII. 

Single words and phrases have been removed from the exercises, 
which now consist wholly of complete sentences. In the special vo- 
cabularies the parts of the verbs are given in full and no words are 
repeated. In the general vocabularies the words are more fully 
treated, especially the prepositions, the cases required by the verbs 
stated, and English cognate and borrowed words distinguished by 
different types. 

New editions of the Pamphlet of Parallel References to Hadley's 
Grammar, and of the Key for the use of Teachers, are to follow. 

An edition of the First Lessons 'in Greek is to be printed and 
published for the use of English schools, by Macmillan & Co. in 
England, simultaneously with the American edition. {^Ready in yuly, 

GnrK & HEATH, Publishers, Boston, New Tork, and OUcago. 



ANNOUNCEMENTS OF NEW BOOKS, 



AN ILLUSTRATED VOCABULARY TO THE FIRST 
FOUR BOOKS OF XENOPHONS ANABASIS, By John 
Williams White, Ph,D., Assistant Professor of Greek in Harvard 
University. 

The distinguishing features of this Vocabulary will be its illustra- 
tions, the fullness of its definitions, and its careful treatment of 
etymologies. 

To be published both separately and bound with Goodwin and 
White's edition of the First Four Books of the Anabasis. 

\Ready in September, 
The next edition of 

GOODWIN'S ANABASIS, GREEK READER, and 

SELECTIONS FROM XENOPHON and HERODOTUS, will 
have references to the new edition of Goodwin's Greek Grammar. 

LEIGHTON'S NEW GREEK LESSONS. 

With references to Hadley's Greek Grammar as well as to Good- 
win's New Greek Grammar. 

About seventy easy and well-graded lessons, both Greek and Eng- 
lish, introduce the pupil to the first book of Xenophon's Anabasis, 
from which the Exercises and Vocabularies are mainly selected. 
Definite directions have been given in regard to the amount of the 
Granunar to be learned. The main aim has been, while introducing 
the simpler principles of syntax, to have the pupil master the Inflec- 
tions and acquire a Vocabulary, In furtherance of this purpose, the 
exercises on the inflections have been increased, while those on syntax 
have been decreased. Vocabularies have been given under each 
lesson; and, in order to aid the pupil in memorizing them, some 
insight has been given into the derivation and into the composition of 
words, — how they are built up, by means of significance endings, from 
noun and verb stems, and from roots. The Prepositions are introduced 
from the first; and the pupil is taught the primary meanings, and then 
how these meanings are modified by the cases before which the Prep- 
ositions stand. Questions for Review and Examination as in the first 
edition. In rewriting these Lessons, considerable use has been made 
of the excellent exercises, used in most of the German gymnasiums, 
prepared by Dr. Wasener to accompany the Greek Grammar of Pro- 
fessor Curtius. \Ready in June, 

QINK & EEATH| Fublisliers, Boston, Kew York, and Ohioago. 



RECENT PUBLICATIONS. 



Latin. 



A BRIEF HISTORY OF ROMAN LITERATURE, 

FOR SCHOOLS AND COLLEGES, Translated and edited, from 
the German edition of Bender, by Professors E. P. Crowell and 
H. B. Richardson of Amherst College. 

TJTiis work was received with great favor in Germany, and was 
widely adopted by the secondary schools. 

The present translation adapts it to the use of schools and colleges 
in America, not only by retaining all that is valuable in the German 
work, but by adding copious references to the best general and special 
English works on Roman Literature. 

The table of contents has been greatly enlarged, so as to constitute 
a complete analysis of the whole, and the chart at the end has been 
put into better form ; in short, the aim has been to make it a service- 
able handbook for students and teachers. 

The chief excellence of the work consists in its terse, suggestive, 
and admirable characterizations of the Roman writers and of their 
times. It contains just what the student ought to know, and suggests 
much for the teacher to enlarge upon^ [Mailing Price^ 1 1>05. 

REMNANTS OF EARLY LATIN. 

Selected and explained, for the use of students, by Frederick D. 
Allen, Professor in Yale College. 

The object is to bring together, in small compass and convenient 
shape for reading, the most remarkable monuments of archaic Latin, 
with enough explanation to make them generally intelligible. This 
material has . been hitherto accessible only in large and expensive 
books, ill suited, for the most part, to the learner's wants. Part First 
contains the text of about 150 inscriptions, beginning with the oldest 
coins and coming down to about Sulla's time. There is no intention 
of teaching palaeography ; the inscriptions are printed in small letters, 
without any attempt at reproducing the appearance of the originals. 
A single lithographed fac-simile is given as a sample. In Part 

OIM & HEATH, Fublisliers, Boston, Kew Tork, and OMcago. 
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RECENT PUBLICATIONS, 



Second, specimens of the oldest prayers, formulae, and laws — ma- 
terial which has come down to us from a high antiquity through liter- 
ary channels — are collected. The remains of the Twelve Tables are 
included here. No literary matter has been admitted. All the selec- 
tions are illustrated by a succinct commentary, and in a short intro- 
duction the leading peculiarities of the early language are enumerated. 
The book is meant primarily for students, but it is hoped that others 
may find it useful as a convanient handbook. An index has been 
added. {Mailing Price, 85 cts. 

ESSENTIAL USES OF THE MOODS IN GREEK 

AND LATIN, Prepared by R. P. Keep, Ph.D., Instructor in the 
Classical Department of Williston Seminary, at Easthampton, Mass. 

[Mailing Price, 40 cts. 



Greek. 



SELECTIONS FROM THE GREEK LYRIC POETS, 

with an Historical Introduction and Explanatory Notes. By Henry 
M. Tyler, Professor of Greek and Latin in Smith College, North- 
ampton, Mass. {Mailing Price, $ i .05. 

GOODWIN'S NEW GREEK GRAMMAR. 

Enlarged from 262 to 425 pages, and adapted to college use. 
In this edition the following portions are entirely new i — 
I. All that relates to the Inflection of the Verb, which is increased from 
50 to 100 pages. 2. Part III., on the Formation of Words. 3. Part V., 
on Versification. 4. Greek and English Indexes, filling 30 pages. 

The Catalogue of Verbs is nearly double in size, but is still con- 
fined, for the most part, to strictly classic forms. The remainder of 
the work has been carefully revised, and numerous changes and addi- 
tions have been made. 

The London Athenaum of October 4, 1879, says of the English 
Edition of the Grammar : — 

*' Messrs. MACMILLAN have published a new and revised edition of the Ele- 
mentary Greek Grammar of that distinguished scholar. Professor Goodwin of 
Harvard. It is the best Greek Grammar of its size in the English language, and 
ought to meet with a wide circulation on this side of the Atlantic. 

{Alailing Price, $ 1.70. 

aiNir & HEATHi Fublisliers, Boston, New York, and Ohioago. 



ALLEN & GREENOUGH'S LATIN GRAMMAR. 



The first edition was published in 1872, and was widely adopted, reaching a 
sale of over jo,ooo copus. In 1877, the editors completed a revision, which has 
made it virtually a new work while retaining all the important features of the old. 
Attention is invited to the following merits of the book : 

I. The Supplementary and Marginal Notes on Etymology^ Comparative Philol- 
ogy^ and the meaning of forms. In this department it is believed to be more full 
and complete than any other school text-book, and to embody the most advanced 
views of comparative philologists. 

2. Numerous Introductory Notes in the Syntax ^ giving a brief view of the theory 
of constructions. These Notes are original contributions to the discussion of the 
topics of which they treat ; they illustrate and greatly simplify syntactical construC'i 
tion, and are not based upon abstract theory, or " metaphysics of the subjunctive," 
but upon linguistic science, or upon the actual historical development of language 
from its simplest forms. 

3. Treatment of Special Topics of Syntax, On these points we invite compari* 
son with other school grammars on tne score of simplicity and clearness. 

4. The extended, and often complete, lists of forms and constructions, 

5. Tabulated examples of peculiar or idiomatic use, 

6. The full and clear treatment of Rhythm and Versification, corresponding 
with the latest and best authorities on tne subject. . 

7. The unusual brevity attained without sacrifice of completeness or clearness. 
This Grammar expresses the results of independent study of the best original 

sources. It has been strictly subordinated to the uses of the class-room through the 
Advice and aid of several of our most experienced teachers. The rapid adoption 
of this Grammar in over three-fourths of the leading colleges and preparatory schools 
of the country is believed to be a full guaranty for its adaptation to the purposes of 
instruction* 



ALLEN k GREENOUGH'S LATIN COURSE. 



Leighton'a Ziatin Lessons (designed to accompany the Grammar). 

8iz Weeks' Preparation for Reading Cseaar (designed to accompany 
the Grammar, and also to prepare pupils for reading at sight). 

Allen & Oreenough's Caesar,* Cioero,i' VirgH,*" Ovid,*" Sallust, Cato 
Major, Ziatin Composition, Preparatory Latin Course, No. IL 

(with Vocabulary), containing four books of Caesar's Gallic War, and eight 
Orations of Cicero. 

Keep's Parallel Rules of Greek and Latin Syntax. 

Allen's Latin Reader. Selections from Caesar, Curtius, Nepos, Sallust, Ovid« 
Virgil, Plautus, Terence, Cicero, Pliny, and Tacitus. With Vocabulary. 

Crowell & Richardson's Brief History of Roman Literature. 

Crowell's Selections from the Less Known Latin Poets. 

Stickney's De Natura Deorum. 

Allen's (F. D.) Renmants of Early Latin. 

Leighton's Critical History of Cicero's Letters. 

Zieighton's XSlementary Treatise on Latin Orthography. 

"White's Junior Student's Latin-English Ziesdcons. 

• With or without Vocabulary. 

A Full Descriptive Catalogue mailed on Application. 

Gimr & HEATH, FubUfihers, Boston, New York, and Ohicago. 



GREEK TEXT-BOOKS. 



Ooodvrin'B Greek Grammar. Revised and Enlarged Edition for 1879. 

// states general principles cUarfy and distinctly ^ with special regard to those who am 

preparing for college. 
It excludes ail detail which belongs to a book of reference^ and admits whatever will 

aid a pupil in mastering the great principles of Greek Grammar, 
The sections on the Syntax of the Verb are generally condensed from the anihor's 

larger work on the Greek Moods and Tenses, (See below.) 
// contains a brief statement of the author's new classification of conditional sentences^ 

with its application to relative and temporal sentences^ which appears now for the 

first time in an elementary form. 
It contains a catalogue of irregular verbs, constructed eniirefy with reference to the 

wants of beginners. 
All forms are excluded {with a few exceptions) which are not found in the sirictljp 

classic Greek before Aristotle, 

White's First Lessomi in Greek. Prepared to accoitipany Goodwin's 
Greek Grammar. 

A series of Greek-English and English-Greek Exercises, taken mainly from the 
first four books of Xenophoris Anabasis, with Additional Exercises on Forms, and 
complete Vocabularies. The Lessons are carefully graded, and do not follow the 
order of arrangement of the Grammar, but begin the study of the verb with the 
second Lesson, and then pursue it alternately with that of the remaining parts of 
speech. // contains enough Greek Prose Composition for entrance into any college, 

Leighton's Greek Lessons. Prepared to accompany Goodwin's Greek 
Grammar. 

A progressive series of exercises (both Greek and English), mainly selected 
from the first book of Xenophon's Anabasis. The exercises on the Moods are 
sufficient, it is believed, to develop the general principles as stated in the Grammar. 

Good'win & "Wliite's First Four Books of the Anabasis. 

Good'win's Greek Reader contains the first and second books of the Ana- 
basis. Also, selections firom Plato, Herodotus, and Thucydides; being the 
full amount of Greek Prose required for admission at Harvard University. 

Good'win's SeleoUons from Xenophon and Berodotns contains the 
first four books of the Anabasis, the greater part of the second book of the Hel- 
lenica of Xenophon, and extracts from the sixth, seventh, and eighth books of 
Herodotus. 

Anderson's First Three Books of Homer's Biad. 

Ooodiivin's Ghreek Moods and Tensea Gives a plain statement of the 
principles which govern the construction of the Greek Moods and Tenses,— 
the most important and the most difficult part oi Greek Syntax. 

F. D. Allen's Prometheus of ^Ssohylua* 

Tarbell's Orations of Demosthenes. 

Flagg's Publio Harangues of Demosthenes. 

Tyler's Selections from the Greek Lyric Poets. 

Seymour's Selections from Plndsu: and the Bucolic Poets. 

Whiton's Select Orations of Lysias. 

White's CBdipus Tyrannus of Sof^ocdea 

F. D. Allen's Medea of Euripides^ 

Sidgwick's Introduction to Greek Prose Composition. 

White's Sehmidf s Rhythmio and Metric of tiie Classical Zian« 

guages. 
I^ddell & Scotf s Greek-English Lexicons. Abridged and Unabridged, 

A Full Descriptive Catalogue mailed on apptication. 

» ■ ■ * 

Gnrar & heath, PubUslierB, Boston, Hew Tork, and CDuoago. 



IK 






r 









r 59765J 



